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BLIOTEKA »TRIDESET DANA« 


PREDGOVOR 


Ministarstvo vanjskih poslova Sjedinjenih Ame- 
ričkih Država objavilo je početkom 1948. godine 
zbornik izvještaja i raznih zabilježaka hitlerovskih 
diplomatskih činovnika pod naslovom »Nacističko- 
sovjetski odnosi 1939.—1941. god.« Kao što se vidi 
iz predgovora tog zbornika, vlade SAD i Engleske 
sporazumjele su se u ljeto 1946. god. o objavljivanju 
njemačkih diplomatskih dokumenata. Tome sporazu- 
mu se kasnije pridružila i Francuska. 1945. god. so- 
vjetska vlada je predlagala engleskoj vladi da se 
njemački dokumenti zajednički razrade i insistirala 
na tome da se sovjetskim stručnjacima odobri da 
učestvuju u tome radu. Međutim prijedlog sovjetske 
vlade bio je odbijen. Američka, engleska i francuska 
. vlada objavile su njemačke dokumente jednostrano, 
bez učešća Sovjetskog Saveza. Zato je sovjetska vla- 
da smatrala da ima puno pravo da sa svoje strane 
pristupi objavljivanju tajnih dokumenata iz arhiva 
Ministarstva vanjskih poslova Njemačke, nađenih u 
ratnom plijenu koji je pao u ruke sovjetskih trupa 
poslije pobjedonosnog ulaska u Berlin. 

Dokumenti koji su ušli u ovaj zbornik — prvi tom 
ove publikacije — odnose se na period od novembra 
1937. god. do decembra 1938. god. Zbornik sadrži 
protokole razgovora Hitlera, Ribbentropa i drugih 
predstavnika njemačke vlade sa stranim političari- 
ma, izvještaje njemačkih diplomatskih predstavnika 
u inozemstvu i druge dokumente koji se odnose na 
pregovore njemačke vlade s vladama drugih država. 

Osim toga, u zbornik su ušli pojedini dokumenti 
drugih vlada koji se neposredno odnose na doku- 


Ki 


mente iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova Nje- 
mačke štampane u ovom zborniku. 

Dokumenti su raspoređeni kronološkim redom. 

Službene oznake koje imaju standardni karakter, 
t. j. koje se, kao pravilo, ponavljaju na svakom do- 
kumentu određene vrste, u objavljenom tekstu ruskih 
prijevoda izostavljene su. Tu dolaze: 

1. Pečat za registraciju primljenih. pisama. 2. Pe- 
čat za obilježavanje slanja kopija odjeljenjima mini- 


starstva- i ličnostima. 3. Pečati »Geheime Reichsr. 


sache« i »Geheimvermerk fiir Geheimreichssache«. 

4, Broj toga otkucanog primjerka. ' 
U publikaciji je ukazano na vrstu dokumenta (pi- 

smo, telegram, zabilješka i t. d.), otpremni broj, pri- 


mjedbe o povjerljivosti. U slučajevima kada se objav- 


ljeni tekst štampa s kopije reproducirana je na do- 
kumentu postojeća primjedba: »Kopija«. 

Također su reproducirane rezolucije koje nemaju 
samo tehnički nego i principijelni značaj. U napome- 
nama su navedeni oni slučajevi kada prijevod nije 
vršen s njemačkog, već s nekog drugog jezika. 

.. Ovaj zbornik je pripremila za štampu Uprava ar- 
hiva Ministarstva, sai ard SSSR. 


. SPISAK DOKUMENATA 


. Hitlerov razgovor _ s Halifaxom 19. novembra. 


1997. god. 4+ ee 


. Pismo njemačkog ministra vanjskih poslova Neu- 


. ratha njemačkom poslaniku u Pragu Eisenlohru od 
* 5. februara 1938. god. -E grr nes ae 


2. Hitlerov razgovor s Hendersonom 3. marta 1938. god. ' 


. Izvještaj čehoslovačkog poslanika u Parizu Osuskog 
ministru vanjskih poslova Čehoslovačke Krofti od 4. 


marta 1938. god. 


. Iz telefonskog razgovora Gčringa (Berlin) s Ribben- 


tropom (London) 13. marta 1938. god. . . . 


. Telegram njemačkog poslanika u Pragu Eisenlohra 


državnom. sekretaru. Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke Weizsackeru od 18. marta 1938. god. 


. Nota engleskog ministra vanjskih poslova opuno- 


moćenom predstavniku SSSR u Londonu od 24. 


' marta 1938. god. 


10. 


. Pismo savjetnika Ministarstva vanjskih poslova 


Njemačke Altenburga poslaniku u Pragu FEisenlohru, 
s priloženim protokolom savjetovanja po sudetsko- 
njemačkom pitanju pod predsjedništvom Ribben- 
tropa od 29. marta 1938. god. š so 


. Pismo čehoslovačkog poslanika u Londonu Masaryka 


ministru vanjskih poslova Penn Krofti od 


5. aprila 1938. god. . . M 


Chamberlainov ..govor na šk viii britanskih i 
francuskih ministara 28. aprila 1938. god... 
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Izvještaj poliskog ambasadora u Parizu Lukasie- 
wicza o razgovoru s francuskim ministrom vanjskih 
poslova Bonnetom od 27. maja 1938. god. _ . 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu von 
Dirksena prsna eni poe od 10. ma 
1938. god. 


Churchillova zabilješka o razgovoru s rukovo- 
diocem  danciških fašista  Fčrsterom 14. jula 
1938. god. : gra 


Pismo državnog podsekretara MVP Njemačke Woer- 
manna njemačkim misijama u Bukureštu i Beo- 
gradu od 25. jula 1938. god, dok 


Izvještaj poljskog ambasadora u Berlinu Lipskog 
ministru vanjskih PART Becku od 11. augusta 
1938. god. gro E s Ze ds zi i 


Protokol razgovora savjetnika Ministarstva  vanj- 
skih poslova Velike Britanije Ashton-Gwatkina 
s rukovodiocem  hitlerovske  »sudetsko-njemačke 
partije« Henleinom od 22. augusta 1938. god, 


Hitlerova naredba o provođenju represivnih mjera 
protiv Čehoslovačke od 15. septembra 1938. god. 


Zabilješka referenta MVP Njemačke von Stechowa 
od 15. septembra 1938. god. ip 


Pismo Himmlerovog pomoćnika Besta Ministarstvu 
vanjskih poslova od 19. septembra 1938. god. 


Pismo državnog podsekretara Ministarstva vanjskih 
poslova Njemačke Woermanna Himmleru od 19. 
septembra 1938. god. jo ok O 8 


Telegram čehoslovačkog ministra vanjskih poslova 
Krofte čehoslovačkom poslaniku u Parizu Osuskom 


Prijedlozi Engleske i Francuske Promjeni vladi 
od 19. septembra 1938. god. 


Izvještaj poljskog ambasadora u Berlinu Lipskog 
ministru vanjskih poslova: Becku od 20. spre 
1938. god. | g god odi : : k 


Odgovor čehoslovačke vlade od 20. septembra 1938. 
god. na englesko-francuske prijedloge 


Str. 


99 
110 
122 
126 
130 
139 
144 


146 


147 


149 
150 
152 
155 


163 


25. 
26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


39. 


36. 


37. 


Odgovor britanske vlađe od 21. okean a > 
na čehoslovačku notu, 


Runcimanovo pismo Chamberlainu od 21. ma 
1938. POL... LL a a ola o oo oda 


Memorandum čehoslovačke misije u Moskvi Na- 
rodnom komesarijatu vanjskih poslova SSSR od 22. 
septembra 1938. god. NT NA RE RN 


'Telegram državnog podsekretara MVP Njemačke 
Woermanna njemačkim diplomatskim predstavni- 
cima u Rimu, Varšavi, Budimpešti, Pragu i Lon- 
donu od 23. septembra 1938. god. Mo ž 


Hitlerovi zahtjevi prema. Čehoslovačkoj koje je 
predao engleski poslanik u Pragu Newton (Razgo- 
vor Newtona sa Smutnijem 23. septembra 1938. gođ. 


Hitlerovi zahtjevi prema Čehoslovačkoj koje je pre- 
dao engleski arija u KC Newton 24. okćeA 
bra 1938. god. 4 : a ; 


Pismo čehoslovačkog poslanika u Londonu Masa- 
ryka ministru vanjskih poslova Velike raoaie 
Halifaxu od 26. septembra 1938. god. E 


Izvještaj poljskog ambasadora u Berlinu Lipskog 
ministru vanjskih nie Becku od 26. septembra 
1938. god. . . a om GA. JS 


Izvještaj poljskog ambasadora u Berlinu Lipskog 
ministru vanjskih poslova Becku od 27. indie 
1938. god. se Og - €“ “ 


Izvještaj njemačke delegacije u Miinchenu Mini- 
starstvu vanjskih poslova Njemačke o toku minhen- 
ske konferencije, od 29. septembra 1938. god. 


Tekst sporazuma zaključenog u Minchenu 29. sep- 
tembra 1938. god. aos og to gooo o ove 


Kordtova zabilješka o minhenskom senonij 29. 
septembra 1938. god. ži ae 


Zabilješka Ministarstva vanjskih poslova Čehoslo- 
vačke o boravku čehoslovačke delegacije u Min- 
chenu od 30. septembra 1938. god... +. 
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Predaja minhenskih zahtjeva od strane njemačkog 


otpravnika poslova u Pragu Henckea čehoslovačkom - 


ministru vanjskih . poslova Krofti 30 Seprepabia 
1938. god. iak za Prid aki . 


Iinglesko-njemačka oelaraoija, od 30. septembra 
1938. god. 


Keitelovo. pismo. Weizsackeru od 10. oktobra. 1938. 


god. Pr 


Telefonogram državnom sekretaru Weizsackeru iz 
Godesberga od 12. oktobra 1938. god. € 


Francusko-njemačka deklaracija od 6. dkeankaii 
1938. god. a a SEC JE 


Protokol razgovora čehojosačlog ministra vanj- 


skih poslova Chvalkovskog s engleskim poslanikom 
u Pragu Newtonom. 10. decembra 1938. god.. 


Pismo poljskog ambasadora u Londonu Raczinskog. 
poljskom ambasadoru u Berlinu karin od 19. 
decembra 1938. odi “ E 
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HITLEROV RAZGOVOR S HALIFAXOM: 


PREDSJEDNIK RAJHSBANKE Berlin. 28. januara 1938. god, 
Dr. HJALMAR SCHACHT* ..—- 


Primljeno 28. januara. 1938. god, 
“Referirano 'gospodinu rajhsministrus 


 Mnogopoštovani g. von Neurath! 
U prilogu Vam. vraćam izvještaj fo) posjeti lorda 


Halifaxa s najvećom zahvalnošću što ste mi ukazali 
mogućnost da se s njim upoznam. 


GOG € Heil Hitler! 
G. rajhsministru ' Odani Vam 
«vanjskih poslova X 
baronu von Neurathu Hjalmar Schacht 


Berlin, 
Ministarstvo vanjskih poslova | 


pa 


3 "Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
eo, Original, 

Ki Stampani formular.. 

"a Pečat. E io MIPE io 


PROTOKOL RAZGOVORA 
IZMEĐU FIRERA I RAJHSKANCELARA I LORDA 
HALIFAXA U PRISUSTVU G. RAJHSMINISTRA. 
VANJSKIH POSLOVA 


U Obersalzbergu, 19. XI. 1937. gođa 


Lord Halifax je, počinjući raz- 
govor, podvukao da pozdravlja 
mogućnost da se putem ličnog 
razgovora s firerom postigne 
bolje međusobno razumijevanje 
između Engleske i Njemačke. To 
bi bilo od ogromnog značenja ne 
samo za obje zemlje, već i za ci- 
jelu evropsku civilizaciju. Pred 
svoj odlazak iz Engleske on je 
o tom posjetu razgovarao s pred- 
sjednikom vlade i engleskim mi- 
nistrom vanjskih poslova i oni 
su bili potpuno suglasni u odre- 
đivanju njenog cilja. Sada se ra- 
di o tome da se prečisti pitanje 
kako da se stvori mogućnost 
svestranog i iskrenog pretresa- 
nja svih pitanja koja interesi- 

1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova Nje- 


mačke, Prilog uz Schachtovo pismo od 28. januara 1938. god. 
upućeno Neurathu (v. str, 18.) — Prim. rad. 
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| taki oks 26, Janusr 1938. 


Heil. dilao ad + 
Ihr Srgabener 


Mita. a 


t3d3 


PPR von Noe u ES a=+ kJ 
id Berlin 


«..... 


3 Kasuirtigos Amt. | 


" Fotokopija Schachtovog pisma Neumthu od 28. januara 
1938. god. 
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raju obje zemlje. U Engleskoj 

zastupaju mišljenje da se nespo- 

razumi koji sada postoje mogu 

potpuno: odstraniti. U cijelosti 

se priznaju velike firerove zaslu- 

ge za stvar obnove. Njemačke, i 

ako englesko javno mnijenje po- 

katkad zauzme kritički stav pre- 

ma izvjesnim njemačkim proble- 

mima, to se donekle objašnjava 

time što u Engleskoj nisu pot- 

* to, bez sumnje, puno obaviješteni* o pobudama 
može unekoliko bi- i okolnostima koje su dovele do 
ti zato što u En-  iZvjesnih njemačkih mjera. Ta- 
gleskoj... ko engleska crkva s dubokom 
' zabrinutošću i uznemirenošću 
prati razvoj crkvenog pitanja u 

Njemačkoj. U krugovima rad- 

ničke partije se također kritički 

odnose prema, izvjesnim stvari- 

ma u Njemačkoj. Bez obzira na 

te teškoće, on (lord Halifax) i 

drugi članovi engleske vlade u- 

vjereni su da je firer postigao 

mnogo ne samo u Njemačkoj, 

nego da je, uništenjem komuni- 

zma u svojoj zemlji, ovome pre- 

priječio put u Zapadnu Evropu, 

i zato se Njemačka s pravom 

može smatrati bedemom Zapada 

protiv boljševizma. Engleski 

predsjednik vlade smatra da je 


1 Paralelna zabilješka odgovarajućih rečenica na engle- 
skom jeziku. Ta je zabilješka. u njemačkom originalu. objav- 
ljenog dokumenta unesena na. marginama. s lijeve strane, ša 
zvjezdicama koje ukazuju ra“ona mjesta njemačkog teksta 
na koja se odnose engleske varijante. — Prim. red. 
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* Bez obzira na 
teškoće on (lord 
Halifax) priznaje 
da je kancelar uči- 
nio velike usluge 
ne samo Njemač- 
koj, već je, čega je, 
bez sumnje, i sam 
svijestan, spriječ!- 
vši prodiranje ko- 
munizma u vlastitu 
zemlju, umio pre- 
priječiti put komu- 
nizmu na Zapad. 
Predsjednik vlaće 
smatra da se raz- 
mimoilaženja koja 
postoje među na- 
ma mogu riješiti 
putem iskrene raz- 
mjene mišljenja. 


** trebalo bi u 
pogodnom  trenut- 
ku uključiti u naše 
pretresanje. 


*** da englesko- 
njemačko zbližava- 
nje ne će značiti 
pokušaje da se 
razdvoje Berlin i 
Rim, kao što ne će 
značiti ni pokušaje 
da se razdvoje 
Francuska i En- 
gleska. 
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potpuno moguće naći rješenje 
putem iskrene razmjene mišlje- 
nja*. Rješenje pak teških pro- 
blema može se olakšati uzajam- 
nim povjerenjem. Ako bi Nje- 
mačka i Engleska uspjele postići 
sporazum, ili bar mu se pribli- 
žiti, onda bi, po mišljenju En- 
gleza, bilo potrebno da u pre- 
tresanje budu uključene** one 
zemlje koje su u političkom po- 
gledu bliske Njemačkoj i Engle- 
skoj. Ovdje se misli na Italiju i 
Francusku, kojima odmah treba 
staviti do znanja*** da englesko- 
njemačka suradnja ni u kom slu- 
čaju ne znači neprijateljske ma- 
kinacije protiv Italije ili Francu- 
ske. Ne smije se imati takav uti- 
gak da će »osovina Berlin— 
Rim« ili dobri odnosi između 
Londona i Pariza štetiti zbog 
njemačko - engleskog = zbližava- 
nja. Zatim, pošto se kao rezul- 
tat njemačko-engleskog zbliža- 
vanja pripremi teren, četiri ve- 
like  zapadnoevropske države 
treba zajedno da stvore osnovu 
na kojoj može biti uspostavljen 
dugotrajni mir u Evropi. Nije- 


.dna od četiri države ne treba ni 


u kom slučaju da ostane izvan 
te suradnje, jer se u protivnom 
ne će učiniti kraj sadašnjem ne- 
stabilnom položaju. 

Firer je odgovorio da njemu 
sporazum između četiri zapad- 


2% 


noevropske države izgleda vrlo 
lak ako se radi samo o dobroj 
volji i prijateljskom odnosu je- 
dne prema drugoj. 

Stvar bi se komplicirala kad 
bi se pokrenula bitna poslovna 
pitanja. Ako se želi osigurati su- 
radnja Njemačke, onda treba 
zapitati kako će drugi partneri 
gledati na Njemačku: da li kao 
na državu u smislu Versajskog 
ugovora — onda teško da će biti 
moguće da se izađe iz okvira 
uspostavljanja čisto formalnih 
odnosa između evropskih drža- 
va —ili će se pak na Njemačku 
gledati kao na državu koja više 
ne nosi na sebi ni moralni ni ma- 
terijalni žig Versajskog ugovo- 
ra. U tom slučaju iz izmijenjene 
situacije treba napraviti logičan 
zaključak, jer se ne može zahti- 
jevati aktivna suradnja u evrop- 
skoj politici od države kojoj se 
ne priznaje zakonito pravo veli- 
ke države da aktivno djeluje. 
Tragedija je u tome što u En- 
gleskoj i Francuskoj nikako ne 
mogu da se pomire s mišlju da. 
je Njemačka, koja je poslije 
Vestfalskog mira 250 godina 
bila samo teorijski pojam, za po- 
sljednjih 50 godina postala 
stvarnost. 

Zadatak razumnog državnog 
rukovodstva sastoji se u tome 
da se pomiri s tom stvarnošću, 
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čak ako bi to, možda, imalo i ne- 
kih neprijatnih strana. To se ta- 
kođer odnosi na Italiju i donekie 
na Japan. Historija često dovodi 
do stvarnosti koje nisu uvijek 
prijatne, i Njemačka je morala 
da pretrpi stvarnost takve vr- 
ste, jer ni Poljska nije, takoreći, 
postojala više od 150 godina, a 
sada je opet vraćena u život. On 
(firer) smatra za svoj glavni za- 
datak da tako odgoji njemački 
narod da se nauči da podnosi ne- 
prijatne političke stvarnosti. Za- 
to. se kao suština problema koji 
se pretresa pojavljuje pitanje 
šta može u smislu aktivne poli- 
tičke suradnje dati zemlja kojoj 
se u drugom pogledu ne pri- 
znaju čak ni najnužnije životne 
potrebe. 

Postoje dvije mogućnosti ure- 
đenja odnosa među narodima. 


Igra slobodnih sila, koja bi u 


. mnogo slučajeva značila aktivno 


miješanje u život naroda i koja 
bi mogla prouzrokovati ozbiljne 
potrese naše kulture koja je 
stvorena sa toliko truda. Druga 
se mogućnost sastoji u tome da 
se umjesto igre slobodnih sila 
dopusti vladavina »višeg razu- 
ma«; međutim, pri tome treba 
imati na umu da taj viši razum 
treba da dovede otprilike do 
istih rezultata koje bi proizvelo 
i djelovanje slobodnih sila. On 


(firer) je posljednjih godina če- 
sto postavljao sebi pitanje da li 
je savremeno čovječanstvo do- 
voljno razumno da se igra slo- 
bodnih sila zamijeni metodom 
višeg razuma. 

1919. god. propuštena je veli- 
ka mogućnost primjene tog no- 
vog metoda. Onda su pretposta- 
vili metod nerazumnosti. Tim sa- 
mim su Njemačku gurnuli na 
put igre slobodnih sila, jer to je, 
na kraju krajeva, bila jedina mo- 
gućnost da ona za sebe osigura 
osnovna ljudska prava. Buduć- 
nost zavisi od toga koji će od ta 
dva metoda biti izabran. 

Kada se ocjenjuju žrtve koje, 
nesumnjivo, ovdje-ondje može 
da zahtijeva metod razuma, tre- 
ba predstaviti sebi kolike bi one 
bile ako bi se vratilo starom me- 
todu igre slobodnih sila. Onda će 
biti jasno da je prvi put jeftiniji 
od drugog. 

Lord Halifax se složio s fire- 
rom u tome da čisto formalni 
odnosi ne predstavljaju veliku 
vrijednost i da se dalekosežno 
zbliženje može postići samo on- 
da kada sve zemlje počnu pola- 
ziti od podjednakih pretpostav- 
ki i kada se postigne jedinstvo 
pogleda. On je sa svoje strane 
također uvjeren u to da se nešto 
trajno može stvoriti samo na re- 
alnoj osnovi, pa makar stvar- 
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* da su u Ver- 
sajskom ugovoru 
bile dopuštene 
griješke koje je 
trebalo ispraviti. 


*# ne može se re- 
ći da misle. 


*** da se može 
imati u vidu prila- 
gođavanje novim 
uslovima,  isprav- 
ljanje ranijih gri- 
ješaka i priznava- 
nje promijenjenih 


nosti o kojima je riječ za ovog 
ili onog partnera bile neprijatne, 
On je podertao da u Engleskoj 
svi gledaju na Njemačku kao na 
veliku i suverenu zemlju i ća 
pregovore s njom treba voditi 
samo na toj osnovi. Englezi su 
realisti i možda su, više od dru- 
gih, uvjereni* u to da griješke 
Versajskog diktata moraju biti 
ispravljene. Engleska je i u pro- 
šlosti uvijek vršila svoj utjecaj 
u tom realističkom smislu. On je 
istakao ulogu Engleske u eva- 
kuaciji Rajnske oblasti prije od- 
ređenog roka, u rješavanju re- 
paracionog pitanja, kao i pri po- 
novnoj okupaciji Rajnske obla- 
sti!. Treba pokušati da se razgo- 
vara jednim te istim jezikom, 
izbjegavajući pri tome da se gla- 
sno govori o suviše dalekim per- 
spektivama, jer to dovodi samo 
do nerazumijevanja i ne olakša- 
va rješenje problema. 

S engleske strane ne misle** 
da status quo mora u svim uslo- 
vima da ostane na snazi. Tamo 
priznaju*** da je potrebno prila- 
gođavati se novim uslovima, 
ispravljati stare griješke, imati 
u vidu promjenu postojećeg sta- 
nja koja je postala nužna. Pri 
tome će Engleska vršiti svoj 
utjecaj samo u tom pravcu da 


1 U originalu: »ebenso wie bei der Wiederbesetzung des 
Rheinlandes«. — Prim. red. 2 
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okolnosti, ako se 


za to ukazuje po-- 


treba. 


se te promjene ne dešavaju pur 
tem onih nerazumnih rješenja 
kojih se dotakao firer, naime, 
putem igre slobodnih sila, koja, 
u krajnjoj liniji, znači rat. On 
mora još jedamput u ime engle- 
ske vlade podertati da ne treba 
odbacivati nijednu mogućnost 
promjene postojećeg stanja, ali 
da promjene treba vršiti samo 
na osnovi razumnog uređenja. 
Ako su obje zemlje suglasne u 
tome da mir nije statičan, onda 
se treba potruditi da se na osno- 
vi općih ideala i radi u duhu tog 
priznanja, usmjerivši svu posto- 
jeću energiju na postizanje op- 
ćeg cilja u uslovima uzajamnog 
povjerenja. 

Firer je odgovorio da je, na 
žalost, stekao utisak da će ra- 
zumna rješenja, iako postoji že- 
lja da se radi u razumnom prav- 
cu, ipak na svom putu naići na 
velike teškoće, uglavnom u de- 
mokratskim zemljama, gdje po- 
litičke partije imaju mogućnost 
da vrše odlučujući utjecaj na 
vladine mjere. On je sam 1933. 
—1934. god. podnio niz praktič- 
nih prijedloga o ograničenju na- 
oružanja, čije bi prihvaćanje do- 
nijelo Evropi i svijetu veliku 
uštedu sredstava. Ti su prijed- 
lozi odbijani jedan za drugim, 
bez obzira na to, što je poneki 
državnik i shvaćao da Njemačka 
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ne će dugo ostati u položaju koji 
je određen Versajskim ugovo- 
rom. No kako su političke par- 
tije, a prije svega neodgovorna 
štampa imali odlučujući utjecaj 
na odluke vlade, to su svi takvi 
prijedlozi, kao onaj o brojnom 
stanju vojske od 200 hiljada i 
300 hiljada, o ograničenju zrač- 
nog naoružanja — bili odbačeni. 
Kao jedini rezultat svih njegovih 
napora da se ta pitanja reguli- 
raju ostao je pomorski spora- 
Zum. 


Slično stanje postoji i sada. 
Neophodna razumna rješenja. 
zamijenjena su demagoškim sta- 
vom političkih partija. To, pri- 
rodno, predstavlja veliku teško- 
ću. Suprotno tome on ukazuje 
na dobre odnose s Poljskom, bez 
obzira na veoma tešku prošlost. 
Njemačka, sa svoje strane, ne 
može od drugih zemalja očeki- 
vati ni najmanje ustupke u za- 
dovoljavanju svojih najprirod- 
nijih životnih potreba, zato što 
u tim zemljama vladaju partije. 
Njemačka zna stav engleskih 
partija po kolonijalnom pitanju 
i, napose, apsolutno negativan 
stav konzervativaca. Tako je iu 
Francuskoj. Njemačka može taj 
stav samo da primi k znanju i 
da pođe od toga da je pri ta- 
kvim uslovima rješenje koloni- 
jalnog problema nemoguće. Tre- 


ba malo pričekati. Ima još dru- 
gih slučajeva u kojima odluču- 
jući značaj nije imala politič- 
ka vještina pojedinih državnika, 
nego demagoški stav partija. 
Očigledan primjer je zauzimanje 
Memelske oblasti od strane 
Litve 1923. god. i stav koji je 
zauzet prema njemačkim prote- 
stima po tom pitanju. Time se 
objašnjava to da je većina nje- 
govih prijedloga odbačena. U 
demokratskim zemljama partije 
su unekoliko gledale na njega 
kao na bijelu vranu. Dovoljna je 
bila činjenica da ovaj ili onaj 
prijedlog dolazi od njega da bi 
bio odbijen. Sada se utjecaj par- 
tija ponovno manifestira u slič- 
nom obliku. Činjenica je da neki 
narodi nemaju dovoljno život- 
nog prostora. Kad bi Engleska 
sa svojih 46 milijuna stanovnika 
morala da živi samo od metro- 
pole, tada bi joj, možda, bilo lak- 
še da to shvati. Sve zablude po 
kolonijalnom pitanju proizlaze 
otuda što se smatra samo po 
sebi razumljivim da Amerika i 
Rusija raspolažu velikim terito- 


«rijima, da Engleska vlada četvr- 


tinom svijeta, da Francuska ima, 
kolonijalni imperij i da Japa- 
nu ne treba bar smetati da pro- 
širi svoj teritorij. Također je 
potpuno razumljivo da male dr- 
žave kao Belgija, Španija i Por- 
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tugal imaju kolonije. Samo 
Njemačkoj kažu da ona ni pod 
kakvim uslovima ne može imati 
kolonije. To karakterizira stav 
partija koje su, kao na primjer 
konzervativci u Engleskoj, po 
kolonijalnom pitanju prihvatile 
potpuno negativna rješenja. Ka- 
kvog onda ima smisla da se na 
pozitivnu suradnju poziva ze- 
mlja kojoj su u nekim pitanjima 
oduzeta  najosnovnija prava? 
Kritizirali su ponašanje Nijema- 
ca u Istočnoj Aziji: ono je, vele, 


"bilo izdaja bijele rase. Međutim, 


Njemačka je duže od svih podr- 
žavala solidarnost bijelih u od- 
nosu na druge rase, a nju su 
zbog njene rasne politike kritizi- 
rale baš demokratske zemlje. 
Sada ona nema, nikakvih intere- 
sa u Istočnoj Aziji. Ona može s 
ovom ili onom zemljom da odr- 
žava poslovne odnose. Ali pošto 
je njemačka zastava iščezla iz 
Istočne Azije, a trgovina prali 
zastavu, poslovne mogućnosti 
ovako ili onako nisu suviše ve- 
like. 


Mogućnost za rješenje među- 
narodnih problema, bit će teško 


.naći sve dotle, dok se političke 


partije ne urazume, ili dok se ne 
zavedu takvi oblici upravljanja 
koji ne će dozvoliti partijama da 
vrše tako značajan utjecaj na 
vlade. 


* Lord Halifax 
je odgovorio da je, 
ako kancelar stvar- 
no zastupa takvo 
mišljenje, jasno da 
je on izgubio vri- 
jeme došavši u 
Berchtesgađen, a 
kancelar je izgubio 
vrijeme primajući 
ga. Jer ako su 
pretpostavke kan- 
celara točne, onda 
treba zaključiti da 
se ne može postići 


Firer je u vezi s tim ukazao 
još i na smetnje od strane štam- 


pe povodom putovanja lorda 


Halifaxa u Njemačku. On ne 
sumnja u to da u izvjesnim kru- 
govima u Engleskoj misle real- 
no. Pomorski sporazum je do- 
kaz za to. Međutim, kako nje- 
mu izgleda, za odlučujuće poli- 
tičke faktore karakterističan je 
drukčiji stav. Usvakom slučaju 
takav je njegov utisak poslije 
petogodišnjeg bavljenja u vladi. 
On zna da bi ma koji njegov 
prijedlog odmah bio dočekan na 
bajunete, a svaka vlada koja bi 
ga prihvatila dovela bi sebe u 
vrlo težak položaj pred opozici- 
jom. 


Lord Halifax je odgovorio da 
je, ako firer smatra da se nika- 
kav progres na putu ka spora- 
zumu ne može postići“ dok je 
Engleska demokratska zemlja, 
dalji razgovor upravo izlišan, jer 
Engleska ne će tako skoro izmi- 
jeniti postojeći oblik svoga 
upravljanja. Pogrešno je misliti 
da su zbog utjecaja političkih 
partija propuštene mogućnosti i 
odbijani prijedlozi. U pogledu 
Engleske to je potpuno netočno. 
Prijedlozi su odbijani zato što 
neke zemlje, s pravom ili ne, 
nisu u tim prijedlozima vidjele 
dovoljnu garanciju sigurnosti. 
Neprihvaćanje takvih prijedloga 
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nikakav progres na 
putu međusobnog 
razumijevanja i da 
sve dotle, dok En- 
gleska bude demo- 
kratska zemlja, da- 
lji razgovor ne će 
donijeti koristi. 


* onoga što kan- 
celar smatra dema- 
goškim  manevri- 
ma partija. Vlada 
koja, po mišljenju 


Engleza, zaslužuje ' 


taj naziv, jest ta- 
kva vlada koja se 
nalazi pod utjeca- 
jem partija koje 
nisu zastupljene u 
vladi! 


je dokaz principa da razoruža- 
nje treba da dođe za sigurnošću, 
a ne obrnuto. Zaključenje po- 
morskog sporazuma s Njemač- 
kom, bez obzira na to da je sa 
gledišta partija ponešto izazvalo 
kritiku, upravo dokazuje da en- 
gleska vlada također radi neza- 
visno od partija. Ona nikada 
nije rob* demagoških intriga 


partija. Po mišljenju Engleza 


nijedna vlada koja je dostojna 
toga naziva ne smije se nalaziti 
na uzdi partija. Isto tako je bilo 
nepravilno što su prijedlozi od- 
bijani zato što ih je učinio firer 
— »bijela vrana«. Neke zemlje 
su vidjele kako je Njemačka 
kršila ugovorne obaveze s obra- 
zloženjima koja su, možda, Nje- 
mačkoj izgledala uvjerljiva, ali 
koja su bila malo uvjerljiva za 
druge zemlje. Zato je potpuno 
prirodno što su se te zemlje više 
kritički odnosile prema njemač- 
kim prijedlozima nego što bi to 
bilo u drugom slučaju. 

Engleska vlada ne ostaje pri 
odluci da ni pod kakvim uslovi- 
ma ne pretresa. s Njemačkom 
kolonijalno pitanje. Ona zna da 
je to težak problem. Međutim je 


1 Engleski tekst u njemačkom originalu trpi od grama- 
tičkih nepravilnosti konstrukcije te rečenice; dajemo u potpu- 
nosti taj dio engleskog teksta u njemačkom originalu — »In 
the English view of Government which was worthy of the 
name was under the domination of outside parties«. — Prim. 


red. 
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Kaki 


rit 


* da li je on u- 
vjeren da neprija- 
teljski krugovi po- 
stoje samo u En- 
gleskoj? 


jasno da nijedna engleska vlada 
ne može izolirano s Njemačkom 
pretresati kolonijalno pitanje. 
Ono se može razmatrati samo 
kao dio općeg uređenja, čiji će 
rezultat biti uspostavljanje mira 
i sigurnosti u Evropi. 


Na to pretresanje općeg ure- 
đenja treba, naravno, pozvati i 
druge zainteresirane države. Fi- 
rer je govorio o krugovima u 
Engleskoj, koji se neprijateljski 
odnose prema posjeti lorda Ha- 
lifaxa*. I u drugim zemljama 
postoje takvi, negativno raspo- 
loženi krugovi, ali to ipak ne 
smije da zastraši one koji hoće 
da stvore bolji politički sistem u 
svijetu. 

Firer je odgovorio da ga je 
lord Halifax pogrešno razumio. 
Lord Halifax je kao krajnji cilj 
njemačko-engleske suradnje po- 
stavio sporazum između četiri 
zapadne države. Među njima je 
Francuska, a njegove primjedbe 
o demagogiji političkih partija 
odnose se prije svega na Fran- 
cusku, gdje su one, gotovo, 
100%, točne. On je Englesku izu- 
zeo spomenuvši pomorski spora- 
zum. 

Što se tiče nepridržavanja 
ugovorenih obaveza, on je zapa- 
zio da su druge države svoje 
ugovorene obaveze  prekršile 
prije Njemačke, a Njemačka je 
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odriješila sebi ruke da djeluje 
tek pošto su bili odbijeni svi nje- 
ni prijedlozi. Čak i po mišljenju 
engleskih pravnika svjetskog 
imena Njemačka je imala pravo 
da zahtijeva razoružanje drugih 
zemalja, pošto je ona sama u toj 
oblasti ispunila svoje obaveze u 
ugovoru 100%. Ona je također 
prihvatila prijedlog pokojnog 
predsjednika vlade Mac Donalda 
u pogledu armije od 200.000 1ju- 
di. Ovaj prijedlog je propao 


. zbog Francuske. 


Po kolonijalnom pitanju dru- 
ge su zemlje prekršile akt o 
Kongu, koji je zabranjivao pre- 
nošenje rata na afričko zemlji- 
šte. Njemačka je, vjerujući da 
će druge države ispuniti ugovor, 
držala u Africi samo neznatne 
vojne kontingente. 


Između Engleske i Njemačke 
postoji ustvari samo jedno raz- 
mimoilaženje: kolonijalno pita- 
nje. To je — razlika u gledišti- 
ma. Ako se ono može otkloniti, 
to će biti veoma prijatno; ako je 
to nemoguće, onda on (firer) 
može samo sa žaljenjem da to 
primi k znanju. Postoje mnoga 
pitanja po kojima Njemačka i 
Engleska zastupaju različita 
gledišta. Međutim, pritom se ni- 
kada ne radi o stvarima koje bi 
se neposredno odnosile na nje- 
mačko-englesku suradnju. Po 


* koje bi 
međunarodni 
tod. 


bilo 
me- 


kolonijalnom pitanju s engleske 
strane se iskazuju dva mišlje- 
nja. Engleska vlada izjavljuje 
da to pitanje potpada pod dis- 
kusiju. Partije, pak, a naročito 
konzervativna, odbijaju uopće 
sve. Drugih teškoća između Nje- 
mačke i Engleske nema. 

Lord Halifax je upitao firera. 
da li on smatra mogućim, u slu- 
čaju zadovoljavajućeg rješenja 
spornih pitanja, da se Njemačka 
radi tješnje suradnje s drugim 
narodima vrati u Društvo naro- 
da, i u kojoj mjeri, po njegovu 
mišljenju, treba da se izmijeni 
statut Društva naroda prije ne- 
go što bi Njemačka ponovo stu- 
pila u njega. Nesumnjivo, dobre 
strane Društva naroda preuveli- 
čavale su njegove suviše odušev- 
ljene pristalice. No ipak treba 
priznati da Društvo naroda istu- 
pa za mirni metod rješavanja 
međunarodnih teškoća. Kada bi 
pošlo za rukom da se taj metod 
praktično ostvari, onda bi to 
značilo približavanje drugoj al- 
ternativi, koju je firer maloprije: 
nazvao, suprotno igri slobodnih 
sila, »razumnim metodom«. Ka- 
da bi se u tom smislu koristilo 
Društvo naroda* (koje u suštini 
nije ništa drugo nego međuna- 
rodni metod) u kome bi se pone- 
što moglo izmijeniti, povjerenje 
među narodima bilo bi na taj 
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** to bi imalo 
značajan = utjecaj 
na uspostavljanje 


povjerenja među: 


narodima. 


*** dolaze u ka- 
tegoriju mogućih 
promjena = evrop- 
skog poretka, koji- 
ma je možda suđe- 
no da vremenom 
nastupe. 


*s"* da svaka 
promjena nastaje 
putem mirne evo- 
lucije. 
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način ponovo uspostavljeno**. 
Zato on pita firera kakav je nje- 
gov odnos prema Društvu naro- 
da kao i prema razoružanju. Sva 
se ostala pitanja mogu okarak- 
terizirati u tom smislu da se ona 
tiču promjena evropskog poret- 
ka, koje će, vjerojatno, ranije ili 
kasnije nastati***. U ta pitanja 
spada Danzig, Austrija i Čeho- 
slovačka. Engleska je zaintere- 
sirana samo u tome da se te pro- 
mjene izvrše putem mirne evo- 
lucije**** i da se izbjegnu meto- 
di koji bi izazvali dalje poreme- 
ćaje, koje ne bi željeli ni firer 
ni druge zemlje. 

Kolonijalno pitanje je, bez 
sumnje, teško. Engleski pred- 
sjednik vlade stoji na gledištu 
da se ono može riješiti kao dio 
novog kursa i općeg rješenja 
svih teškoća. On pita firera da 
li bi mu mogao u općim crtama 
predstaviti rješenje kolonijalnog 
problema onako kako ga on za- 
mišlja. 

Firer je na to odgovorio da po 
njegovu mišljenju neulazak Nje- 
mačke u Društvo naroda nije 
englesko-njemački problem, jer 
Amerika također nije u Društvu 
naroda pa, bez obzira na to, ni- 
tko ne može reći da zbog toga 
između Engleske i Amerike po- 
stoje duboke protivrječnosti u 
gledištima. Osim toga, zbog od- 


3 Dokumenti i materijali. 


sutnosti Japana i pasivnosti Ita- 
lije Društvo naroda nije više 
pravo Društvo naroda. Da li će 
se Njemačka jednom ponovo 
vratiti u Ženevu — sada se uop- 
će ne može reći. Ona se sigurno 
ne će vratiti u zakržljalo Dru- 
štvo naroda, a isto tako — teško 
da će stupiti u takvo Društvo 
naroda koje smatra da mu se 
zadatak sastoji u tome da se 
suprotstavlja prirodnom razvit- 
ku političkih događaja i da se 
zalaže za ovjekovječenje posto- 
jećeg položaja. 


Rješenje pitanja o razoruža- 
nju moglo se ranije znatno lakše 
postići, zato što se tada radilo 
samo o ograničenju naoružanja. 
Sada se sama Engleska naoru- 
žava u takvim razmjerima ka- 
kvih još nikad nije bilo u histo- 
riji Engleske. Da li je Engleska 
spremna da odustane od svog 
naoružavanja? On, firer, zna da 
će s engleske strane na to pita- 
nje odgovoriti objašnjenjem da 
je englesko naoružavanje samo 
nadoknađivanje onoga što je 
prije propušteno. Njemačka se 
nalazi u istom položaju. Treba 
da se nadoknadi ono što je bilo 
u prošlosti propušteno zbog su- 
više velike vjernosti ugovoru. 
Osim toga, on se uvjerio da se 
narodi ocjenjuju prema snazi 
svog naoružanja i da se sada 
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značenje Njemačke, zbog njenog 
naoružanja, u međunarodnom ži- 
votu povećalo. Problem razoru- 
žanja postao je naročito kompli- 
ciran zbog saveza Francuske s 
Rusijom, koji je došao kao od- 
govor na neke njemačke mjere. 
Zahvaljujući tome, Rusija je 
uvučena u Evropu ne samo kao 
moralni, već i kao dosta znača- 
jan materijalni faktor, naročito 
zbog saveza s Čehoslovačkom. 
Tko se pri takvim uslovima mo- 
že poduhvatiti pitanja razoruža- 
nja i kako ono treba da se iz- 
vrši? Zato on stvarno ne zna 
kako treba da se počne s rješa 
vanjem problema razoružanja. 
U svakom slučaju on je fanati- 
čan protivnik konferencija čiji 
je neuspjeh još u početku ne- 
sumnjiv. On ni u kom slučaju ne 
će dozvoliti državnicima koji bi 
htjeli da sazivaju konferencije 
svakog tromjesečja da ga uvje- 
re u potrebu učestvovanja u 
takvim pothvatima. Ako se 
uopće govori o razoružavanju, 
onda treba najprije točno utvr- 
diti što potpada pod razoružanje. 
Pri tome on se pozvao na svoj 
stari prijedlog o zabrani bom- 
bardiranja. Kako države koje 
imaju kolonije gledaju na bom- 
bardere kao na dobro sredstvo 
za suzbijanje otpora neposlušnih 
urođenika, one su taj prijedlog 
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odbacile kao protivrječan njiho- 
vim interesima. Zahvaljujući 
najnovijim ratnim iskustvima u 
raznim krajevima svijeta, one su 
sada sklone da čak povećaju 
broj svojih bombardera. 


Njemačka se naoružava i ne 
će se žaliti. Ona će se pridrža- 
vati obaveza koje proizlaze iz 
pomorskog sporazuma, istina, s 
ograničenjem koje je učinjeno s 
njemačke strane još prije njego- 
va sklapanja, da se Rusija ne 
naoružava neograničeno na mo- 
ru. U tom slučaju bilo bi po- 
trebno revidirati pomorski spo- 
razum. On, međutim, nema tako 
visoko mišljenje o sposobnosti- 
ma Rusa, da bi mislio da takva 
revizija predstoji u bliskoj bu- 
dućnosti. 

Bilo bi također razumno ure- 
diti odnose s Čehoslovačkom i 
Austrijom. S Austrijom je bio 
sklopljen ugovor 11. jula, koji 
će, treba se nadati, dovesti do 
uklanjanja svih teškoća. Od Če- 
hoslovačke zavisi uklanjanje po- 
stojećih teškoća. Ona sama tre- 
ba lijepo da postupa s Nijemci- 
ma koji žive u njenim granica- 
ma, ioni će tada biti potpuno za- 
dovoljni. Za Njemačku je naj- 
važnije da bude u dobrim odno- 
sima sa svima svojim susjedi- 
ma. 
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Što se tiče kolonijalnog pita- 
nja, nije stvar Njemačke da. iz- 
nosi svoje želje. Postoje dvije 
mogućnosti: prvo, igra slobod- 
nih sila. Što će upravo Njemačka 
u tom slučaju uzeti za sebe od 
kolonija, ne može se reći. Druga 
bi mogućnost bila razumno rje- 
šenje. Razumna rješenja se mo- 
raju izgrađivati na pravu, t. j. 
Njemačka može da pretendira 
na svoje pređašnje posjede. 
Kada sa svih strana izjavljuju 
da međunarodni poredak ne tre- 
ba izgrađivati na sili već na pra- 
vu, onda je on, firer, potpuno s 
tim suglasan. On bi se čak rado- 
vao da je rok od kojeg taj novi 
poredak treba da djeluje počeo 
1914. god. U novom poretku 
stvari Njemačka bi se našla u 
izuzetno povoljnom položaju. On 
ponavlja da po kolonijalnom pi- 
tanju Njemačka nema potrebe 
da izreče ma kakvu želju — 
treba samo da se stane na prav- 
nu osnovu. Engleska i Francu- 
ska treba same da učine prijed- 
loge ako im se iz bilo kojih ra- 
zloga čini da je vraćanje ovih ili 
onih njemačkih kolonija nezgođ- 
no. Svojim kolonijalnim zahije- 
vima Njemačka ne ide za veliko- 
državnim ili častoljubivim rat- 
nim ciljevima. Ona ne namjerava 


“da se ubaci kao klin na bilo ka- 


kvim  strategijskim putevima, 


već hoće kolonije samo iz eko- 
nomskih razloga, radi snabdije- 
vanja poljoprivrednim proizvo- 
dima i sirovinama. Ona ne teži 
tome da kolonije budu na terito- 
rijima gdje bi došlo do ratnih 
operacija i gdje postoji velika 
opasnost međunarodnih kompli- 
kacija. Ako Engleska smatra da 
je nemoguće da se Njemačkoj, 
zbog strategijskih razloga vrate 
određene oblasti, onda ona može 
da predloži zamjenu na drugim 
mjestima. 

U svakom slučaju Njemačka. 
ne će uzeti kao kolonije ni Sa- 
haru ni teritorije u Sredozem- 
nom moru, jer joj položaj izme-- 
đu dva svjetska imperija izgle- 
da suviše opasan. Cindao i Kiao- 
Čao su također suviše opasne 
točke. 


Rajhsministar vanjskih poslo- 
va baron von Neurath je u vezi. 
s pitanjem o Društvu naroda is- 
takao da Njemačka poslije istu- 
panja iz Društva naroda nije iz- 
bjegavala međunarodnu surad- 
nju, kada su u perspektivi bile: 
ne samo riječi, nego i praktičan 
rad. Kao primjer za to služi 
učešće Njemačke u pitanju ne- 
miješanja u španske stvari. 

Firer je sa svoje strane još is- 
takao uređenje njemačko-polj- 
skog i njemačko-austrijskog pi- 
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tanja i izrazio nadu da se i s Če- 
hoslovačkom može naći razumno 
rješenje. 

Lord Halifax je na to odgo- 
vorio da se po izvjesnim točka- 
ma ne slaže potpuno s firerom, 
ali on ne namjerava da se na to- 
me detaljnije zadržava, jer se 
radi o stvarima koje nisu odlu- 
čujuće u toku sadašnjeg razgo- 
vora. 

Chamberlain i engleska vlada 
će pozdraviti to ako se poslije 
detaljnih i iskrenih izjava izme- 
đu predstavnika obiju vlada bu- 
de danas mogao nastaviti razgo- 
vor po pojedinim pitanjima. Ve- 
lika je šteta što poslije posjete 
Simona i Edena u svoje vrijeme 
ništa više nije došlo. I ako sada 
poslije ovog razgovora dođu da- 
lji pregovori, to će izvanredno 
povoljno utjecati na javno mni- 
jenje. 

Firer je odgovorio da za pro- 
dužavanje njemačko-engleskog 
kontakta on prije svega ima u 
vidu diplomatski put, jer ako po- 
stoji namjera da se vode prego- 
vori po konkretnim pitanjima, 
onda oni moraju biti dobro pri- 
premljeni. Glavni razlog ne- 
uspjeha mnogih sličnih pregovo- 
ra bio je nedovoljna priprema. 
Konferencija može da bude samo 
posljednje dovršavanje prethod- 
nih pripremnih pregovora. Nje- 


mu je jasno da je kolonijalni 
problem komplicirano pitanje i 
po tom problemu su obje zemlje 
još daleko jedna od druge. En- 
gleska i Francuska treba da 
budu načisto s tim da li će uopće 
i u kom pravcu prihvatiti nje- 
mačke zahtjeve. Njemačka samo 
može da, kaže svoje zahtjeve i da 
se nada da će oni naići na razu- 
man prijem. 

Poslije prekida za ručak lord 
Halifax se još jedamput vratio 
na pitanje produžavanja engle- 
sko-njemačkog kontakta i pono- 
vo je predložio neposredne pre- 
govore između predstavnika vla- 
da. Slični pregovori ne će samo 
biti važni po svojoj suštini, nego 
će i mnogo utjecati na javno 
mnijenje. Ako ti pregovori budu 
određeni suviše kasno, to će iza- 
zvati razočaranje. U Engleskoj 
su vrlo mnogo očekivali od po- 
sjete g. rajhsministra vanjskih 
poslova i bili su potpuno razoča- 
rani kad se ta posjeta nije mo- 
gla ostvariti zbog incidenta s 
»Leipzigom« i  »Deutsehlan- 
dom«. Zato bi bilo dobro ako bi 


se ostvarili dalji pregovori izrmae- 


đu njemačkih i engleskih pred- 
stavnika. Tada se može pretresti 
kolonijalno pitanje. On je pono- 
vio da je engleska vlada potpu- 
no spremna na pretresanje toga 
pitanja. Istina, on mora ponovo 
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dodati da svaka engleska vlada 
može razmatrati kolonijalno pi- 
tanje samo kao dio općeg rješe- 
nja. Treba istovremeno na širo- 
kom frontu pristupiti rješava- 
nju svih pitanja koja potpadaju. 
pod reguliranje. 


Firer je odgovorio da baš rad 
na širokom frontu zahtijeva do- 
bru pripremu. Po njegovu mi- 
šljenju mnogo je bolje i ne vo- 
diti zasada pregovore, nego do- 
spjeti u takav položaj da se po- 
slije mora priznati da rezultat. 
ne zadovoljava. Treba pričekati. 
Dva realna naroda, njemački i 
engleski, ne smiju pasti pod 
utjecaj straha od katastrofe. 
Uvijek se govori da će, ako se 
ne desi ovo ili ono, Evropa poći 
u susret katastrofi. Jedina je ka- 
tastrofa  boljševizam: Sve se 
ostalo d& regulirati. Katastro- 
falno raspoloženje je djelo zlo- 
namjerne štampe koja izaziva 
uzbuđenje. Bilo bi netočno tvr- 
diti da je sada međunarodni po- 
ložaj isti onakav kakav je bio 
1912.—1914. god. Možda bi oni 
bio takav da u međuvremenu 
nije bio rat sa svojim lekcijama; 
to se isto odnosi i na političku 
nervozu. Za nekoliko godina će 
današnji problemi, možda, izgle- 
dati sasvim drukčije. Ako se si- 
tuacija u Istočnoj Aziji i u Špa- 
niji regulira, onda će se mnoge 


stvari, možda, lakše riješiti. Zato 
ge može mirno pričekati dvije-tri 
godine, ako je sađa ovo ili ono 
pitanje suviše složeno. 

Kobnu ulogu igra samo štam- 
pa. Devet desetina svih nespo- 
kojstava izazvala je samo ona. 
Španska kriza i tobožnja okupa- 
cija Maroka od strane njemač- 
kih trupa jesu primjeri koji ja- 
sno ilustriraju opasnost od ne- 
odgovornog novinarstva. Zato bi 
neposredni preduslov za sređiva- 
nje međunarodnih odnosa bila. 
suradnja svih naroda u cilju da 
se učini kraj novinarskom gu- 
sarsivu. 

Lord Halifax se složio s mi- 
šljenjem firera o opasnosti od 
strane štampe. On također misli 
da se englesko-njemački prego- 
vori moraju dobro pripremiti. 
Chamberlain mu je prije odla- 
ska rekao da on rado prima na 
sebe rizik nepravilnog tumače- 
nja u štampi posjete lorda Hali- 
faxa Njemačkoj, ako se tom po- 
sjetom učini bar jedan korak u 
pravilnom smjeru. Treba samo 
da obje zemlje iraaju u vidu je- 
dan cilj, naime: uspostavljanje i 
učvršćenje mira u Evropi. 

U vezi s tim lord Halifax je 
zahvalio na razgovoru i izjavio 
da će engleskom predsjedniku 
vlade o svemu podnijeti točan 
izvještaj. Firer je također izra- 
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zio zadovoljstvo što je iskreno i 
detaljno razgovarao s lordom 
Halifaxom i izjavio je da on za 
Njemačku može potpuno prihva- 
titi cilj koji je lord Halifax ma- 
loprije iznio. Onaj tko je, kao on, 
bio vojnik u svjetskom ratu ne 
želi više rata. U Engleskoj i u 
svim drugim zemljama vladaju 
podjednake težnje. Samo jedna 
zemlja — Sovjetska Rusija — 
može u slučaju općeg konflikta 
da dobije. Svi drugi su iz dubine 
duše za učvršćenje mira. 


Br. 2. 


PISMO NJEMAČKOG MINISTRA VANJSKIH 
POSLOVA NEURATHA NJEMAČKOM 
POSLANIKU U PRAGU 
EISENLOHRU" 


Strogp povjerljivo! 
Berlin, 5. februara 1938, god. 
Njemačkoj misiji u Pragu 
kurirom 


U posljednje vrijeme ovdje razmišljaju o tome da 
li u predstojećem razvoju njemačko-čehoslovačkih 
odnosa može igrati nekakvu ulogu (i upravo kakvu) 
arbitražni ugovor koji su obje zemlje zaključile u Lo- 
carnu, iskrslo je pitanje kakav ćemo značaj dati tom 
Vaši razgovori s gg. Benešom i Kroftom, o kojima 
ste javili 21. decembra prošle godine u pismu pod br. 
A.III. 1. Opći". Ja bih povodom toga htio da primije- 
tim slijedeće: 

Kada smo prilikom ponovne okupacije Rajnske 
oblasti odrekli Rajnski pakt koji je potpisan u Lo- 
carnu, iskrslo je pitanje kakav ćemo značaj dati tom 
aktu u odnosu na ostale dijelove Lokarnskog ugovora 
koji su povezani s Rajnskim paktom, a naročito u od- 
nosu na arbitražne ugovore s Francuskom, Belgijom, 
Poljskom i Čehoslovačkom. Tada je u uskom krugu 
bila donijeta odluka da njemačko-francuski i njema- 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 

2 Primjedba na margini plavom olovkom: Pol. TI, 3431/37. 
— Prim. red. 
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čko-belgijski arbitražni ugovor treba smatrati kao 
ugovore koji su izgubili važnost istovremeno s Rajn- 
skim paktom, zato što su oba ta arbitražna ugovora 
tako tijesno povezana s tim paktom, da bi svaki drugi 
odnos prema njima bio sam po sebi protivrječan. U 
pogledu pak arbitražnih ugovora s Poljskom i Čeho- 
slovačkom koji nisu u tako tijesnoj vezi s Rajnskim 
paktom bilo je, naprotiv, u to vrijeme riješeno da se 
smatraju kao ugovori u koje ne zadire akcija na Rajni, 
t. j. kao takvi koji ostaju na snazi. Razlog za takvu 
odluku bila je misao da je nesvrsishodno proširivati 
bez potrebe krug problema koji su iskrsli u vezi s na- 
šom akcijom u Rajnskoj oblasti. Pred inozemstvom, 
t. j. pred Poljskom i Čehoslovačkom, to njemačko gle- 
dište nije bilo izneseno putem naročitog saopćenja, 
već u vezi s rješavanjem tehničkih pitanja povezanih 
s oba arbitražna ugovora. Stvar je u tome da je aprila 
1936. god. istekao rok mandata koji se daje na tri go- 
dine neutralnim članovima koordinacione komisije, 
koja je obrazovana suglasno njemačko-čehoslovačkom 
arbitražnom ugovoru. Čehoslovačka misija je već ver- 
balnom notom od 18. februara 1936. god. predložila 
da se ti mandati produže još na tri godine. Na to smo 
mi verbalnom notom od 31. marta 1936. god., t. j. već 
poslije akcije na Rajni, odgovorili da smo suglasni s 
prijedlogom produženja mandata. Mi smo također au- 
gusta 1937. god. obavijestili poljsku vladu o imeno- 
vanju novog njemačkog člana njemačko-poljske koor- 
dinacione komisije, a osim toga, još nedavno smo se, 
za vrijeme njemačko-poljskih pregovora po pitanju o 
Gornjoj Šleskoj, neposredno pozivali na Lokarnski 
arbitražni ugovor. 

Ali, obrnuto, kada nam je francusko poslanstvo 
verbalnom notom od maja 1936. god. postavilo pita- 
nje o obnavljanju mandata članova njemačko-francu- 
ske koordinacione komisije, francuskom ambasadoru 
je bilo usmeno saopćeno da je, po našem mišljenju, 
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njemačko-francuski, kao i njemačko-belgijski arbi- 
tražni ugovor, s raskidanjem Rajnskog pakta »po- 
stigla ista sudbina i da se zato mi zasada ne možemo 
suglasiti s prijedlogom obnavljanja mandata«. Fran- 
cuska ambasada je uložila pismeni protest protiv tog 
gledišta; bez obzira na to mi smo ostali pri svom mi- 
šljenju. U pogledu Belgije ovo pitanje nije dosad ne- 
posredno raspravljano. Zato je potpuno pouzdano da 
se Čehoslovačka može pozivati na to da smo mi svoje- 
vremeno priznali važećim njemačko-čehoslovački ar- 
bitražni ugovor, čak i poslije rajnske akcije. 

Treba uzeti u obzir da arbitražni ugovori s Čeho- 
slovačkom i Poljskom sadrže strogu obavezu da se 
sporna pitanja svake vrste predaju arbitražnom sudu 
ili na zajedničko sudsko raspravljanje. Politički se 
značaj te obaveze povećava time što su Francuska, 
Čehoslovačka i Poljska u separatnim ugovorima, koje 
su međusobno sklopile u Locarnu, odlučile da kršenje 
od strane Njemačke njenih obaveza koje proizlaze iz 
arbitražnih ugovora smatraju kao casus foeđeris. 


U tim okolnostima ne treba ispuštati iz vida da će, 
ako se odnosi između Čehoslovačke i Njemačke kom- 
pliciraju, arbitražni ugovor, možda, postati neželjena 
prepreka za našu slobodu akcija. 

Zato bi trebalo razmisliti o tome da se ponovo ra- 
zmotri pitanje o daljoj važnosti čehoslovačkog, a za- 
tim, naravno, i njemačko-poljskog arbitražnog ugo- 
vora. Izvjestan argument u korist toga mogao bi se 
izvući iz činjenice da su ti ugovori u pojedinim, istina 
manje važnim, točkama povezani s Društvom naroda 
i da je Njemačka nedavnom izjavom od 12. decembra 
prošle godine konačno odbila da se vrati u Društvo 
naroda. S Poljskom bismo, vjerojatno, mogli postići 
sporazum po tom pitanju bez naročitih teškoća. Na- 
protiv, potpuno je jasno da bi u odnosu na Čeho- 
slovačku saopćenje o raskidanju arbitražnog ugovora 
u sadašnjoj situaciji bilo međunarodna senzacija i 
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bilo bi ocijenjeno kao priprema aktivnih planova pro- 
tiv Čehoslovačke, naročito, ako bismo pri tom saop- 
ćenju o raskidu ugovora dozvolili da se nasluti da mi 
ne namjeravamo da s Čehoslovačkom zaključimo novi 
arbitražni ugovor, očišćen od svake povezanosti s toč- 
kama statuta Društva naroda. Zato se sličan korak 
zasada ne predviđa. 


Međutim, smatram da bi bilo poželjno da Vi, ako 
u Vašim razgovorima bude s čehoslovačke strane do- 
dirivana tema o arbitražnom ugovoru, izbjegavate da 
ponovo priznate da taj ugovor ostaje na snazi, i da 
ga uopće ne ocjenjujete kao bitni faktor u odnosima 
između obje zemlje. Ne bi bilo na odmet da se slu- 
čajno u pogodnoj prilici napomene da su, po Vašem 
ličnom mišljenju, ugovori koji su slični, na primjer, 
njemačko-čehoslovačkom arbitražnom ugovoru, zbog 
rušenja Lokarnskog sistema i konačnog izlaska Nje- 
mačke iz Društva naroda izgubili svoju političku 
osnovu. 

Ja namjeravam da s Vama, prilikom Vaše slije- 
deće posjete Berlinu, usmeno pretresem naš dalji stav 
po tom pitanju. 


Potp. Neurath 


Br. 3 


HITLEROV RAZGOVOR S HENDERSONOM: 


PROTOKOL RAZGOVORA IZMEĐU FIRERA I RAJHS- 

KANCELARA I BRITANSKOG KRALJEVSKOG AMBASA- 

DORA, KOJI JE VOĐEN U PRISUSTVU G._ RAJHSMI- 
NISTRA VANJSKIH POSLOVA VON RIBBENTROPA 


3. marta 1938. god, u Berlinu 


Počinjući razgovor, britanski ambasador je pod- 
vukao njegov povjerljivi karakter. Sadržaj razgovora 
ne će biti saopćen ni Francuzima, još manje Belgi- 
jancima, Portugalcima, ili Talijanima. Njima će se sa- 
mo reći da je taj razgovor vođen kao produženje pre- 
govora između lorda Halifaxa i firera i da je posve- 
ćen pitanjima koja se tiču Njemačke i Engleske. 

On, Henderson, želi da, s jedne strane, u općim 
crtama izvijesti o pokušaju engleske vlade da riješi 
probleme i, ako je moguće, da od strane firera čuje 
njemačko gledište, pri čemu ističe da on govori sa- 
mo u ime britanske vlade, koja želi da ima jasan 
položaj prije nego što radi ostvarivanja svojih pri- 
jedloga stupi u kontakt s drugim državama. Zato u 
odnosu na druge države taj razgovor mora da se sa- 
čuva u tajnosti. 

Osim toga, naročito treba podvući da se ne radi 
o trgovačkoj pogodbi, već o pokušaju da se uspostavi 
osnova za istinsko i prisno prijatelistvo s Njemač- 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova. 
Njemačke. Kopija. 
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kom, počinjući s poboljšanjem situacije i završavajući 
stvaranjem novog duha prijateljskog razumijevanja. 
Engleska vlada, ma da ne podcjenjuje teškoće koje 
treba savladati, ipak smatra da je sadašnji trenutak 
povoljan za slične pokušaje da se poboljšaju uzajamni 

dnosi. Međutim, takav pokušaj mora da propadne 
ako obje zemlje ne daju svoj doprinos za stvar izmi- 
renja, t. j. ako se takva sloga ostvari, onda to može 
nastati samo na osnovi uzajamnosti. Za uspostavlja- 
nje mira i sigurnosti u Evropi neophodno je stvarno 
učešće Njemačke. Potrebno je, kako se to već poka- 
zalo za vrijeme razgovora s Halifaxom, da se umje- 
sto slobodne igre sila nađe rješenje koje diktira viši 
razum. Lord Halifax se već složio s tim da su pro- 
mjene u Evropi potpuno moguće, ali se te promjene 
moraju vršiti u duhu naprijed spomenutog višeg ra- 
zuma. Cilj je engleskog prijedloga učešće u takvom 
razumnom reguliranju. 


Pošto je britanski ambasador: učinio te lične pri- 
mjedbe, prešao je na izlaganje uputstava koja je do- 
bio. On je napomenuo da je po nalogu svoje vlade u 
Londonu pretresao u razgovorima s predsjednikom 
vlade Chamberlainom i drugim zainteresiranim člano- 
vima kabineta sva pitanja koja su nastala u vezi s 
posjetom Halifaxa Njemačkoj. On je u vezi s tim 
podertao važnost njemačke suradnje za smirenje u 
Evropi, što je on već isticao u ranijim razgovorima 
s g. von Neurathom i g. von Ribbentropom. Tom smi- 
renju može da doprinese ograničenje naoružanja i 
uspokojavanje u Čehoslovačkoj i Austriji. U vezi s 
tim britanski ambasador je doslovno pročitao slije- 
deća uputstva koja je zatim napismeno predao: 

»Opće uspokojavanje zavisilo bi, po mišljenju bri- 
tanske vlade, između ostalog, od mjera koje bi se pro- 
vele u cilju da se stvori povjerenje u Austriji i Čeho- 
slovačkoj. Britanska vlada još nije u stanju da prea- 
vilno ocijeni posljedice sporazuma koji je nedavno po- 
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stignut između Austrije i Njemačkog imperija, i te će 
posljedice bezuslovno morati da zavise od toga kako 
će obje zemlje početi da ispunjavaju različite obaveze 
i odluke. Prema tome, britanska vlada još jednako 
sumnja u to kakav će utjecaj izvršiti ti sporazumi 
na položaj u Centralnoj Evropi i ona ne može da za- 
obiđe činjenicu da su posljednji događaji u mnogim 
krugovima izazvali zabrinutost, koja će neizbježno 
komplicirati postizanje općeg rješenja.« 

što se tiče ograničenja naoružanja, Henderson je 
primijetio da su britanskoj vladi, naravno, poznate 
teškoće i podsjetio je na firerov prijedlog o zabrani 
zračnih bombardiranja. Engleska vlada bi pozdravila 
sličan prijedlog. Međutim, njemu izgleda još važnije 
opće ograničenje broja bombardera. Uzimajući u ob- 
zir njemačke prijedloge koji su učinjeni prije dvije 
godine, engleska vlada još jedamput proučava taj 
kompleks pitanja i nada se da će doći do prihvatlji- 
vih prijedloga. Bilo bi interesantno čuti njemačko gle- 
dište po tom pitanju. 

Što se tiče kolonija, engleski ambasador je izja- 
vio da je engleska vlada ozbiljno spremna ne samo 
da pretresa kolonijalno pitanje, već i da krene putem 
njegova rješenja. Predsjednik vlade Chamberlain lič- 
no je posvetio tom pitanju svu svoju pažnju. I tu su, 
naravno, teškoće velike, jer je od posljednje podjele 
kolonijalnih posjeda prošlo 20 godina. Osim toga je 
javno mnijenje Engleske baš po tom pitanju naročito 
osjetljivo. Zatim je engleski ambasador pročitao sli- 
jedeći prijedlog. po kolonijalnom pitanju, koji je po 
završetku razgovora napismeno predao: 

»Rješenje koje bi, po mišljenju britanske vlade, 
dalo mnoge prednosti sastojalo bi se u razradi plana 
na osnovi novog režima kolonijalnog upravljanja u 
nekoj određenoj oblasti Afrike; taj plan bi se raspro- 
stirao na, teritorij približno jednak basenu Kongo, a 
primile bi ga i primijenile sve zainteresirane države. 
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Ali od svake od tih država, iako bi sama odgovarala 
za upravljanje teritorijima koji joj pripadaju, zahti- 
jevalo bi se da se rukovodi izvjesnim principima koji 
bi imali za cilj da doprinesu općem dobru. 

Tu bi se, na primjer, pojavilo pitanje demilitari- 
zacije kako radi dobra domorodaca tako i radi slo- 
bode trgovine i saobraćaja. Moguće je također da se 
stvori komisija od predstavnika svih tih država koji- 
ma pripadaju dijelovi tog teritorija.« 

Pri čitanju on je nagovijestio da bi spomenuti te- 
ritorij bio ograničen sa sjevera otprilike 5-tim stup- 
njem širine a s juga otprilike rijekom Zambezi i do- 
dao je da će se, možda, stvoriti komisija od onih 
država čiji se kolonijalni posjedi nalaze u granicama 
toga prostora. U zaključku je postavio fireru pitanja: 

Dadali je Njemačka načelno spremna da uzme 
učešća u novom kolonijalnom režimu, kako je on 
predviđen u engleskom prijedlogu, i 

.2) šta je ona spremna da doprinese da se u Evropi 
osigura opći mir i sigurnost. e 

Firer je odgovorio da će najglavniji doprinos za 
uspostavljanje mira i sigurnosti u Evropi biti zabra- 
na međunarodne štampe koja se bavi huškanjem, jer 
ništa tako ne ugrožava sigurnost kao intrige te štam- 
pe koja je, na žalost, vrlo široko zastupljena i u En- 
gleskoj. Ukazao je na to da je on lično poznat kao 
jedan od najiskrenijih prijatelja Engleske, ali da su 
mu za to prijateljstvo vratili zlom. Nitko, vjerojatno, 
nije tako često i tako jako bio napadan od Engleske 
kao on. Zato treba razumjeti što se on sada pridr- 
žava, izvjesne izolacije, koju ipak smatra dostojnijom, 
nego da se nameće nekome tko ne želi da zna za njega 
i tko ga stalno odbija. 

..Na primjedbu britanskog ambasadora da je to od- 
bijanje dolazilo u Engleskoj samo od nekih krugova, 
firer je uzvratio da bi britanska vlada, zacijelo, već 
bila kadra utjecati na štampu u drugom duhu. Nje- 
4# 


51 


mačka ima izvještaje dobivene od prijatelja iz Engle- 
ske, iz kojih se vidi da su u izvjesnom pravcu na 
štampu djelovali najutjecajniji engleski krugovi, zato 
se u prvom redu mora prekinuti huškanje. 

U pogledu Centralne Evrope treba primijetiti da u 
reguliranju svojih odnosa sa srodnim zemljama, ili sa 
zemljama s velikim brojem njemačkog stanovništva 
Njemačka ne će dozvoliti drugim državama da se mi- 
ješaju, kao što ni Njemačkoj ne bi palo na pamet da 
se miješa u reguliranje odnosa između Engleske . 
ske. Radi se o tome da se spriječi produžavanje ili 
obnavljanje nepravde koja je činjena prema miliju- 
nima Nijemaca. Pri tom pokušaju reguliranja Nje- 
mačka će morati najozbiljnije da izjavi da ona ne će 
dopustiti da se na ma koji način na reguliranje vrši 
utjecaj sa strane. Nemoguće je da jedna strana sve 
vrijeme ističe slobodu naroda i demokratska prava 
kao elemente evropskog poretka, a da se upravo pro- 
vodi obrnuto kada se radi o tome da se poboljša sud- 
bina Nijemaca u Austriji gdje vlada, koja nije obra- 
zovana legalnim putem kao njemačka, vlada i koju 
podržava samo 15%, stanovnika, ugnjetava ostale Ni- 
jemce. Takvo stanje ne može dugo trajati i ako se 
Engleska i dalje bude suprotstavljala njemačkim po- 
kušajima da se tu izvrši pravedno i razumno reguli- 
ranje, onda će nastupiti trenutak kada će se morati 
ratovati. Kad on, firer, nastoji, kao što je to činio u 
Berchtesgadenu, da mirnim putem provede olakšanje 
za ugnjetene Nijemce, a Parizi London ne samo što 
skeptički prate njegove napore, već svojim diploma- 
tima nalažu da spriječe provođenje tog mirnog poku- 
šaja (britanski ambasador je tu primijetio da Engle- 
ska to nije nikada činila), onda oni stvari mira čine 
vrlo lošu uslugu. Na kraju krajeva, da bi se došlo do 
zadovoljavajućeg rješenja, u Austriji se mora pitati 
sam narod, a u Čehoslovačkoj Nijemcima se mora dati 
odgovarajuća autonomija kako u kulturnom, tako i u 
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drugim pogledima. To je najosnovnija primjena onog 
prava samoodređenja naroda koje je igralo tako ve- 
liku ulogu u 14 Wilsonovih točaka. Sadašnje stanje 
u svakom slučaju ne može se dugo održati. Ono bi 
dovelo do eksplozije i da bi se to izbjeglo, bili su 
sklopljeni sporazumi u Berchtesgadenu, pri čemu se 
može reći da se teškoće mogu smatrati otklonjenim 
ako austrijska vlada ispuni svoja obećanja. Tko pak 
suprotno tome primjenjuje silu protiv razuma i prava, 
taj izaziva silu na arenu borbe, o čemu je on (firer) 
govorio i u svom govoru u Rajhstagu. 

Na pitanje engleskog ambasadora da li Njemačka. 
zahtijeva plebiscit u Austriji, firer je odgovorio da je 
potrebno da se putem evolucije osiguraju opravdani 
interesi austrijskih Nijemaca i da se učini kraj ugnje- 
tavanju. 

Britanski ambasador je istakao da sadašnja engle- 
ska vlada ima razvijen osjećaj realnosti. Chamberlain 
je sam preuzeo rukovođenje narodom, umjesto da bu- 
de na uzdi naroda. On je pokazao veliku hrabrost ka- 
da je, ne obazirući se ni na što, skinuo masku s takvih 
internacionalnih fraza kao što je kolektivna sigurnost 
isl. U historiji je ponekad najteže naći dva čovjeka 
koji ne samo što bi htjeli jedno te isto, nego koji bi 
prije svega namjeravali da to ostvare u jedan te isti 
trenutak, Zato Engleska izjavljuje svoju spremnost 
da otkloni sve teškoće i pita Njemačku da li je ona 
sa svoje strane spremna, da učini to isto. 

Firer je ukazao na svoje prijedloge učinjene prije 
nekoliko godina. Kao odgovor na to bio je francusko- 
ruski pakt, koji je poslije pristupanja Čehoslovačke 
postao za Njemačku naročito opasan, jer su time 
ugroženi industrijski rajoni koji se nalaze na grani- 
cama Rajha, u Rurskoj oblasti i u Saskoj, i neprija- 
telj je uvijek mogao da pogodi Njemačku u samo srce. 
Zato je s njemačke strane bilo nužno da sebe oprav- 

dano zaštiti od tog okruženja. Zbog toga ograničenje 
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naoružanja u znatnom stepenu uslovljava Sovjetska 
Rusija. O tome što tu treba očekivati nedavno je bilo 
jasno rečeno u govoru Vorošilova, u kome je dato do 
znanja da će sovjetske oružane snage, ne obazirući se 
ni na što, upotrebljavati otrovne plinove. Protiv toga 
Njemačka mora biti naoružana. Taj problem je po- 
stao naročito kompliciran zbog toga što se u vjernost 
ugovorima takve barbarske formacije kao što je So- 
vjetski Savez može pouzdati otprilike isto tako kao 
u razumijevanje matematičkih formula od strane 
divljaka. Zato sporazumi s tom zemljom, strogo 
uzevši, ne bi imali nikakvu vrijednost. Nije trebalo 
puštati Sovjetsku Rusiju u Evropu. On, firer, je u 
svoje vrijeme u svojim prijedlozima imao u vidu obje- 
dinjavanje Evrope bez Rusije. 

Na pitanje britanskog ambasadora da li je Nje- 
mačka spremna da pristupi zabrani zračnih bombar- 
diranja, firer je odgovorio da je on već davno iznio 
svoje gledište po tom pitanju i sada može samo da 
doda da se Njemačka ne da više obmanuti praznim 
obećanjima kao što je to u svoje vrijeme bilo s 14 
Wilsonovih točaka. Kada bi čak Sovjetski Savez da- 
nas izjavio da on više ne namjerava da baca bombe 
s otrovnim plinovima, takvoj se izjavi ne bi smjelo 
vjerovati. 


Na primjedbu britanskog ambasadora da se u 
ovom trenutku radi isključivo o odnosima između En- 
gleske i Njemačke, firer je izjavio da s njemačke 
strane Engleska ne treba da se plaši nikakvih smet- 
nja. Njemačka se ne miješa u stvari imperija. No ona 
je bila primorana da se uvjeri u to da Engleska od- 
rečno reagira na sve pokušaje Njemačke da riješi 
svoje teškoće. Pri pokušaju rješenja istočnog pitanja 
s engleske strane je također odjeknulo »ne«, kao i pri 
traženju kolonija: Njemačkoj svuda stoji na putu 
engleska štampa i vodi protiv nje klevetničku kam- 
panju. 


54 


Britanski ambasador je odgovorio da krivica za 
pojavu lažnih vijesti u štampi ne leži samo na engle- 
skoj strani, već i njemačka cenzura štampe prouzro- 
kuje svojim radom mnogo lažnih vijesti, a osim toga 
iu njemačkoj štampi, naročito u vrijeme njegova stu- 
panja na dužnost, bili su u toku jaki napadi na En- 
glesku. 


' Odgovarajući na to, firer je istakao da je u toku 
tri godine, od 1933. do 1936., u Njemačkoj na sve 
engleske napade odgovoreno potpunom šutnjom. Ali 
dok se Njemačka nikada nije miješala u unutrašnje 
engleske stvari, kao u odnose s Irskom i sl., s engle- 
ske strane su se neprestano ponavljali pokušaji mije- 
šanja — od strane episkopa, nekih članova parlamen- 
ta i drugih krugova. 


U vezi s tim britanski ambasador je povjerljivo 
spomenuo da je danas lord Halifax sazvao konferen- 
ciju štampe odgovornih novinskih izdavača i da je ta- 
kođer razgovarao s predsjednikom Saveza novinskih 
izdavača i rukovodećim suradnicima engleskog ra- 
dija, kojom prilikom je još jedamput podertao odgo- 
vornost tih organa za mir. S obzirom na slobodu 
štampe u Engleskoj ništa se više ne može učiniti. 
Treba, međutim, napomenuti da je novi britanski mi- 
nistar vanjskih poslova, koji je na osnovi svojih pre- 
govora u Njemačkoj potpuno obaviješten o njemač- 
kom gledištu, tu kao i po drugim pitanjima u znat- 
nom stepenu izvršio svoj utjecaj putem ličnog kon- 
takta, koji je za Englesku najpodesniji način. Kao 
primjer za to da se i na njemačkoj strani nailazi na 
zablude u pogledu situacije u Engleskoj, britanski 
ambasador je naveo pogrešno mišljenje da iza slo- 
bodne antinjemačke propagande stoji komitet Van- 
sittarda. On može jamčiti časnom riječi da taj komi- 
tet nema ničeg zajedničkog s tim lažnim saopćenji- 
ma. On uopće nije oruđe propagande protiv ma kojih 
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drugih zemalja, već treba prije da služi stvari prido- 
bivanja simpatija prema Engleskom i Britanskom 
svjetskom imperiju. 

Rajhsministar vanjskih poslova von Ribbentrop 
pozvao se u vezi s tim na 14-dnevnu klevetničku kam- 
panju koju je provodila agencija Reuter. Nijedno od- 
govorno lice nije bilo otpušteno, pa čak ni opomenuto. 
Tako se iza svega toga, kao što se vidi, krije sistem. 

Firer je primio k znanju ponovljeno uvjeravanje 
britanskog ambasadora (ovaj je izjavio da komitet 
još nije pristupio izvršavanju svojih osnovnih poslo- 
va) u pogledu komiteta Vansittarda i, sumirajući re- 
zultate, izjavio da će za razrjeđivanje atmosfere od 
odlučnog značenja biti bolje davanje direktiva štampi 
i prekidanje klevetničkih saopćenja, kao i prijelaz k 
većoj objektivnosti. ' 

Na firerovo pitanje o novom kolonijalnom režimu 
britanski ambasador je izjavio, pokazujući na kartu, 
da engleska vlada ima u vidu sistem s principima slič- 
nim Berlinskom spor&zumu od 1885. god. (kako izgle- 
da, ima se u vidu sporazum o Kongu). U ranije spo- 
menutoj oblasti Afrike bila bi izvršena ponovna po- 
djela kolonija. Pri toj podjeli Njemačka bi također 
bila uzeta u obzir i imala bi u tom slučaju pod svo- 
jom vrhovnom vlašću kolonijalni teritorij. Sve države 
koje bi posjedovale kolonije u toj oblasti Centralne 
Afrike morale bi, ipak, preuzeti na sebe izvjesne oba- 
veze u pogledu demilitarizacije, slobode trgovine i od- 
nosa s domorocima. ' 

Firer je odgovorio da Njemačku, prirodno, prije 
svega interesira pitanje što će biti s njenim bivšim 
kolonijama. Zašto se umjesto stvaranja novog slože- 
nog sistema ne bi kolonijalno pitanje riješilo na naj- 
prostiji i najprirodniji način, naime, vraćanjem bivših 
njemačkih kolonija. On, firer, mora ovdje, istina, 
otvoreno priznati da ne smatra da je kolonijalno Di- 
tanje već sazrelo za rješavanje, jer su u Parizu i 1 nn- 
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donu suviše daleko otišli u svojim prigovorima protiv 
vraćanja kolonija. Zato on i ne želi da insistira. Mir- 
no se može pričekati 4, 6, 8 ili 10 godina. Možda će 
se za to vrijeme u Parizu i Londonu promijeniti gle- 
dište i tamo će shvatiti da se najbolje rješenje sa- 
stoji u tome da se Njemačkoj vrati ono što je njena 
zakonita svojina, do koje je ona došla putem kupo- 
vine i ugovora. Zato je preduslov za učešće Njemačke 
u novom kolonijalnom režimu vraćanje njenih bivših 
kolonija stečenih zakonitim putem i oduzetih ugovo- 
rom. Njemačka ne želi da rješavanjem kolonijalnog 
pitanja opterećuje druge zemlje koje u tome nisu uče- 
stvovale. Možda ni Belgija ni Portugal ne bi uopće 
bile suglasne i možda bi pomislile da Njemačka traži 
od njih što joj ne pripada. 

Britanski ambasador je, pokazujući na globus, još 
jedamput objasnio engleski kolonijalni plan, pri čemu 
je na firerovo pitanje sir Neville Henderson izjavio 
da smatra da će u rješavanju pitanja uzeti učešća 
Portugal i Belgija i, najzad, vjerojatno, Francuska i 
Italija. / 
= Razgovor je zatim ponovo prešao na probleme 
Centralne Evrope, i na primjedbu britanskog amba- 
sadora da Chamberlain može samo tada nešto postići 
ako i Njemačka da svoj doprinos u toj oblasti, firer 
je odgovorio da po tom pitanju njegov doprinos treba 
vidjeti u Berhtesgadenskom sporazumu s Austrijom, 
ali da mora najenergičnije izjaviti da će, ako se ikada 
u Austriji ili Čehoslovačkoj bude pucalo na Nijemce, 
Njemački imperij odmah stati u njihovu obranu. 
On, firer, morao je u toku svoje političke djelatnosti 
mnogo govoriti i zato u nekim krugovima, možda, 
smatraju da njegove riječi ne treba primati suviše 
ozbiljno. Ali će to biti gruba griješka ako se njegove 
izjave po pitanjima Centralne Evrope prime kao gola 


1 U originalu: »das Deutsche Reich dann zur Stelle sein 
wirde«. — Prim. red. 
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retorika. Ako u Austriji ili Čehoslovačkoj nastanu 
eksplozije iznutra, onda Njemačka ne će ostati ne- 
utralna, već će djelovati munjevito. Zato je pogrešno 
kad neki diplomati i neki krugovi bečke vlade govore 
da se nemaju čega plašiti i da nije potrebno da točno 
ispunjavaju svoje obaveze. 

Ovdje je rajhsministar vanjskih poslova von Rib- 
bentrop upozorio na dramatičan razgovor između en- 
gleskog poslanika u Beču i g. von Papena, u toku 
kojega se poslanik vatreno žalio na pritisak koji to- 
bože Njemačka vrši na Austriju. Sav se pritisak u 
Berchtesgađenu sastojao u tome da se Austriji skre- 
ne pažnja na neke opasnosti i da se predvide moguć- 
nosti njihova uklanjanja. Kada je britanski poslanik 
u tako dramatičnoj formi uložio svoj protest g. von 
Papenu, kako li je tek razgovarao s austrijskim mi- 
nistrom vanjskih poslova Sehmidtom. ' 

Britanski ambasador je istakao da nije uopće oba- 
vezno da te izjave poslanika predstavljaju mišljenje 
engleske vlade i izjavio je da se često on sam, sir Ne- 
ville Henderson, izjašnjavao za anšlus. 

Firer je na to odgovorio da su neke činjenice pro- 
sto neprihvatljive za veliku državu. Engleska izjav- 
ljuje da ne bi otrpjela napad na Belgiju ili Holandiju. 
Na to on, firer, tako isto uvjerljivo izjavljuje da će se, 
ako Nijemce u Centralnoj Evropi budu i dalje ugnje- 
tavali na isti način ili drugim metodima, Njemačka 
tada morati da umiješa i umiješat će se. 

Britanski ambasador je ponovio njemačko gledište 
u pogledu Austrije i Čehoslovačke koje se sastoji u 
tome da bi daljim ugnjetavanjem Nijemaca koji tamo 
žive došlo do eksplozije, a da, naprotiv, u slučaju da- 
vanja potpune ravnopravnosti ne treba očekivati ni- 
kakav konflikt. 

Po pitanju ograničenja ratnog zračnog naoružanja 
firer je primijetio da se tu, naravno, ne može provo- 
diti razoružanje u određenim oblastima zemljine ku- 
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gle, jer su zračne snage izvanredno pokretljive. Ratne 
zračne snage Dalekog Istoka mogu se, na primjer, 
lako iskoristiti u Evropi. Zato se tu ne može polaziti 
od bilo kakvih teritorijalnih ograničenja. On, firer, je 
u svoje vrijeme podnio prijedloge, polazeći od toga 
da je Ženevskom konvencijom bio zabranjen rat pro- 
tiv neboračkog stanovništva. Na žalost, njegovi pri- 
jedlozi nisu bili prihvaćeni. Britanski ambasador je 
odgovorio da engleska vlada, iako ranije, istina, nije 
htjela ni da čuje o zabrani zračnih bombardiranja, 
sada stoji na drugom gledištu, i u zaključku je do- 
dao da je sadašnji trenutak zbog mnogih razloga po- 
voljan za pregovore o naoružanju. Njemačka je jaka, 
ali i Engleska je ponovo postala jaka. Njemačka je 
Englesku trgla iz drijemeža, tako da ni jedan od 
partnera koji vode pregovore ne može da pretpostavi 
da ti pregovori dolaze kao rezultat straha ili slabosti. 
On, ambasador, zastupa isto mišljenje kao i general- 
feldmaršal Gčring da samo pregovori među jakima 
imaju izgleda na uspjeh. S druge strane, na naoru- 
žanje bi se trošilo mnogo novca, tako da i u tom po- 
gledu postoji zainteresiranost za njegovo ograni- 
čenje. 

Firer je odgovorio da Rusija uslovljava naoruža- 
nje Njemačke. Za Njemačku je zaštita njenih pozicija 
u Centralnoj Evropi pitanje od životne važnosti i ona 
se mora naoružavati za slučaj napada od strane So- 
vjetske Rusije, koju, naravno, nikada ne mogu zadr- 
žati ni granične države, ni Poljska. Vodeći razgovore 
o naoružanju, Englezi bi zato morali prije svega po- 
četi s Rusijom. 

Na ponovljeno pitanje britanskog ambasadora o 
njemačkom stavu prema engleskom prijedlogu o ko- 
lonijalnom pitanju firer je, uzimajući u obzir važnost 
tog pitanja, obećao da će dati pismeni odgovor. 

Na pitanje rajhsministra vanjskih poslova von 
Ribbentropa da li engleska vlada može da predvidi 
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vraćanje svih' bivših kolonija, uključujući i one koje 
sada posjeduju britanski dominioni, britanski amba- 
sador je odgovorio da on može da govori samo u ime 
Velike Britanije i da se njegove izjave ne odnose na 
dominione. 
Potp. dr Schmidt 
savjetnik poslanstva? 


1 Podcrtano u originalu. — Prim. red. 

2 Na kraju dokumenta u originalu stoji zabilješka: »Pre- 
ma naređenju dostavljeno  rajhsministru von Ribbentropu. 
Berlin, 3. marta 1938. god.«. — Prim, red. 
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Br. 4 


IZVJEŠTAJ ČEHOSLOVAČKOG POSLANIKA 
U PARIZU OSUSKOG MINISTRU VANJSKIH 
POSLOVA ČEHOSLOVAČKE KROFTI 


Ministarstvo vanjskih poslova Povjerljivo 
kabinet g. ministra Političkom arhivu? 
Br. 1095/38 


Prijevod pisma čehoslovačkog poslanstva u Parizu 


Poslanstvo Čehoslovačke Republike 
u Parizu, br, 229/38. — Povjerljivo 


Pariz, h. marta 1938. god. 
Povjerljivos 
G. dru filozofije Kamilu Krofti, 
ministru vanjskih poslova, Prag 


Sadržaj: Francuski parlament i vanjska politika 
G. Ministre! 


Borba dviju političkih struja 


Da bih Vam dao opću ocjenu istupanja poslanika 
u francuskoj skupštini po pitanjima vanjske politike, 


1 Dokument su Nijemci zaplijenili u arhivu Ministarstva 
vanjskih poslova čehoslovačke i preveli ga na njemački je- 
zik. Uprava arhiva Ministarstva vanjskih poslova SSSR raspo- 
laže njemačkim prijevodom koji se nalazio u dosijeima biv- 
šeg Ministarstva vanjskih poslova Njemačke, — Prim. red 

2 Pečat. 

s Ova je primjedba precrtana crvenom olovkom i isprav- 
ljena na »tajno« (objašnjenje učinjeno u Ministarstvu vanj- 
skih poslova Njemačke uz njemački prijevod istog dokumenta, 
— Prim. red.) i Kb", GEERI 
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čekao sam da se održi zasjedanje senatske komisije 
za vanjske poslove, koje je bilo određeno za srijedu 
2. marta. Htio sam pričekati da li će istupanje u se- 
natskoj komisiji za vanjske poslove dopuniti ili pre- 
cizirati izjave koje su dane u parlamentu 26. febru- 
ara i, ako se to desi, u kakvom će duhu biti. 


Poslije događaja u Austriji u vezi sa sastankom 
u Berchtesgadenu čehoslovačko pitanje“ je izbilo u 
prvi plan. Ne ću da krijem od Vas da su u Parizu 
ljudi različitih profesija i različitog društvenog polo- 
žaja, ne izuzimajući novinare i članove parlamenta, 
počeli da daju određenu formu i izraz svome opira- 
nju ideji da Francuska zbog Čehoslovačke treba da 
ratuje s Njemačkom. Pod utjecajem Edenove ostavke 
htjeli su kako pristalice sporazuma s Njemačkom, 
tako i pristalice sporazuma s Italijom i, najzad, 
protivnici francuske politike u Centralnoj Evropi 
i njene politike prema Rusiji, da pokušaju izvršiti 
preorijentaciju francuske politike. Potrebno je shva- 
titi da je Edenova ostavka učinila u Parizu takav 
utisak da su i javno mišljenje i sama vlada bili 
uzbuđeni. Bivši predsjednik vlade i ministar vanj- 
skih poslova Pierre Etienne Flandin poveo je ak- 
ciju za preorijentaciju francuske politike. S druge 
strane, komunisti, pristalice vojnog saveza sa Sovjet- 
skom Rusijom, i svi oni koji su uvjereni da je rat ne- 
izbježan i da treba organizirati sve snage nacije — 
Svi su oni htjeli da iskoriste povoljan slučaj i da ko- 
načno unište mogućnost sporazuma s Berlinom i Ri- 
mom. Uporedo s komunistima tu je politiku provodio 
i Paul Reynaud. On je pred javnošću zastupao sve- 
obuhvatni vojni savez? s Rusijom; zato je zahtijevao: 


1 Riječ »pitanje« (Frage) u njemačkom tekstu napisano 
je rukom iznad reda. 


* U originalu »absolutes wie milit&risehes Biundnis«. — 
Prim. red. 
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učešće komunista u vladi. Efikasnost svoje politike 
znatno je oslabio slijedećim momentima: 


ik polazio je od pretpostavke i tvrđenja da je ral. 


neizbježiv, i 

2. govorio je da je neophodno zaključiti vojni sa- 
vez sa Sovjetskom Rusijom. 

Francuski narod teško da se može oduševiti poli- 
tikom koja polazi od pretpostavke da je rat neizbje- 
žan; osim toga, desnica, centar, kao i znatan broj ra- 
dikala smatraju da je ulazak komunista u vladu ne- 
prihvatljiv. Pri takvim okolnostima pristalice Flan- 
dina i sam Flandin smatrali su da je za političku pre- 
orijentaciju Francuske nastupio psihološki pogodan 
momenat. Flandin je proputovao svoju oblast i svoj 
izborni okrug, razgovarao na pijacama sa seljacima, 
pri čemu ih je stalno pitao da li su spremni ratovati 
za Čehoslovačku. On je na tako postavljeno pitanje, 
naravno, dobivao negativan odgovor. To je potvrdilo 
njegovo uvjerenje da je situacija sazrela. Paul Rey- 
naud, s druge strane, nije mislio o seljacima i ocje- 
njivao je položaj prema raspoloženju radnika. Zato je 
i bio u zabludi kada je istupao tako vatreno za, učešće 
komunista u vladi. 


Duševno stanje ministra Delbosa 


Ministar Delbos je strašno umoran i krajnje pre- 
plašen. On bi najradije ne samo napustio svoj polo- 
žaj već prosto pobjegao kada biznao kako da to uradi. 
On se plaši svake misli koja ima određenu boju; ma 
koja boja bode mu oči i vrijeđa mu osjećaje. Svoj go- 
vor je pripremio lično, ali ono što je pripremio bilo je 
potpuno bezbojno. Njegovi suradnici Leger, Massigli 
i Rochat nastojali su da podignu njegovo duševno ra- 
spoloženje: oni su ga natjerali da njegov govor bude 
nešto izrazitiji. Što se tiče Čehoslovačke, najbitnije 
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sam Vam saopćio šifrom br. 13 u odgovor na Vašu 
šifru br. 8. Uz to još napominjem da bi za samu Fran- 
cusku i za inozemstvo bilo važno da se Čehoslovačka 


u oblasti djelatnosti francuske politike promatra kao 


nezavisna veličina. Kad bi francuska vlada dala izjavu 
koja bi se odnosila na cijelu Centralnu Evropu, t. j. 
Austriju i Malu antantu, da će ona ratovati zbog Cen- 
tralne Evrope, onda bi se u inozemstvu stvorio utisak 
da Francuska uopće ne namjerava ratovati ozbiljno 
i da se, prema tome, ne će boriti ni za Čehoslovačku, 
jer je jasno da se Francuska ne će zaratiti zbog bilo 
koje države Centralne Evrope. U samoj Francuskoj 
takva izjava u općem tonu samo bi oživjela politiku 
koju propagira Flandin i njemu slični. Ako bi poslije 
Berchtesgađena i poslije krize u Engleskoj Delbos 
dao samo izjavu općeg karaktera — to bi učinilo uti- 
sak kao da se Francuska odriče svoje sadašnje poli- 
tike. Zato sam potpuno uvidio da kategorička izjava 
koja bi se odnosila samo na Čehoslovačku, nasuprot. 
teorijskoj i u općoj formi danoj izjavi o francuskoj 
politici u Centralnoj Evropi, ne bi donijela naročitu 
korist Austriji". Za mene je bilo najvažnije da po pi- 
tanju Čehoslovačke he bude nikakve nejasnosti, tim 
više što smo u samom početku naišli na neraspolože- 
nje Francuza da ratuju zbog Čehoslovačke. Ovdje ću 
samo u nekoliko riječi napomenuti o vrlo važnoj i u 
isto vrijeme povjerljivoj stvari. Delbos se 17. febru- 
ara obratio engleskoj vladi s molbom da odredi svoj 
stav prema daljim mjerama pritiska od strane Nje- 
mačke na Austriju, prema čehoslovačkom problemu 
i prema pregovorima s Italijom i Njemačkom. Delbos: 
je htio da mu se odgovori prije njegova govora u 
skupštini. Engleska je šutjela. 25. februara uveče sa- 
općila je svoj odgovor koji je stigao u Pariz ujutru 
26. februara, ali nije dospio u ruke ministra Delbosa 
prije njegova govora, održanog u skupštini u 11 sati. 


1 Tako je u njemačkom originalu. — Prim. red. 
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Nema sumnje da bi taj odgovor — ako se uzme u ob- 
zir duševno stanje Delbosa — imao na njega vrlo 
rđav utjecaj. Taj bi utjecaj bio sasvim štetan, jer je 
po pitanju o Čehoslovačkoj Delbos i prije toga više 
puta mijenjao tekst svoje izjave i ne jedamput se 
vraćao na bezbojnu izjavu općeg karaktera dok se 
nije zadržao na onoj izjavi o kojoj sam Vam već ja- 
vio. Vama će sigurno biti interesantno da saznate da 
je Delbosovu izjavu o Čehoslovačkoj cijela skupština 
dočekala s odobravanjem. Svi su aplaudirali osim jeđd- 
nog poslanika — Pičrre Etienne Flandina, koji je i 
dalje nepokretno sjedio. Na moju molbu, koju su pot- 
pomogli naši prijatelji iz Quai d'Orssaya, predsjednik 
vlade Chautemps se određeno solidarizirao s Delbo- 
sovom izjavom koju je ovaj dao u pogledu Čehoslo- 
vačke. 


Senatskakomisijazavanjskeposlove 
i Čehoslovačka 


23. februara održana je plenarna sjednica senat- 
ske komisije za poslove nacionalne obrane (vojska, 
flota, avijacija) pod predsjedništvom Josepha Cail- 
lauxa — predsjednika financijske komisije, i u prisu- 
stvu Henri Bćrangera — predsjednika komisije za 
vanjske poslove. 25. februara (u petak) održana je 
sjednica komisije za vanjske poslove na kojoj je pred- 
sjednik Bćranger podnio izvještaj. Tom prilikom on 
je također izvijestio i o svojim razgovorima s mini- 
strom Delbosom o rezultatima savjetovanja u Berch- 
tesgadenu i o francuskom demaršu u Londonu povo- 
dom Austrije i Čehoslovačke. Bćranger je saopćio svo- 
jim kolegama da su ministar Delbos i vlada energično 
zahtijevali da se Engleska izjasni kakav će stav za- 
uzeti u slučaju ako se Berchtesgaden ponovi, i u slu- 
čaju ako se on proširi na Čehoslovačku. Predsjednik 
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Bćranger je izjavio da se Engleska do petka još nije 
izjasnila. U subotu sam ručao sa senatorom Bćran- 
gerom, koji mi je potpuno otvoreno rekao da su i u 
senatskoj komisiji za vanjske poslove, kao ina zajed- 
ničkom zasjedanju komisije za poslove obrane, bila, 
postavljena dva pitanja o Čehoslovačkoj: ima li Fran- 
cuska čvrstu pravnu obavezu u pogledu Čehoslovačke 
i 2)! da li je Francuska u mogućnosti da pritekne u 
pomoć Čehoslovačkoj. Što se tiče pitanja čvrste prav- 
ne obaveze u pogledu Čehoslovačke, senator Bćranger 
je izjavio da je u njegovoj komisiji istaknuta teza da 
je francusko-čehoslovački ugovor o prijateljstvu bio 
sastavni dio Lokarnskog pakta i pošto posljednji više 
nije na snazi, onda kao posljedica toga francusko- 
čehoslovački ugovor nema više obaveznu snagu. Ja se 
s tim nisam složio, rekavši da je to više negci čudan 
argument. Kada je u prvo vrijeme poslije zaključenja 
Lokarnskog ugovora Čehoslovačka insistirala da uče- 
stvuje u lokarnskim savjetcvanjima velikih država i 
Belgije, odgovoreno nam je da čehoslovački ugovor 
nije sastavni dio Lokarnskog sporazuma i zbog toga 
Čehoslovačka nema prava da učestvuje na savjetova- 
njima. Sada nam pak počinju da izjavljuju da je fran- 
cusko-čehcslovački ugovor, kao sastavni dio Lokarn- 
skog sporazuma koji je prestao važiti, također izgu- 
bio svoju snagu. Prcosto na prosto ne može se govoriti 
ono što je u direktnoj suprotnosti s onim što nam je 
govoreno u toku nekoliko godina poslije potpisivanja 
Lokarnskog sporazuma. Osim toga, francusko-čeho- 
slovački ugovor o prijateljstvu postoji samostalno, 
jer je bio zaključen 1924. god., pa ako čak Locarno 
ne bi više ni postojao, što je sumnjivo tvrđenje, fran- 
cusko-čehoslovački ugovor o prijateljstvu ipak bi i 
dalje postojao kao samostalni ugovor. Senator Be- 
ranger mi je izrazio svoju veliku zahvalnost za takvo 


1 Cifra »1« ispuštena je u njemačkom originalu. — 
Prim. red. 
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izlaganje pitanja, jer su oni tu stvar bili predstavili 
sasvim drukčije. Što se tiče drugog pitanja, t. j. da li 
je Francuska obavezna i da li ima mogućnosti da Če- 
hoslovačkoj pruži vojnu pomoć, senator Beranger mi 
je rekao da su u njihovoj komisiji razvijali teoriju 
da Francuska uopće ne može priteći u pomoć Čeho- 
slovačkoj zbog Maginot linije, a da bi mogla da ukaže 
pomoć, Francuska mora imati mogućnosti da prođe 
preko Italije. Ja sam odgovorio da je u takvoj formu- 
laciji pitanje nepravilno postavljeno. Nikako se ne 
radi o tome da se vrše tehnička istraživanja na kakav 
će upravo način Francuska priteći u pomoć Čehoslo- 
vačkoj, već o tome da li je Francuska spremna da 
objavi rat Njemačkoj u slučaju napada na Čehoslo- 
vačku. Čehoslovačka vrši pripreme da bi bila u mo- 
gućnosti da izvrši svoju obavezu i ona je spremna da 
je izvrši. Ako Francuska ne želi da se zaštiti u 
Evropi u slučaju napada na Čehoslovačku, onda ni 
sama Čehoslovačka ni Centralna Evropa, naravno, ne 
će moći da se zaštite od Njemačke. Uzajamna pomoć 
koju su Francuska i Čehoslovačka obećale jedna dru- 
goj zasnovana je na tome da ako jedna od ugovorenih 
strana bude napadnuta, onda će druga ratovati pro- 
tiv agresora. Kakva će. pored toga, tehnički izgledati 
ukazana pomoć — to je stvar vojnih lica i budućnosti, 
jer sada nitko ne može reći gdje će se i na koji način 
voditi rat. Senator Bćranger mi je odgovorio da je to 
gledište za njega novo i on u njemu vidi mogućnost 
da se među članovima njegove komisije postigne je- 
dnođušnost. Ipak on smatra svojom obavezom da mi 
skrene pažnju na to da po oba pitanja koja smo mi 
naveli i pretresali članovi francuske komisije za vanj- 
ske poslove smatraju da Francuska bez Engleske ne 
bi mogla ništa učiniti u Centralnoj Evropi. Ja sam 
odgovorio: znam da po pitanjima samoobrane Fran- 
cuska i Engleska zavise jedna od druge. Međutim, 


1 Tako je u njemačkom originalu. — Prim, red, 


69 


iako mi je poznato da je Francuska upućena na En- 
glesku, isto tako znam da je i Engleska upućena na 
Francusku. Ja također znam, na primjer, ako bi se 
radilo o nezavisnosti Egipta, da Engleska ne će reći 
da ona ne može i ne će ništa činiti za Egipat bez po- 
moći Francuske; Engleska će prosto zauzeti stav koji 
joj je potreban i radit će u uvjerenju da je Francu- 
ska mora pomoći. Isto tako na evropskom kontinentu 
gdje životne interese nema Engleska, već Francuska, 
rukovodstvo i odluka pripada Francuskoj, a ni u kom 
slučaju Engleskoj. Ako Francuska izjavi da neposre- 
dan ili prikriven napad na Čehoslovačku znači rat s 
Francuskom, onda će Engleska potpomoći Francusku 
kako diplomatski, tako i politički, jer je ona zainte- 
resirana u tome da Francuska ne bude uvučena u rat 
s Njemačkom. Samo to bilo bi dovoljno da se izbjegne 
rat. Bćranger nije sakrio da su moja shvaćanja s po- 
litičkog i diplomatskog gledišta potpuno pravilna. 


Drugog marta (u srijedu) Delbos je podnio izvje- 
štaj u senatskoj komisiji za vanjske poslove. Ponovo 
se raspravljalo o francusko-čehoslovačkom ugovoru 
o prijateljstvu. Bivši predsjednik vlade Laval posta- 
vio je pitanje: da li je u slučaju napada na, Čehoslo- 
vačku Francuska obavezna da joj pritekne u pomoć. 
Predsjednik Bćranger je pri tome ponovio tezu koju 
mi je izložio 26. februara. Što se tiče pitanja o po- 
moći Čehoslovačkoj, rekao je predsjedavajući B€ran- 
ger, ono se za Čehoslovačku i Francusku sastoji u 
tome, hoće li one braniti svoju nezavisnost ili ne. Ako 
hoće, onda će one, pošto su uzajamno povezane, obja- 
viti rat onom agresoru koji bi napao jednu od njih. 


Interesantno je da Delbos nije želio da se u komi- 
nikeu komisije ponovo govori o vjernosti Francuske 
njenim obavezama; on je želio da se u kominikeu 
ograniči na napomenu da će Francuska u savezu s 
Engleskom provoditi politiku nacionalne sigurnosti i 
evropskog mira. Na insistiranje predsjednika Bćran- 
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gera u kominikeu su jasno razgraničena dva pitanja: 


produžavanje tijesne suradnje s Engleskom u provo- + 


đenju politike nacionalne sigurnosti i evropskog mira 
i isticanje da će francuska vlada ostati vjerna obave- 
zama koje je potpisala. 

Htio bih napomenuti da je bivši predsjednik repu- 
blike i član senatske komisije za vanjske poslova Mil- 
lerand sasvim iskreno i odlučno istupio za bezuslovnu 
zaštitu Čehoslovačke. On je rekao da Francuska još 
nikada nije pogazila danu riječ i da je osim toga za 
Francusku od životnog interesa da nitko ne sumnja 
u to da će ona s oružjem u ruci braniti nezavisnost 
Čehoslovačke. U toku duge diskusije nijedan senator 
nije ni posredno ni neposredno nagovijestio da Fran- 
cuska ne treba da ostane vjerna svojim obavezama 
u pogledu Čehoslovačke. 


Sa srdačnim pozdravom Vaš 


OSUSKY 


# 


Br. 5 


IZ TELEFONSKOG RAZGOVORA GGRINGA 
(BERLIN) S RIBBENTROPOM (LONDON) 


13. marta 1938. god., 9 sati 15 minuta ujutru: 


Gčring: Vi već znate da mi je firer povjerio vo- 
đenje tekućih poslova vlade i zato sam riješio da Vam 
dam obavještenje. Oduševljenje u Austriji je neopi- 
sivo. Vi to možete slušati preko radija. 

Ribbentrop: To je upravo fantastično, zar ne? 

Gčring: Naravno. Taj događaj je potpuno bacio u 
zasjenak naš posljednji pohod u Rajnsku oblast. Firer 
je bio duboko uzbuđen kada je prošle noći govorio sa 
mnom. Treba da se sjetite da je on prvi put ponovo 
vidio svoju domovinu. Ali ja sada želim da razgova- 
ram s Vama o političkim stvarima. Razumije se, pri- 
ča o tome da smo mi postavili ultimatum — to je glu- 
post. Od samog početka ultimatum su postavili naci- 
onal-socijalistički ministri i narodni predstavnici 
(Volksreferenten). Kasnije je sve veći i veći broj 
istaknutih radnika partije pokreta uzeo u tome uče- 
šća i kao rezultat toga austrijski nacional-socijali- 
stički ministri su nas, prirodno, molili da im damo 
podršku da ne bi još jedamput bili razbijeni i podvrg- 


1 Objavlj. u američkom izdanju materijala Nirnberškog 
procesa. (Nazi conspiracy and aggression«, Office of United 
States Chief of Counsil for Prosecution of Axis Criminality. 
Washington 1946., vol. V., p. 642.—654. (»Nacistička zavjera i 
agresija«. Kancelarija glavnog tužioca po predmetima ratnih 
zločinaca država osovine. Washington 1946, t. V., str. 642.— 
654.). — Prim. red. 
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nuti teroru i građanskom ratu. Mi smo im na to od- 
govorili da ni pod kakvim uslovima ne ćemo dozvoliti 
Schuschniggu da isprovocira građanski rat. Bilo pre- 
ma neposrednom naređenju Sehuschnigga, bilo s nje- 
govim pristankom, komunisti i crveni su se naoru- 
Žali i već su vršili demonstracije, koje smo mi fotogra- 
firali, a za vrijeme kojih su bacane parole: »Živjela 
Moskva« i sl. To je, razumije se, bio ozbiljan izvor 
opasnosti za Wiener-Neustadt. Osim toga, ne zabo- 
ravite da je Schuschnigg držao govore, izjavljujući 
da će se Narodni front boriti do posljednjeg čovjeka 
i nitko nije mogao ranije znati da će oni tako lako 
kapitulirati. Eto zašto nas je Seyss-Inquart, koji je 
već tada stao na čelo vlade, molio da odmah počnemo 
s upadom. Mi smo već prije toga koncentrirali vojsku 
na granici, jer nismo mogli unaprijed znati da li će 
biti građanskog rata ili ne će. Takve su stvarne či- 
njenice koje mogu biti potvrđene dokumentima... 

Goring: Ali firer misli da biste vi, pošto ste već 
tamo, mogli reći ljudima što se ustvari dešava. Osim 
svega ostalog, potpuno je netočno smatrati da je Nje- 
mačka postavila ultimatum Austriji. 

Ribbentrop: Ja sam već otvoreno razgovarao s 
Halifaxom i Chamberlainom. U to nema sumnje. 
Stvar je samo u tome što novinari počinju da postav- 
ljaju pitanja i ja, kako izgleda, ne bih trebao da ovdje 
dalje ostanem ; to bi nekako izgledalo čudno. 

Gočring: Da, da, ja isto tako mislim. Samo nisam 
znao da li ste već govorili s tim ljudima. Ja bih želio 
da vi još jedamput, ili ne, ne još jedamput, nego da, 
uopće govoreći, kažete Halifaxu i Chamberlainu sli- 
jedeće: 


Nije točno da je Njemačka postavila ma kakav ul- 


timatum. Sve je to Schuschniggova laž. Stvar je u 


i Ispušta se tekst Gčringovih tvrđenja o općem oduševlje- 
nju koje vlada u Austriji. Ispušteni tekst v. »Nazi conspiracy 
and aggression«, vol. V., p. 643.—646. — Prim. red. 
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tome da su ultimatum predali Seyss-Inquart, Glaise- 
Horstenau i Juri. Drugo, nije točno da smo postavili 
ultimatum predsjedniku Austrije. I to su učinili dru- 
gi; vojni ataše ih je pratio prema Seyssovom zahtjevu 


.radi pomoći u tehničkom pitanju; kao što se vidi, on 


je objasnio pitanje da li će Njemačka izaći u susret 
molbi Seyss-Inquarta ako ovaj bude molio vojnu po- 
moć od Njemačke. Dalje, želim da napomenem da nas 
je Seyss-Inquart neprestano molio — telefonski i te- 
legrafski — da pošaljemo vojsku, zato što on nije 
znao pravo stanje stvari u Beču i Wiener-Neustadtu, 
a također ni u drugim mjestima gdje je bilo podije- 
ljeno oružje; on također nije mogao znati kako će na 
to reagirati Narodni front koji je sve vrijeme vikao 
na sav glas... 


Ribbentrop: Ja sam imao dug razgovor s Hali- 
faxom u toku kojeg sam mu također izložio našu 
osnovnu koncepviju u pogledu njemačko-engleskog 
sporazuma. 

Gčring: Htio bih da kažem, vi to sami znate, Rib- 
bentrope, da sam se ja uvijek povoljno odnosio prema, 
njemačko-engleskom sporazumu. Nitko se ne bi više 
radovao od mene kad bi Englezi to zaista ozbiljno že- 
ljeli i kad bi oni također priznali da smo i mi ponosna, 
i slobodna nacija. Na kraju krajeva mi zaista pred- 
stavljamo dvije bratske nacije. 


Ribbentrop: Hoću da vama nešto saopćim, g. Go- 
ring. Ovih dana sam, poslije doručka, razgovarao s 
Chamberlainom. Učinio je na mene vrlo dobar utisak ; 
dao mi je pismo — nešto novo za, firera — da ga pre- 
dam lično fireru.. .? 


1 Ispušta se dio razgovora koji se odnosi na unutrašnju 
Fituaciju u Austriji, Ispušteni tekst v, »Nazi conspiracy and 
aggression«, vol. V., p 646.—647. — Prim. red. 

ž Ispušta se dio razgovora koji se odnosi na Ribbentro- 
povo putovanje u Berlin. Ispušteni tekst v, »Nazi conspiracy 
and aggression«, vol. V., p. 648. — Prim. red. 
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Ribbentrop: ...Moji su pregovori ovdje završeni. 
Ako ja budem ovdje sjedio još, to bi moglo izgledati 
čudno. Ali Chamberlain je ostavio na mene najljepši 
utisak. 

Goring: To mi je milo. 

Ribbentrop: Ja sam slijedećeg dana imao s njim 
dug razgovor. Ne ću ga ponavljati preko telefona, ali 
sam stekao utisak da Chamberlain također ozbiljno 
teži ka sporazumu s nama. Rekao sam mu da će spo- 
razum između Engleske i Njemačke biti kudikamo 
lakši, pošto je riješeno austrijsko pitanje. Ja mislim 
da je on istog mišljenja. 

Goring: Pošto je cio taj problem riješen i likvi- 
dirana svaka opasnost nemira ili potresa — upravo 
je to i bio izvor stvarne opasnosti — svi nam moraju 
biti zahvalni što smo uništili taj izvor krize. 

Ribbentrop: To sam im i ja govorio i objasnio sam 
im da smo mi likvidirali stanje koje je uvijek izazi- 
valo zabrinutost. Ako ta promjena i povuče za sobom 
izvjesno uzbuđenje u danom momentu, to će uglav- 
nom biti samo u korist englesko-njemačkog među- 
sobnog razumijevanja. Pri kraju našeg razgovora re- 
kao sam Halifaxu da mi pošteno težimo sporazumu. 
Na to mi je on odgovorio da je jedino što ga zabri- 
njuje — Čehoslovačka. 

Goring: Ne, ne. O tome ne može biti ni govora. 

Ribbentrop: Ja sam mu odgovorio da mi nemamo 
interesa ni namjere da ma što poduzimamo u tom 
pravcu. Naprotiv, ako se tamo s našom braćom Ni- 
jemcima bude pristojno postupalo, onda ćemo se mi 
bezuslovno sporazumjeti. 

Goring: Da, ja sam također uvjeren da je Halifax 
potpuno razuman čovjek. 

Ribbentrop: Moji utisci o obojici — o Halifaxu i 
Chamberlainu — odlični su. Halifax je mislio da u da- 
nom momentu ovdje mogu nastati neke teškoće u vezi 
s tim što će u očima javnog mnijenja sve što se do- 


76 


godilo izgledati kao rješenje koje je silom natureno i 
sl. Ali ja sam stekao takav utisak da će se svaki nor- 
malan, prosječan Englez zapitati: šta se Engleske tiče 
Austrija? ... 

Goring: Razumije se. To je potpuno jasno. (Na- 
stavak nerazumljiv.)" Ima stvari koje se tiču naroda 
i stvari koje ga se ne tiču. 

Ribbentrop: Kada sam posljednji put razgovarao 
s Halifaxom, on nije neposredno reagirao na moje ar- 
gumente. Ali mi je na kraju razgovora rekao da mogu 
vjerovati da on ima simpatije za englesko-njemački 
sporazum. 

Gdring: Sve je manje ili više divno, vlada mir, 
dvije nacije su našle jedna drugu, pružile jedna dru- 
goj ruku, obradovale se i vesele se.. 5 


1 Naredni dio zapisnika je ispušten zbog svoje nepove- 
zanosti. Ispušteni tekst v. »Nazi conspiracy and aggression«, 
vol. V., 649. — Prim. red. 

2? Tako je u američkom izdanju. — Prim red. 

* Izostavlja se završni dio razgovora — o tehnici glasa- 
nja u Austriji, o austrijskim diplomatima, o ekonomskoj si- 
tuaciji u Austriji # sl. Izostavljeni tekst v, »Nazi conspiracy 
and aggression«, vol. V., p. 649.—654. — Prim. red. 


TT 


Br. 6 


TELEGRAM NJEMAČKOG POSLANIKA U PRAGU 
EISENLOHRA DRŽAVNOM SEKRETARU 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA 
NJEMAČKE WEIZSACKERU:' 


Strogo povjerljivo 


TELEGRAM 


Prag, 18. mesrta 1938. god. 16.55 
Primljeno 18. marta 1938. god. 18.45 
Br. 60 od 18.3 


Na telegram od 17. br, 40%)? 
*)? Odjeljenje za kulturna pitanja 


Za g. državnog sekretara 


Sporazum Henleina i Francka od 15. marta sa- 
općen je telegramom br. 37 od 16. marta. Obojica su 
pojedinačno izjavili da je postignut potpun i bezuslo- 
van sporazum. Za iduću nedjelju je po želji Francka 
ugovoren sastanak s tri predstavnika sudetske partije 
radi toga da se usklade detalji taktičkih akcija. 

Ja ni u kom slučaju nisam zahtijevao da partija 
sudetskih Nijemaca izađe iz opozicije i da zauzme ak- 
tivan prijateljski stav u odnosu na državu i vladu. Na- 
protiv, ja sam otvoreno istakao da partija dok ne uđe 
u vladu poslije izbora mora ostati u opoziciji i da ne 
smije u govorima izražavati vjeru u obećanja vlade“, 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 


Njemačke. : a 
2 Tako je u originalu. — Prim. red. 
3 Podvučeno u originalu. — Prim. red. 
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Pume pusa gore zrno <a enu, > 


već treba unekoliko da ohrabri stanovništvo ukaziva- 
njem na zaštitu od strane Njemačke, kako bi se sma- 
njila opasnost od incidenata. 

Kao najbljiži cilj označio sam izvršenje izvjesnih 
Hodžinih obećanja, naime, što širu amnestiju, pre- 
mještaj njemačkih činovnika i njihovih porodica na 
teritorij Sudetsko-njemačke oblasti, razvitak samo- 
uprave takve vrsti da bi kasnije' tamo bili zaposleni 
samo njemački činovnici — državni i samoupravni; 
osim toga da se prestane s otvaranjem škola koje šire 
češki utjecaj", provođenje državnih i općinskih izbora 
ili i jednih i drugih i, dalje, učešće sudetsko-njemačke 
partije u vladi? u cilju dobivanja većih prava i poste- 


peno napuštanje od Čehoslovačke sistema paktova. 
Kao drugi najvažniji ciljevi navedeni su ukidanje dr- 


žavne policije u pograničnoj oblasti i omogućavanje 
slobodnog izražavanja nacional-socijalističkog pogle- 
da na svijet. Uslovi učešća u vladi nisu pretresani, jer 
to za slijedećih nekoliko mjeseci nije aktuelno. 


Naprotiv, ja sam izrazio svoje nezadovoljstvo zbog 
toga što je partijska organizacija htjela da prekine 
stalni kontakt s Hofom, koji je bio pod mojim utje- 
cajem, kao i zbog toga što se čine pokušaji da se igra 
na razmimoilaženjima u mišljenjima i pravcima, koja 
tobože postoje u Njemačkoj po pitanju vanjske poli- 
tike i da se podvrgne sumnji moj autoritet kao slu- 
žbenog predstavnika politike Rajha. Uporno insistira- 
nje na sadašnjim agitacionim zahtjevima sudetsko- 
njemačke partije, naime na zakonu o zaštiti naroda i 
»teritorijalnoj autonomiji«, koje praktično ne može 
ispuniti ni prihvatiti nijedna čehoslovačka vlada“, 
krije u sebi opasnost da ćemo mi na kraju krajeva 


1 Podertano u originalu, — Prim. red. 
? U originalu: »Tschechisierungssehule«. — Prim. red. 
3 Podertano u originalu. — Prim. red, 
* Podcrtano u originalu. — Prim. red. 
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morati ili da partiju sudetskih Nijemaca. prepustimo 
na milost sudbini, ili ćemo biti uvučeni u oružani su- 
kob. . . . . 

Vi imate na raspoloženju usmene i pismene izjave 
Francka, koje je on dao prije prvog razgovora sa 
mnom 15. marta; po svom sadržaju one uglavnom od- 
govaraju prvom razgovoru. Treba sačekati da li će on 
sada održati svoju riječ. 

EISENLOHR 


Br. 7 


NOTA ENGLESKOG MINISTRA VANJSKIH 
POSLOVA OPUNOMOĆENOM PREDSTAVNIKU 
SSSR U LONDONU: 


Br. S 1935/95/62 Kopija 
H. Ministarstvo vanjskih poslova 


# P ' 24. marta 1938. god. 
tz 


Vaša Ekselencijo, 


je da Vašu Ekselenciju obavijestim da sam već pro- 
čitao i razmotrio s velikom pažnjom tekst izjave koju 
je.dao M. Litvinov za predstavnike štampe u Moskvi, 
čiji ste mi prijevod tako ljubazno saopćili u Vašoj noti 


: * Dopunjujući svoju notu od 22-og marta čast mi 
2 


| 
| e od 17. martas. 


t 


2. Primjećujem da se data izjava može smatrati 
kao gledište koje zastupa sovjetska vlada u pogledu 
sadašnjih međunarodnih problema. Mislim da je 
suština prijedloga sovjetske vlade u tome da se 
odmah poduzmu mjere za provođenje pregovora 


! 


1 Arhiva MVP SSSR. Prijevod s engleskog. — Prim. 
x: red. 
2 Točka 1 nije označena u originalu. — Prim, red, 

3 Notom od 22. marta 1988. Ministarstvo vanjskih po- 
slova Velike Britanije potvrdilo je prijem note opunomoćenog 
predstavnika SSSR Ministarstvu vanjskih poslova Velike Bri- 
tanije od 17. marta 1938. god., uz koju je bio priložen tekst 
izjave narodnog komesara vanjskih poslova SSSR predstav- 
nicima štampe. U izjavi se kaže: 

»Stupivši u Društvo naroda u cilju organizirane suradnje 
s drugim miroljubivim državama, sovjetska vlada nije pro- 
pustila ni jedan pogodan slučaj za preporuku najefikasnijih 


6 Dokumenti i materijali. ; 81 


među zainteresiranim vladama u cilju određivanja 
praktičnih mjera potrebnih za to da se zaustavi dalji 
razvitak agresije i da se suprotstavi, ukoliko je to 
moguće, sve većoj opasnosti rata. 

3. Vlada njegovog veličanstva toplo bi pozdravila 
sazivanje međunarodne konferencije na koju bi, kako 
bi se moglo očekivati, sve evropske države pristale da 
pošalju svoje predstavnike i na kojoj bi, prema tome, 
bilo moguće na prijateljski način pretresti i, možda, 
konačno regulirati takva pitanja koja bi, kako se 
misli, mogla najviše da predstavljaju opasnost za 
mir. Međutim, pri postojećim okolnostima takva kon- 
ferencija, kako izgleda, ne bi se mogla, organizirati. 
Konferencija na kojoj bi učestvovale samo neke od 


garancija mira, kakve je ona vidjela u organizaciji sistema 
kolektivne sigurnosti u okviru Društva naroda, kao i regi- 
onalne paktove o uzajamnoj pomoći protiv agresora. Sovjet- 
ska vlada je praktički stupila na taj put, pošto je takav pakt 
zaključila s Francuskom i Čehoslovačkom, pakt koji, kad ne 
postoji agresija, ne ugrožava nijednu zemlju. 

Kršenje međunarodnih obaveza koje proistječu iz pakta 
Drušiva naroda i iz Pariskog ugovora Briand—Kellogg, a koje 
se događalo u toku posljednje četiri godine, napadi jednih 
država na druge, davali su povoda sovjetskoj vladi da po- 
kaže ne samo svoj negativan stav prema tim međunarodnim 
prestupima, već i svoju spremnost da uzme aktivnog učešća 
u svim mjerama usmjerenim ka organiziranju zajedničkog 
otpora agresoru, ne obazirući se čak ni na neizbježno pogor- 
šanje svojih odnosa s agresorom. Sovjetska vlada je pri tome 
upozoravala da će međunarodna pasivnost i nekažnjavanje 
agresije u jednom slučaju, fatalno povući za sobom ponavlja- 
nje i povećavanje takvih slučajeva. Događaji međunarodnog 
života, na žalost, potvrđuju pravilnost tih upozoravanja. Ona 
su ponovo dobila potvrdu u vojnoj invaziji u Austriju i nasil- 
nom oduzimanju austrijskom narodu njegove političke, eko- 
nomske i kulturne nezavisnosti. 

Dok su se ranije slučajevi agresije dešavali na konti- 
nentima manje ili više udaljenim od Evrope, ili na periferiji 
Evrope, gdje su pored interesa žrtve agresije bili dotaknuti 
interesi samo nekoliko najbližih zemalja, ovoga puta je na- 
silje izvršeno u centru Evrope, stvorivši nesumnjivu opasnost 
ne samo za 11 zemalja koje se odsad graniče s agresorom 
već i za sve evropske države, i ne samo za evropske. Zasad 
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evropskih država i koja bi imala za cilj ne toliko osi- 
guranje reguliranja neriješenih problema, koliko pri- 
hvaćanje usklađenih akcija protiv agresije ne mora, 
po mišljenju vlade njegovog veličanstva, povoljno 
utjecati na perspektive evropskog mira. 

4. Pri takvim okolnostima, budući iskreno, zahva- 
lan sovjetskoj vladi što mi je saopćila svoje gledište 
u pogledu najboljeg načina da se osigura očuvanje 
mira, ja žalim što se vlada njegovog veličanstva ne 
može u cijelosti suglasiti s prijedlozima koje je M. 
Litvinov_unio u svoju izjavu o kojoj je riječ. Gledišta 
vlade njegovog veličanstva naknadno se pretresaju u 
parlamentu i Vi možete vidjeti iz odgovarajućih iz- 
java ministara njegovog veličanstva da, iako mogu 


je stvorena opasnost za teritorijalnu nepovredivost i, u sva- 
kom slučaju, političku, ekonomsku i kulturnu nezavisnost: 
malih naroda, čije će neizbježno  porobljavanje, međutim, 
stvoriti preduslove za pritisak i čak za nepad na velike 
države. 

Na prvom mjestu je ugrožena čehoslovačka, a zatim, 

zbog zaraznosti agresije, opasnost prijeti da se raširi u nove: 
međunarodne sukobe i već se pokazuje u nemirnom stanju. 
koje je stvoreno na poljsko-litvanskoj granici, 
Vor Sadašnja. međunarodna situacija postavlja pred sve mi-+ 
foljubive države, a naročito pred velike države, pitanje o nji- 
hovoj odgovornosti za dalju sudbinu naroda Evrope, i ne 
samo Evrope. Sovjetska vlada je svijesna svoga udjela u toj 
odgovornosti, ona je također svijesna obaveza koje proizlaze 
za nju iz statuta Društva naroda, iz pakta Briand—Kelloggr 
i iz ugovora o uzajamnoj pomoći koje je zaključila s Fran- 
cuskom i Čehoslovačkom, i ja mogu. u njeno ime da izjavim 
da je ona sa svoje strane kao i ranije spremna da učestvuje: 
u zajedničkim akcijama o kojima bi bilo odlučeno u dogo- 
voru s njom i koje bi imale za cilj da spriječe d:2lji razvitak. 
agresije i da otklone pojačanu opasnost novog svjetskog rata. 
Ona je sporaezumna da s drugim državama u Društvu naroda 
ili izvan njega odmah pristupi pretresanju praktičnih mjera 
koje diktiraju okolnosti. Sutra može već biti kasno, ali da- 
nas još ima vremena, ako sve države, naročito velike, zauzmu 
čvrst i nedvosmislen stav u pogledu problema kolektivnog 
spasavanja mira.«  (»Izvestija«, br. 69/6532) od 18. marta. 
1938. god, — Prim. red. 
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aa gaža > : s, mo 
stojati različita gledišta na metode kojih se treba 
PRAH ipak vlada njegovog veličanstva, u istoj 
mjeri kao i sovjetska vlada, nastoji da se pronađu 
efikasna sredstva za učvršćenje stvari mira. 


Čast mi je s velikim poštovanjem biti 
pokoran sluga Vaše Ekselencije 


za državnog sekretara 
Potpis: K. U. BAXTER 


Br. 8 


PISMO SAVJETNIKA MINISTARSTVA 
VANJSKIH POSLOVA NJEMAČKE 
ALTENBURGA POSLANIKU U PRAGU 
EISENLOHRU S PRILOŽENIM PROTOKOLOM 
SAVJETOVANJA PO SUDETSKO-NJEMAČKOM 
PITANJU POD PREDSJEDNIŠTVOM 
RIBBENTROPA:' 


Berlin, 29. marta 1938. god, I. Polit. odjeljenju 215 pov. 
Izvanrednom poslaniku Povjerljivo: 
i opunomoćenom ministru Hitno 
g. Eisenlohru (lično) 
Prag 
(kurirom) 
Referent: savjetnik poslanstva 
Altenburg 


U prilogu Vam se šalje radi strogo povjerljivog i 
ličnog upoznavanja protokol savjetovanja koje je 
danas održano u Ministarstvu vanjskih poslova po 
sudetsko-njemačkim pitanjima. 

Suglasno odlukama koje su prihvaćene na savje- 
tovanju molim Vas da kao i dosada po mogućnosti 
održavate tijesni kontakt sa sudetsko-njemačkom 
partijom i da se, kao što je bilo ugovoreno, starate, 
iako neslužbeno, da joj se u predstojećim prego- 

! Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke.“ i 

2 Rukom Weizsickera je napisano olovkom na margini: 
»jedan primjerak priloga sačuvati za firera«. Na pismu: je 
potpis Ribbentropa. — Prim. red. ' 
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vorima s čehoslovačkom. vladom, ako _se ukaže po- 
treba, pruži podrška u razgovorima s čehoslovačkim 
državnicima. 


PROTOKOL: 


savjetovanja, održanog u 12 sati dana 29-og marta 
1938. god. u Ministarstvu vanjskih poslova, 
po sudetsko-njemačkom pitanju 


Na savjetovanju su učestvovala lica navedena u 
priloženom spisku. ' 

G. rajhsministar je u pozdravnom govoru istakao 
potrebu da se ovo savjetovanje sačuva u strogoj tai- 
nosti; zatim, pošto se pozvao na uputstva koja je 
firer juče lično dao Konradu Henleinu, izjavio je da 
prije svega postoje dva pitanja koja su od izvanredne 
važnosti za rukovođenje politikom sudetsko-njemačke 
partije: : m M 

1. Sudetski Nijemci moraju znati da iza njih stoji 
narod od 75 miliona koji ne će trpjeti dalje ugnjeta- 
vanje sudetskih Nijemaca od strane čehoslovačke 
vlade. 

2. Stvar je sudetsko-njemačke partije da čehoslo- 
vačkoj vladi postavi takve zahtjeve čije ispunjenje 
ona smatra potrebnim za postizanje željenih privi- 
legija. 

EG, rajhsministar je tome dodao da nije zadatak 
vlade Rajha da za Konrada Henleina, koji je priznati 
vođa sudetskih Nijemaca, što je firer ponovo potvr- 
dio, izradi zahtjeve koje treba postaviti čehoslo- 


1 Dokument iz arhiva Ministanstva vanjskih poslova Nje- 
mačke; protokol (s prilogom. I.) objavljen je u američkom iz- 
danju materijala Nirnberškog procesa »Nazi conspiracy and 
aggression«, vol. V., p. 422.—424. — Prim, red. 

Berlin, 29. marta 1938. god. 
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vačkoj vladi. Trebalo bi postaviti program-maksimum 
koji bi kao krajnji cilj garantirao sudetskim Nijem- 
cima potpunu slobodu. Opasno bi bilo prije vremena 
se zadovoljiti obećanjima čehoslovačke vlade, što bi, 
s jedne strane, u pogledu inozemstva moglo da stvori 
utisak kao da je nađeno rješenje, a s druge strane, 
sudetski Nijemci bi bili zadovoljeni samo djelomično. 
Predostrožnost je umjesna prije svega zato što se, 
polazeći od dosadašnjeg iskustva, ne smije vjerovati 
uvjeravanjima Beneša i Hodže. Krajnji je cilj pred- 
stojećih pregovora sudetsko-njemačke partije s čeho- 
slovačkom vladom — da se izbjegne ulazak u vladu 
povećavajući opseg postavljenih zahtjeva i postepeno 
ih konkretizirajući. Prilikom pregovora treba jasno 
istaći da je jedini partner za pregovore s čehoslo- 
vačkom vladom sudetsko-njemačka partija a ne vlada 
Rajha. Vlada Rajha sa svoje strane treba da se odreče 
istupanja u ulozi predstavnika ili zaštitnika sudetsko- 
njemačkih zahtjeva pred praškom vladom ili pred 
Londonom i Parizom. Pretpostavlja se da se samo 
po sebi razumije da sudetski Nijemci treba da se pri- 
likom gorespomenutih pregovora s čehoslovačkom 
vladom potpuno podčinjavaju Konradu Henleinu, da 
sačuvaju mir i disciplinu i da izbjegavaju neopre- 
znosti. U vezi s tim Konrad Henlein je već dao zado- 
voljavajuće garancije. 

Poslije tih principijelnih uputstava g. rajhsmini- 
stra pretreseni su i u načelu odobreni zahtjevi koji 
su u prilogu navedeni, a koje sudetsko-njemačka par- 
tija treba da postavi čehoslovačkoj vladi. 

Radi daljeg zajedničkog rada Konradu Henleinu 
je dato uputstvo da po mogućnosti održava najtješnji 
kontakt s g. rajhsministrom i s rukovodiocem Cen- 
tralnog biroa folksdojče, (Volksdeutsehe Mittelstelle) , 
kao i s njemačkim poslanikom u Pragu, koji je tamo 
predstavnik g. rajhsministra. Zadatak njemačkog 
poslanika u Pragu sastojat će se u tome da podržava, 


8T 


ne službeno, već u privatnim razgovorima s čehoslo- 
vačkim državnicima, zahtjeve sudetsko-njemačke par- 
tije, dokazujući njihovu opravdanost, a da ne utječe 
neposredno na razmjer zahtjeva partije. 

Na kraju je pretresano pitanje o svrsishodnosti 
suradnje sudetsko-njemačke partije s ostalim naci- 
onalnim manjinama u Čehoslovačkoj, a naročito sa 
Slovacima. G. rajhsministar je odlučio da je partiji 
potrebno dati slobodu da stupa u kontakt s drugim 
nacionalnim grupama čije bi se paralelne akcije mogle 
pokazati svrsishodnim. 


Berlin, 29. marta 1938. god. R* 


1 Potpis Ribbentropa. — Prim. red. 
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I PRILOG 


uz protokol savjetovanja kod Ribbentropa 
od 29. marta 1938. god 


I. Hitni zahtjevi: 


Cilj: Umirenje sudetskih Nijemaca. 

1. Općinski izbori, 
politički izbori, 
izbori u društvenim ustanovama (da se ra- 
spoloženje masa okrene u pravcu pozitivne dje- 
latnosti). 

2. Široka amnestija. 

3. Vladina odluka: 

»Pripadnost sudetsko-njemačkoj partiji ne smije 
biti povod za proganjanje i socijalno-ekonomski 
pritisak.« | 

»Mora biti nadoknađena šteta, nanijeta u svoje 
vrijeme zbog članstva u DNSAP i DNP.« 

I. Zahtjevi koji moraju biti ispunjeni prije nego 
što sudetsko-njemačka partija počne konkretne pre- 
govore s vladom: 

1. Vraćanje državnih činovnika njemačke narođ- 
nosti iz čeških oblasti i Slovačke u područja s nje- 
mačkim stanovništvom. 

2. Državnu službu u područjima s njemačkim sta- 
novništvom vršit će ubuduće Nijemci. 

Nova postavljanja u nadleštvima i službenim 
ustanovama u oblastima s miješanim stanovništvom 
i u centralnim ustanovama vršit će se isključivo iz 
redova Nijemaca sve dotle dok se ne postigne raz- 
mjer koji bi odgovarao nacionalnom sastavu sta- 
novništva. 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 
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3. Ukidanje sistema državne policije i predaja 
lokalne policijske vlasti u nadležnost samoupravnih 
organa (općinama). 

III. Zahtjevi koji moraju biti zadovoljeni u toku 
pregovora sudetsko-njemačke partije s vladom: 

1. »Zakoni o zaštiti naroda«, koje je već podnijela 
sudetsko-njemačka partija. 

2. Revizija onih dijelova zakona o zaštiti države 
koji su od samog početka bili upereni protiv sudet- 
skih Nijemaca. 

3. Potpuno uspostavljanje općinske samouprave. 

4. Njemački jezik — ravnopravni državni jezik. 

5. Rješenje pitanja buduće vanjske politike. 


I. PRILOG 


uz protokol savjetovanja kod Ribbentropa 
od 29. marta 1938. god. 


SPISAK OSOBA 


koje su prisustvovale savjetovanjima po sudetsko- 
njemačkim pitanjima 
u utorak, 29. marta 1938. godine u 12 sati. 


Prisutni: 


G. rajhsministar von Ribben- 
trop, g. državni sekretar von 
Mackensen, g. ministerijal-direk- 
tor  Weizsicker, g. poslanik io , 
Eisenlohr — Prag, g. poslanik PEDE 
Stiwe, g. savjetnik poslanstva s poslova 
pravom referiranja von Twar- 
dowski, g. savjetnik poslanstva 
Altenburg, g. savjetnik poslan- 
stva Kordt. 


m 


Obergruppenfiihrer_ SS Lo- ea 
renz, g. profesor Haushofer. Do 


»Volksdeutsche«, 
G. g. Konrad Henlein, Karl 
Hermann Franck, dr. Kinzel, : sivi do s om 
dr. Kreisl. DJRBRDEU PM OI 
1 U originalu: »Volksdeutsche  Mittelstelle«. — Prim. 


red. 
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Br. 9 


PISMO ČEHOSLOVAČKOG POSLANIKA 
U LONDONU MASARYKA MINISTRU 
VANJSKIH POSLOVA ČEHOSLOVAČKE 


KROFTI: 
Ministarstvo vanjskih poslova Povjerljivoi 
Kabinet Br. 1506 od 5. IV. 1938. god. Polit. arhivi 


Prijevod: 
Čehoslovački poslanik 


9, Grosvenor Plejs 8. W. I. 
London, 5. aprila 1938. god, 


, 


Gospodine ministre! i 


Maloprije sam imao duži razgovor s Cadoganom. 
Ja sam ga obavijestio što je moguće detaljnije i 
točnije o situaciji koju sam zatekao u vrijeme svog 
sedmodnevnog boravka u Pragu. On je pokazao naj- 
življe interesiranje za sve detalje i vidjelo se da naše 
stvari neobično interesiraju Ministarstvo vanjskih 
poslova. Naročito sam naglasio da je došao čas kada 
je zaista neophodno potrebno da engleska vlada uvidi 
da smo od tobožnjih ugnjetača, kakvima su nas ovdje 
smatrali, postali ugnjeteni, da je protiv nas podivljala 
Njemačka i da je čvrsta disciplina koju pokazuje naš 


i Nijemci su ovaj dokument zaplijenili u arhivu Mini- 
starstva vanjskih poslova Čehoslovačke i preveli ga s češkog 
na njemački jezik. Uprava arhiva MVP SSSR raspolaže nje- 
mačkim prijevodom, koji se nalazio u aktima bivšeg MVP 
Njemačke. — Prim. red. 

2 Pečat političkog arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. — Prim. red. 
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ppsnneitek. 


—_—iio oko nana > ZETI 
Kase ; 4) ovo g. 
inisteriuu fuv Au ime zlensnasi 


Kabinott Us, 1506 


: Pol, Hrdkia 


UVbarse kaunača 


Gusohozlovak Uinister 


9,Grcsvensr Place 5.41. 
boddan, am SeApeil 1958, > 


Šerr Ninisteri 


Eben za ioh eine lingera da deirašita mit lado % 
gan. oh infermiarte ihn eingehendst und mae dra i 
liver dla Sifuation,die ich whrend meinos sinwlehigen Anđe 
snžtkaita in Prag angetrožfen hatte,šr zsigte sin raka, 


Interessetibar alle mBglichen Details und e9 war zu sehen, 


dana unsorea Angejegonheitsn das iuswirtige Amt reiohlioh tez 
&ohištigen.Besonderen Nachdruok 1legte ioh darauf,dass jetst / 
die Zeit gekommen sei,mo es wirklich notvendig sei,dass dio sij 
snglisshe Reglerung begraiže,duse aus den vermeintiichen Un | 
terdrickern, fir dia wir hier gahalten wurdan,Unterdriiokte i 
gaworđen seisn,čats wir dam wilđe Dentschlend gegen uns hiltten 
und dass die entachlossene Bisziplin,đie unger Volk zeige, i 
bewunderungswiirdig sei, Bei uns čebe es nicht nur 3 1/2 Nazitog 
Deutsche ,sondern Buoh «LO ZiLIENAsn Tachachen und Slowaken, >“: 
Tim dis zum grossen “eši dar ungebildete furor teutonicus 24 
und die Jotwendigkeit,auf sis Riloksicht &u nehnen,einea Belei« | 
điguag and Ermiedrigung usi.Ich machte auf das proroka tiva“ 
Benehmen đer Henleinanhiinger. und auf die ganze ongoelshaftu 


.Baduld Šes liinisteriuma deg 1 Tanara ud dar žesiarung aufmerk«. 


pra scheint,dass meine «usleguna saf Cadosan Einšrnok gs- 
paeht hate maa Se 


“In der Unterređung ga. dadogen dže ofrik anale doima ; 


ić da folgenčen Punkten kund: 


| 
1) Die: Segierung ud dag kuma ze Amt srachten eg von | 
unserer Sgile Zur opportun,mit lenlein und nieh$ nus sit | 
seinen Zarteilenton zu Spreslsn.ioh entreganote,dasno Dzliode | 
ža sina Uaterrodung mit Henlein' vorbereite, diet! g 
i ada gie iibex Nawton uad tiber mie tagbeaiori | 


ON. PON POPE P RENE o ma KOVA CO EN SK 


Fotokopija prve strane dokumenta br, 9 
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narod dostojna divljenja. Mi imamo ne samo 3,5 
miliona Nijemaca, već i 10 miliona Čeha i Slovaka, 
za koje u većini slučajeva divlji furor teutonicus i či- 
njenica što su prinuđeni da o njemu vode računa pred- 
stavljaju uvredu i poniženje. Skrenuo sam mu pažnju 
na provokatorsko ponašanje pristalica Henleina i na 
zaista divno strpljenje Ministarstva unutrašnjih po- 
slova i vlade. Izgleda da su moje izjave učinile utisak 
na Cadogana. 

U razgovoru Cadogan je izložio službeno gledište 
po slijedećim točkama: 

1. Vlada i Ministarstvo vanjskih poslova smaitnju 
da je vrijeme da otpočnemo pregovore s Henleinom, 
a ne samo s članovima njegove partije. Odgovorio 
sam da dr Hodža priprema razgovor s Henleinom. 

2. Molio me je da ih obavještavamo preko New- 
tona i preko mene o svemu što se događa i što se pri- 
prema, i složio se s tim da se ne smije prenagliti, jer 
se radi o stvari od prvostepene važnosti. 

3. U Francuskoj nema vlade, a Paul Boncour nije 
takav ministar vanjskih poslova koji bi u tako ozbilj- 
nom trenutku mogao biti dostojan partner u prego- 
vorima o evropskoj krizi. 

4.Veliko nepovjerenje prema Rusiji i sumnju u to 
da ona može efikasno intervenirati izvan svojih gra- 
nica. Međutim, to ne znači da se s Rusijom ne može 
operirati u političke svrhe: naprotiv, u interesu je 
Čehoslovačke da Nijemcima ukaže na opasnost od 
ruske intervencije, jer se Njemačka, i pored svih 
uvjeravanja, boji Rusije. 

5. Cadogan je obećao da će u Berlinu oni raditi 
u interesu izmirenja, napominjući da ne treba pre- 
kidati pregovore, jer u protivnom ne bi bili postignuti 
uspjesi od velikog značaja. 

6. On raspolaže prilično detaljnim podacima o 
tome da predstavnici teške industrije u njemačkim 
oblastima nipošto ne žele da ta industrija bude pri- 
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pojena, Njemačkoj, da se austrijska, t. j. u znatnoj 
mjeri i naša, aristokracija nalazi sada u situaciji 
sličnoj onoj u kojoj se nalaze Židovi, i da je ona pozi- 
tivno raspoložena prema našoj državi. 

Iskoristio sam zgodnu priliku i rekao da je baš 
aristokracija uvijek na najsramniji način crnila našu 
državu i da njihov poslanik u Berlinu dobiva sva oba- 
vještenja, nepovoljna po nas, baš iz tih izvora. Cado- 
gan se uz osmijeh složio sa mnom. (Cadogan je pravi 
aristokrata, drži se skromno, ali zna šta . vrijedi. Ne- 
ville Henderson je utjecajni snob!, a naš g. Newton 
— mali snob.) 

Cadogan me je uvjeravao da ima najbolje na- 
mjere i u Halifaxovo ime je sasvim određeno izjavio 
da će oni, ako nam u pojedinim slučajevima bude po- 
trebna njihova pomoć, ma da on ne može da daje 
nikakva čvrsta obećanja, učiniti sve što je u grani- 
cama njihove mogućnosti. 


Ostajem s dubokim poštovanjem 
Potpis: JAN MASARYK 


G. dru Kamilu Krofti, 
ministru vanjskih poslova 
Prag i Md. ribani 


1 U originalu: »beđeutender Snob«. — Prim. red. 
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Br. 10 


CHAMBERLAINOV GOVOR NA SAVJETOVANJU 
BRITANSKIH I FRANCUSKIH MINISTARA: 


ODGOVOR G. CHAMBERLAINA G. DALADIERU 
28. aprila 1938, god. 


»Predsjednik vlade moli g. Daladiera da vjeruje 
da je s potrebnom pažnjom saslušao referat predsjed- 
nika Ministarskog savjeta Francuske. Uzavri mu krv 
kad vidi kako Njemačka proširuje svoje gospodstvo 
u Evropi i ostvaruje neprekidne uspjehe. Ali treba 
shvatiti o kakvim se interesima ovdje radi. Ako se 
ima u vidu da se radi o špekulaciji, onda se tu ne - 
špekulira novcem, već ljudima. Toga je, bez sumnje, 
svijestan g. Daladier, isto kao i Neville Chamberlain. 
Nemoguće je predvidjeti sve strahote koje bi snašle 
Francusku i Englesku ako bi došlo do sukoba, a nije 
sigurno da bi ove dvije zemlje bile dovoljno snažne da 
nametnu svoju volju Njemačkoj, makar i po cijenu 
patnji i strahovitih gubitaka. Sa svoje strane pred- 
sjednik vlade ne misli da su Francuska i Engleska u 
ovom trenutku dovoljno jake da to postignu; on se 
slaže s onim što je g. Daladier juče rekao o sve većoj 
obrambenoj sposobnosti, i može doći vrijeme kada će 
biti moguće da se otpor daje pod povoljnijim uslo- 

1 Objavlj. — Georges Bonnet, Dčćfense de la Paix. 
De Washington au Quai d'Orsay, p. 352.—858. (Georges 
Bonnet, Obrana mira, Od Washingtona do Quai d'Orsaya, 
str. 352.—358.) Bonnet objavljuje Chamberlainov govor pre- 


ma protokolu londonskog savjetovanja engleskih i francuskih 
ministara. — Prim. red. 
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vima. Ali u ovom trenutku britansko javno mnijenje 
ne će pristati da uzme na sebe takvu odgovornost i 
bilo bi nerazumno od strane vlade da iziđe iz okvira 
onoga što javno mnijenje može da prihvati. 

G. Neville Chamberlain se također pita da li je 
evropska situacija tako crna kao što to smatra g. 
Daladier. On sa svoje strane jako sumnja u to da g. 
Hitler želi uništenje čehoslovačke države ili njeno 


preuređenje; on ne misli da firer hoće anšlus. Upravo 


zato, bez sumnje, g. Henlein, i pored raspoloženja 
svojih pristalica, nije to ni spomenuo. Samo po sebi 
se razumije da se radi samo o želji, čije se ispunjenje 
sprečava i na čije će se ostvarenje još vratiti; među- 
tim, Beneš mora imati mogućnost da podnese pri- 
jedloge koji će, mijenjajući karakter čehoslovačke 
države, spriječiti njenu propast. Ako Njemačka tu 
propast bude željela, predsjednik vlade, govoreći 
sasvim iskreno, ne vidi na koji bi se način ona mogla 
u tome spriječiti, ali on ne misli da u Berlinu to 
žele... 

... Očigledno je da se ne može potpuno isključivati 
mogućnost rata, jer može doći u pitanje nešto što 
vrijedi više nego ljudski život ili materijalne vrijed- 
nosti; međutim toj mogućnosti treba pribjeći samo 
kao krajnjem sredstvu, a ne lakomisleno. Predsjednik 
vlade bio je svjedok jednog rata i uvjerio se kako je 
teško da ma tko iz njega iziđe snažniji i sretniji. Zato 
se samo u slučaju krajnje nužde može tome pribjeći. 
G. Chamberlain izjavljuje da je njegov stav prema 
svakoj pomisli na preventivni rat bezuslovno nepri- 
jateljski.« 


i U francuskom izdanju tu su točkice, — Prim. red. 
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Br.11 


IZVJEŠTAJ POLJSKOG AMBASADORA 
U PARIZU LUKASIEWICZA O RAZGOVORU 
S FRANCUSKIM MINISTROM VANJSKIH 
POSLOVA BONNETOM: 


AMBASADA POLJSKE REPUBLIKE 
U PARIZU 
Br. 1/F/18 
Kopija 
O razgovoru s g. ministrom 
Bonnetom 


POLITIČKI IZVJEŠTAJ BR. XVII/2 
Strogo povjerljivo 
Pariz, 27%. maja 1938. god. 


G. ministru vanjskih poslova. 
Varšava 


Danas sam u 11 sati i 45 minuta posjetio ministra 
Bonneta, prema instrukciji g. ministra od 24. maja o. 
g. br. 8, Berlin. 

Želeći da budem što točniji, pročitao sam skoro 
doslovno ministru Bonnetu sadržaj instrukcije koju 
sam. dobio od g. ministra. Ministar Bonnet pribilježio 
je cijelo moje saopćenje, smatrajući ga kao izjavu od 
velike važnosti. 


1 Prijevod s poljskog. 
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Pošto je dvaput pročitao moje saopćenje, mini- 
star Bonnet, kao i prilikom prvog razgovora, nije 
odmah pristupio njegovu pretresanju, već je počeo 
s općim primjedbama. Saopćio mi je da je razgovarao 
s generalom Gamelinom o našem strategijskom polo- 
žaju u slučaju da Nijemci zauzmu Čehoslovačku, i da 
francuski štab smatra da bismo takvom situacijom 
bili vrlo opasno ugroženi u vojnom pogledu. Bonnet 
namjerava da o tome nastavi svoje razgovore s pred- 
stavnicima francuske vojske kako bi temeljno pro- 
učio argumente generalštaba. On, međutim, moli da 
na to već sada skrenem pažnju svojoj vladi. Zatim je 
Bonnet izrazio uvjerenje da, iako je njemačko-češki 
sukob. izazvalo pitanje njemačke manjine, ipak, ana- 
lizirajući taj sukob, treba gledati dalje od manjin- 
skog problema i shvatiti da se ovdje radi o očuvanju 
mira i obuzdavanju opasne njemačke ekspanzije u 
Srednjoj Evropi. »Postoji mnogo problema nacional- 
nih manjina, — rekao je moj subesjednik. — Danas 
se bavimo jednima, sutra ćemo se baviti drugima.« 
To je, kako ja pretpostavljam, bila indirektna, dobro- 
namjerna aluzija na naše probleme nacionalnih ma- 
njina. 

Zatim, prelazeći na pretresanje moje izjave, mi- 
nistar Bonnet je rekao da francuska vlada u vezi s 
problemom Čehoslovačke ne traži od Poljske ništa, ali 
bi željela da računa na, našu suradnju u stvari očuva- 
nja mira, kao i u suprotstavljanju. njemačkoj ekspan- 
ziji. Ako poljska vlada smatra da joj je nemoguće da 
Berlinu podnese deklaraciju, sličnu izjavi engleske 
vlade, ona bi mogla objaviti takvu deklaraciju koja 
ne bi sadržavala nikakvu novu obavezu, ali u kojoj bi 
bilo proklamirano da poljska vlada smatra neophod- 
nim poduzimanje svih mjera za očuvanje mira, da 
izvjesni događaji mogu dovesti do općeg sukoba i da, 
najzad, u takvoj situaciji Poljska ne će ostati po 
strani i još ne zna kojoj bi od zaraćenih strana ona 
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morala prići. Bonnet moli g. ministra da prouči pi- 
tanje da li postoji mogućnost da mi objavimo takvu ili 
sličnu deklaraciju i da mu na to odgovorimo. 

Zatim je ministar Bonnet, očigledno naglašujući 
taj problem, počeo opširno govoriti o odnosima sa So- 
vjetskom Rusijom u danoj situaciji i u izvjesnoj od- 
vojenosti od nje. Francusko-sovjetski pakt je veoma 
»uslovan«* i francuska vlada ni najmanje ne teži da 
se na njega oslanja. On će igrati ulogu i imati zna- 
čaja samo u vezi s tim kako će Francuska reagirati 
na kolebanja Poljske. Ministar Bonnet lično nije pri- 
stalica suradnje s komunizmom. Francuska vlada bi 
htjela da se potpuno osloni na Poljsku i da surađuje 
s njom. Ona želi da učvrsti, precizira i proširi naše 
* savezničke odnose. Ministar Bonnet bio bi naročito 
zadovoljan kada bi, pošto se razjasni pitanje suradnje 
s Poljskom, mogao izjaviti Sovjetima da Francuskoj 
nije potrebna njihova pomoć. 

Ne treba, međutim, zaboravljati pozitivne strane 
francusko-sovjetskog pakta. U slučaju rata s Nje- 
mačkom pakt će služiti kao osnov po kome će se moći 
zahtijevati da Moskva pruža takvu pomoć u materi- 
jalu i sirovinama kakva bude potrebna. U izvjesnoj 
situaciji Poljska može da se koristi paktom. 

Pod današnjim uslovima može se tvrditi da fran- 
cusko-sovjetski ugovor ne će biti potreban i ne će 
igrati značajnu ulogu ako francusko-poljski savez u 
potpunosti stupi u djelovanje. 

Pošto je tako osvijetlio probleme Sovjetske Ru- 
sije, ministar Bonnet je prešao na pitanje naše ma- 
njine u Čehoslovačkoj. Pri tome je pokazao ne samo 
uznemirenost, već i izvjesnu razdraženost. Potrudit 
ću se da ono o čemu je govorio iznesem u slijedećim 
redovima: 


1 U originalu stoji na francuskom (»vague« i stavljeno 
je pod navodnike. — Prim. red. 
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Pitanje poljske manjine u Čehoslovačkoj nije 
jednako s pitanjem njemačke manjine, kako s gle- 
dišta broja stanovništva koje dolazi u obzir u oba slu- 
čaja, tako i zbog toga što je u pitanju poljske manjine 
zainteresirana država koja je s Francuskom vezana 
savezom. Osim toga, ta se manjina nalazi na teritoriju 
države koja je u prijateljstvu s Francuskom. Sa 
sigurnošću se može reći da će Čehoslovačka poslije 
rješenja pitanja njemačke manjine morati da pristupi 
rješenju pitanja poljske i drugih manjina. Međutim, 
po mišljenju g. ministra, bilo bi krajnje neprijatno i 
neshvatljivo ako bi poljski zahtjevi po pitanju ma- 
njine stvorili takvu situaciju koja bi dovela do novog 
zaoštravanja situacije, što se može očekivati u mo- 
mentu rješavanja pitanja Sudeta. Francuska vlada 
pridaje veliki značaj pitanju poljske manjine. To, 
međutim, za poljsku vladu ne smije biti polazna točka, 
za akcije koje bi mogle dovesti do još većih kompli- 
kacija i da ometu poljsku vladu da se pozitivno od- 
nosi prema francusko-engleskim naporima, usmjere- 
nim ka mirnom rješenju sukoba koji bi mogao iskr-' 
snuti između Njemačke i Čehoslovačke. Krajnje je 
neprijatno i opasno već samo to što g. ministar! ne 
samo odbija da u Berlinu učini demarš, za koji je 
francuska vlada toliko zainteresirana, i da precizira 
stav Poljske u slučaju francusko-njemačkog sukoba, 
već pored toga postavlja nove zahtjeve i to u tako 
oštroj formi, da to nosi u sebi nove teškoće i nove 
opasnosti. ' 

Viđeći da ministar Bonnet ili ne poznaje pitanje, 
ili je pak loše razumio moju izjavu koju sam dao u 
ime g. ministra, ili je želio da je loše razumije, što je 
manje vjerojatno, prekinuo sam ga u zaključcima, 
tvrdeći da se u danom slučaju s naše strane ne po- 
stavlja nijedan novi zahtjev. ' 


1 Misli se na Becka. — Prim. .r ed. : mim 
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Pitanje o našoj manjini u Čehoslovačkoj postoji 


odavno i za sve to vrijeme praška vlada nije za nje- 


govo rješenje učinila ništa osim obećanja. Nikakve 
rezultate nisu dali ni dugogodišnja naklonost i utje- 
caj francuske vlade. Mi ni u kom slučaju ne smijemo, 
čak ni za trenutak, dozvoliti da se problem poljske 


manjine rješava poslije rješenja pitanja sudetskih ' 


Nijemaca. Taj problem mora biti riješen istovremeno 
i potpuno analogno s rješenjem pitanja Nijemaca. 
Broj stanovnika tu ne igra nikakvu ulogu i nema nika- 
kva značaja. Uostalom, ako se ne varam, čehoslo- 
vački poslanik u Varšavi izjavio je g. ministru prije 
jedno dvije nedjelje da nam češka vlada priznaje 
pravo na princip najpovoljnijeg rješenja u. pogledu 
“ poljske nacionalne manjine, t. j. unaprijed pristaje 
da se poljskoj manjini dadu ona ista prava koja budu 
priznata njemačkoj manjini. Ne razumijem zašto 
specijalna izjava g. ministra po tom pitanju izaziva 
takvu uznemirenost i uzbuđenje, kad ona ima za cilj 
da obavijesti francusku vladu o našem stavu i našem 
položaju, kao i o značaju tog problema. Valjda mini- 
star Bonnet ne misli da bismo mogli i htjeli da čekamo 
rješenje pitanja naše manjine dotle dok ne bude, kao 
što se nadam, uspješno riješen problem sudetskih 
Nijemaca. S rješenjem problema suđetskih Nijemaca 
doći će kraj i onoj napetosti u kojoj živimo, utjecaj 
državne uprave u Pragu bit će isti kao što je bio i 
prije sukoba, a Čehoslovačka će se vratiti svojoj rani- 
joj politici neispunjavanja obećanja. To bi bilo suviše 
naivno, i poljsko javno mnijenje ne će shvatiti takvu 
politiku i ne će se s njom pomiriti. Mislim da će mini- 


star Bonnet, ako ovom pitanju posveti pažnju i de- . 


taljno ga prouči, razumjeti da je stav koji mi zauzi- 
mamo ispravan i neophodan. 
Poslije mog gorenaveđenog odgovora ministar 


Bonnet je znatno ublažio ton razgovora, a donekle je 


promijenio i svoj stav prema problemu i nije se više 
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vraćao tezi zasebnog rješenja pitanja naše manjine, 
trudeći se dalje da objasni kako tome pitanju ne treba 
da pridajemo veliku političku važnost, da će ono biti 
najzad riješeno i da će francuska vlada voditi računa 
o njegovu rješenju. Iznoseći svoje argumente, Bonnet 
je rekao da bi želio da se mi konkretno izjasnimo 
kakva prava tražimo za našu manjinu. Odgovorio sam 
mu da mi, izbjegavajući suvišne komplikacije i uzi- 
majući u obzir da je naša manjina brojno manje zna- 
čajna u poređenju s drugim manjinama, ustvari, tra- 
žimo samo da se s našom manjinom postupa kao 
s manjinom koja ima ista prava kao i brojno veće 
manjine. Pošto sam na taj način opovrgnuo argu- 
mente ministra Bonneta po pitanju manjine, izjavio 
sam da ću Vas o svim njegovim primjedbama i pita- 
njima obavijestiti i čekati dalje instrukcije. Sada bih 
htio, rekao sam Bonnetu, da kažem svoje lično mišlje- 
nje u pogledu nekih svojih zapažanja. 

Što se tiče mišljenja generala Gamelina da će naš 
strategijski položaj biti znatno pogoršan ako Nje- 
mačka zauzme cijelu Čehoslovačku, i pored toga što 
nisam vojnik, mislim da je on potpuno u pravu. Samo 
ja ne razumijem zašto se tome posvećuje tolika 
pažnja, jer, po mome mišljenju, ta je pretpostavka 
čisto teorijska i sasvim isključena. Ja ne znam da li 
Hitler želi autonomiju sudetskih Nijemaca ili aneksiju 
teritorija na kojem oni žive. Nikada, međutim, nisam 
čuo da on želi pripojenje cijele Čehoslovačke. Zato 
smatram da su raspravljanja o situaciji, koju je gene- 
ral Gamelin vjerojatno pravilno ocijenio, bespredmet- 
na. Što se pak tiče našeg eventualnog demarša u 
Berlinu u cilju ublaženja situacije, o kome je govorio 
ministar Bonnet, smatram da smo u svoje vrijeme već 
poduzeli upravo ono što je on tražio. Mi to nismo 
učinili u formi demarša u Berlinu, već u vezi s tele- 
gramom u listu »Ewening Standard«, kada smo u 
svom demantiju preko štampe izjavili da u slučaju 
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velikih komplikacija zadržavamo sebi pravo da do- 
nosimo odluke. Naglasio sam da tu činjenicu treba 
smatrati kao naš znatan doprinos naporima za oču- 
vanje mira. 

Najzad sam dodao da moram napomenuti, kako bi 
se izbjegli nesporazumi i nejasnosti, da je u prego- 
vorima generala Gamelina s maršalom Rydz-Smigly- 
jem general Gamelin pokrenuo pitanje o eventualnoj 
materijalnoj pomoći i pomoći u sirovinama od strane 
Sovjetske Rusije, dok je, međutim, maršal Rydz- 
Smigly odlučno odbio bilo kakve pregovore ili disku- 
siju po toj temi. Zato nije moguće pozivati se na pre- 
govore naših vojnih krugova. Po pitanju Sovjetske 
Rusije nisam. rekao ni riječi, imajući u vidu da se sa- 
držaj instrukcija S. ministra svodi na to da se ova 
tema pretresa, i shvaćajući da u današnjoj situ- 
aciji to pitanje nije umjesno. Na ove moje kratke 
primjedbe ministar Bonnet je odgovorio da je možda 
pretpostavka o pripojenju cijele Čehoslovačke Nje- 
mačkoj samo hipoteza, dok, međutim, Gčringov plan 
o podjeli Čehoslovačke između Njemačke i Mađarske 
i ustupanju Tješinske Šlezije Poljskoj nije nikakva 
tajna. Realizacija toga plana značila bi isto što i 
aneksija cijele Čehoslovačke, a aneksija teritorija na 
kojem živi njemačka manjina znatno bi pogoršala po- 
ložaj Poljske u vojnom pogledu. 

Odgovorio sam da je, po mome mišljenju, apso- 
lutno nerazumna pretpostavka da bi u XX. vijeku, 
poslije velikog rata, čiji je rezultat bio triumf naci- 
onalnog načela, ma koja država, čak i jača od Nje- 
mačke, mogla da pripoji teritorije koje naseljavaju 
drugi narodi protiv njihove volje. Iznio sam pretpo- 
stavku da će Česi, ako su odlučno riješeni da se bore 
za sudetske krajeve, braniti Prag do posljednje kapi 
krvi. Složio sam se da je točno mišljenje da će se, u 
slučaju ako se sadašnji sukob završi pripojenjem Su- 
detske oblasti Njemačkoj, strategijski položaj Čeho- 
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slovačke pogoršati. Koristeći moju napomenu o pre- 
govorima između maršala Rydz-Smiglyja i generala 
Gamelina u pogledu eventualne pomoći od strane So- 
vjetske Rusije, ministar Bonnet se vratio na pretresa- 
nje pitanja francusko-sovjetskog pakta i rekao 
slijedeće: 

Ako između Poljske i Njemačke dođe do sukoba, 
onda francusko-sovjetski pakt može za Poljsku da 
odigra pozitivnu ulogu, prvo, otklanjanjem eventualne 
borbe na dva fronta, i drugo, stvaranjem mogućnosti 
za dobivanje materijalne pomoći i pomoći u sirovi- 
nama. Mišljenje da je između Njemačke i Poljske 
sukob moguć ne podliježe nikakvoj sumnji. Još je 
Stresemann u ličnim razgovorima s ministrom Bonne- 
tom odlučno tvrdio da Njemačka ne će nikad pristati 
na današnju granicu s Poljskom. Teško je pretposta- 
viti da se ovo gledište Njemačke iz osnova promijenilo 
poslije dolaska nacional-socijalista na vlast. U vezi 
s tim poboljšanje odnosa s Rusijom bez sumnje je 
korisno za Poljsku. 

Zatim je ministar Bonnet ponovo pokrenuo pitanje 
manjine, naglašujući da mi ne smijemo praviti suviše 
dalekosežne zaključke u pogledu tako važnog proble- 
ma kao što je očuvanje mira u Evropi. Po njegovu 
mišljenju, mi treba da povedemo računa o javnom 
mnijenju Francuske. Demanti koji je objavljen poslije 
telegrama u »Ewening Standardu«, ostavio je na 
francusko javno mnijenje najteži utisak. Francuska 
javnost preživljuje veliko razočaranje u vezi sa sta- 
vom Poljske i nema sumnje da bi ona bila veoma uzbu- 
đena kada bi saznala da je Poljska ne samo odbila da 
učini demarš u Berlinu i precizira svoj stav u slučaju 
francusko-njemačkog rata, nego je spremna da još 
više pogorša situaciju, postavljajući svoje zahtjeve 
u vrlo oštroj formi. Treba biti oprezan. Bilo bi 
veoma poželjno da poljska vlada pronađe odgo- 
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varajuću formu kao potvrdu da ona učestvuje u na- 
porima usmjerenim mirnom rješenju sukoba, kao i 
da ih visoko cijeni. 

Odgovorio sam otprilike slijedeće: 

Čudi nas da je naš demanti ostavio tako težak 
utisak na javno mnijenje Francuske, pretpostavlja- 
jući da je on isto tako bio primljen i u Berlinu. Sma- 
tramo da naš demanti treba ocijeniti kao bitan do- 
prinos stvari očuvanja mira. Raduje me što je mini- 
star Bonnet pokrenuo pitanje javnog mnijenja, jer bih 
htio da mu skrenem pažnju na potrebu čuvanja 
opreznosti u tom pogledu, kao i na potrebu da Quai 
d'Orsay povede računa o stavu francuske štampe. 
Napomenuo sam da su u poljskoj javnosti još žive one 
nemile uspomene na nepovoljno držanje cjelokupne 
francuske štampe prema nama u trenutku velikih 
teškoća koje je Poljska preživljavala za vrijeme inci- 
denta s Litvom. Sjećam se nečuvenog držanja fran- 
cuske diplomacije prilikom rješavanja za Poljsku 
tako važnog životnog problema. U naše se sjećanje 
duboko urezao utisak da u tom za Poljsku važnom 
trenutku Francuska ne samo da nije bila uz nas, već 
je, naprotiv, zapostavljajući naše interese, bila za- 
okupljena pitanjem eventualnog prolaza sovjetske 
vojske preko tuđih teritorija u slučaju rata s Nje- 
mačkom. U takvim uslovima ma kakvi novi ispadi 
francuske štampe bili bi više nego nepoželjni. 

Tu je ministar Bonnet pokušao da me uvjeri da je 
Francuska ipak savjetovala Litvi da se s nama po- 
miri, na što sam ja odgovorio da ne bih želio počinjati 
diskusiju o toj temi, jer bi to bilo suviše teško, a želio 
bih da tu stvar zaboravim. Zatim sam u prijateljskoj 
formi, ali odlučno, izjavio da je u sadašnjem trenutku 
naša najvažnija dužnost da uložimo sve napore 
usmjerene na uzajamno razumijevanje interesa i po- 
ložaja naših država. Mi se nalazimo na dva različita 
kraja Evrope i zato možemo imati različite interese 
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i različita shvaćanja, ali mi smo saveznici. Poljska, se 
nalazi u onom dijelu Evrope u kome se politika pro- 
vodi bez obzira na naše interese, a često i protiv njih. 
Ta politika je jedan od uzroka današnje situacije i to 
treba također imati na umu. 

Mislim da će francuska vlada pravilno ocijeniti 
izjavu g. ministra o našoj spremnosti da diskutiramo 
o svim pitanjima današnje situacije. 

Na ovu moju izjavu ministar Bonnet je reagirao 
veoma, živo i čak, rekao bih, srdačno, izjavivši da 
francuska vlada želi da s nama uspostavi najtješnji 
kontakt, da ona visoko cijeni taj kontakt i da bi on 
želio da se samnom češće viđa, kako bi imao moguć- 
nosti da pretrese svaku fazu događaja koji se tako 
brzo odvijaju. Odgovorio sam da ću biti uvijek spre- 
man da mu se nađem na usluzi i, čim mi se _ ukaže 
mogućnost da saopćim nešto korisno — da na svoju 
inicijativu izmijenjam s njim mišljenje. Time smo 
završili razgovor, koji je trajao 1 sat i 15 minuta i 
koji je, i pored nekih tugaljivih momenata, imao pri- 
jateljski karakter. Ovdje treba još da dodam da se za 
vrijeme razgovora ministar Bonnet sjetio podrške 
koju Francuska ima ne samo od strane Engleske, već 
i od strane Sjedinjenih Američkih Država. Vjerojatno 
je mislio na izjavu pomoćnika državnog sekretara 
Sumnera Wellesa, objavljenu u današnjim telegra- 
mima, koju francuska štampa smatra kao dokaz da 
su simpatije Amerikanaca na strani Francuske, En- 
gleske i Čehoslovačke. 

Potpuno sam uvjeren da do sinoć ništa više nije 
stiglo iz Washingtona. Ambasador Bullitt mi je rekao 
da je ministar Bonnet u razgovoru s njim izjavio da 
ne dopušta pomisao da bi Sjedinjene Države mogle 
podržati i francuski demarš u Berlinu i da je od am- 
basadora Bullitta dobio odgovor da je to zaista tako. 
Gore izloženo potvrđuje mišljenje koliko olako mini- 
star Bonnet tvrdi da spomenuta država stoji na strani 
Francuske. AMBASADOR POLJSKE REPUBLIKE 
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Br. 12 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU VON DIRKSENA MINISTARSTVU 
VANJSKIH POSLOVA: 


Povjerljivo 
POLITIČKI IZVJEŠTAJ 
London, 10. jula 1938. god. 
MVP, Berlin 


Dopuna uz izvještaj 
A Br. 2589 od 10. juna o. g£. 


Sadržaj: Današnje stanje  njemačko-engleskih. 
odnosa. 

I. U historiji njemačko-engleskih odnosa, izgleda, 
još nije bilo primjera da su oni u jednom tako krat- 
kom periodu bili predmet tako detaljnog pretresanja, 
skoro bi se moglo reći — tako poremećeni, kao u toku 
tri posljednja mjeseca. Teško iskušenje za političke: 
odnose bili su anšlus Austrije i čehoslovačka kriza; 
problem austrijskih dugova izazvao je pretresanje 
pitanja o privrednim i financijskim odnosima između 
obje zemlje; otkazivanje sporazuma o pasošima od 
strane Engleske ugrozilo je putnički saobraćaj, a sa- 
mim tim i normalnu mogućnost zbliženja; vojne i pri- 
vredne pripreme engleske vlade za rat, a naročito: 
organiziranje zračne obrane, izazvali su u mašti sta- 
novništva avet bliskog rata; povodom pripojenja. 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 

2 Na originalu stoji primjedba olovkom u boji: »od amba- 
sadora von Dirksena. 18. &. — Prim. red. 
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Austrije i »stvari Niemčllera« ponovo su se pojavili 
već skoro zaboravljeni agitacioni kompleksi, kao što 
je židovsko i crkveno pitanje. Temelji na kojima su po- 
čivali njemačko-engleski odnosi poljuljali su se; po- 
čeli su da im prijete udarci spolja: prvi put poslije 
svršetka svjetskog rata dogodilo se da je ne njema- 
čko-francuski, već njemačko-engleski sukob  (razu- 
mije se uz učešće Francuske, Čehoslovačke i t. d.) 
bio osvijetljen zasljepljujućim. reflektorima svjetske 
štampe. Taj razvoj događaja, koji ugrožava mir, na- 
stavio se i pored toga što Njemačka, čak i po mišlje- 
nju njenih neprijatelja, nije izvršila nijedan akt koji 
bi mogao ugroziti mir, i pored toga što se u Engle- 
skoj na vlasti nalazi vlada Chamberlain—Halifax, 
čija je prva i najvažnija točka u programu bila i 
ostala politika sporazuma s totalitarnim državama. 

Analiza uzroka koji su izazvali takav razvoj doga- 
đaja i pronalaženje sredstava koja bi mogla da ot- 
klone ovo prijeteće stanje postaje, prema tome, naj- 
neodložnija poreba. 

I. Kao najbitniji uzroci takvog razvoja događaja 
koji vode krizi u njemačko-engleskim odnosima mogli 
bi se, po mome mišljenju, navesti slijedeći: 

1) U toku posljednjih mjeseci opažala se dosad 
neviđena, grozničava, izrazito dosljedna djelatnost 
tri osnovne pokretačke snage' — židovstva, komu- 
nističke internacionale i nacionalističkih grupa u poje- 
dinim zemljama — usmjerena na uništenje Njemačke 
putem otpočinjanj ja rata protiv nje od strane svjetske 
koalicije“ prije no što bi uspjela da povrati svoj polo- 
žaj svjetske države; te . snage odavno nisu djelovale 
tako dosljedno i grozničavo kao posljednjih mjeseci. 
Poslije čitavog niza neuspjelih pokušaja da se izazove 
novi svjetski rat, na primjer: bombardiranje krsta- 
rice »Leipzig«, širenje senzacionalnih vijesti o nje- 


1 Podcrtano u originalu. — Prim. red, 
2 Podcrtano u originalu. — Prim. red. 
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mačkim namjerama u pogledu Maroka, pokušaji 
druge Blumove vlade u martu mjesecu ove godine 
da iskoristi kadrovske francuske divizije u Španiji, — 
ove iste snage ponovo su pokušale da putem inseceni- 
ranja češke krize nahuškaju svjetsku koaliciju protiv 
Njemačke. Te su akcije pripremane, provođene i, 
poslije neuspjeha zavjere, nastavljene kampanjom u 
štampi, za koju je trebalo da pruži materijal obnav- 
ljanje židovskog problema u Austriji i sukob s crkvom 
u Njemačkoj. 

2) Sve ove mračne makinacije našle su utoliko 
plodnije tlo u engleskom javnom mnijenju, što se 
anšlus Austrije najdublje kosnuo političkog »vje- 
ruju« Engleza. Ponovo su oživjele stare fraze o pravu 
malih naroda na život, o demokraciji, o Društvu na- 
roda, o gvozdenoj pesnici militarizma, koje su uzru- 
jale i potresle prosječnog Engleza koji se lako oda- 
ziva svakom apelu na njegovu sentimentalnost. Među- 
tim, mnogo je veći značaj imala činjenica što su En- 
glezi, koji ostvaruju političko rukovodstvo, uobrazili 
da su ih nadmudrili u taktičkom pogledu i da su na 
a pije ugrožene njihove pozicije velike države. 

a Zajedno s čisto ljudskom težnjom »ne dati se pre- 
variti još jednom« učvrstila se politička odluka da se 
čak i po cijenu rata suprotstavi daljim pokušajima 
promjene odnosa snaga na kontinentu bez prethod- 
nog sporazuma s Engleskom. Ta odluka bila je prvi 
put izražena za vrijeme češke krize. 

3) Uz ovaj opći stav engleskog javnog mnijenja 
nadovezalo se još i opće stanje duhova, koje je u 
demokratskoj zemlji nerazdvojno povezano s pove- 


.ćanjem naoružanja. Za uklanjanje opozicije, za 
. provođenje kredita za naoružanje, za osiguranje do- 


voljnog broja dobrovoljaca za armiju i zračnu obranu 
bilo je potrebno da se potakne stanovništvo. Taj se 
cilj mogao postići samo u slučaju kad bi se javnosti 


i Tako stoji u originalu. — Prim. red. 


8 Dokumenti i materijali. 113 


ne samo teorijski dokazalo da zaista postoji opasnost 
od rata, već i ukazalo na određenog neprijatelja. 
Svi ti razlozi i tendencije doveli su do stvaranja jedne 
takve atmosfere koja je izazvala patološki strah pred 
eventualnim napadom od eventualnog neprijatelja. A 
taj eventualni neprijatelj mogla bi biti samo Nje- 
mačka. 

4) Ovaj tok događaja bio je ubrzan time što se 
sav kompleks njemačko-engleskih odnosa sve više 
i više uvlačio u vrtlog engleske unutrašnje politike.“ 
Zato što je Chamberlain kao glavni cilj svoje djelat- 
nosti postavio postizanje sporazuma s autoritativnim 
državama mimo Društva naroda i pod tom parolom 
izbacio Edena, on je samim tim, pošto je zaključen 
ugovor između Engleske i Italije, omogućio svojim 
protivnicima da sve svoje napade upere protiv nje- 
mačko-engleskog sporazuma, točnije rečeno — protiv 
nemogućnosti tog sporazuma, i da stvore od toga naj- 
važniji i najbliži cilj svog napada. Jer odsustvo takvog 
sporazuma moralo je istovremeno da svede na apsurd 
najvažniju Chamberlainovu tezu. Zato su napadi en- 
gleske štampe protiv tobožnjeg nasilja nad Austrijom 
i protiv namjere Njemačke da anektira Češku u isto 
vrijeme navraćali vodu na vođenicu Chamberlainovih 
neprijatelja. 

Da Chamberlainovi neprijatelji izaberu kao objekt 
direktnog i indirektnog napada baš englesko-nje- 
mačke odnose, bili su odlučujući slijedeći motivi unu- 
trašnje političke taktike: parlamentarna opozicija — 
laburistička stranka i liberali — zbog prilično kompli- 
ciranog razvoja došla je na to da je za polaznu bazu 
svojih napada izabrala vanjsku, a ne unutrašnju po- 
litiku. Ovdje su oni za svoj napad imali već gotov 
objekt, na koji su mogli da sruče svoju mržnju pro- 
tiv autoritativnog državnog rukovodstva Njemačke. 
Isto se može reći i u pogledu Chamberlainovih nepri- 


i Podcrtano u originslu. — Prim, red. 
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jatelja u njegovoj partiji: Edena i Churchillove grupe, 
iako su ovdje igrali ulogu sasvim drugi razlozi. Eden 
i njegove pristalice, koji su polazili od tvrđenja da se 
autoritativne države mogu ukrotiti samo putem ne- 
posredne prijetnje ratom, stoje pod utjecajem parla- 
mentarne opozicije. Churchill sa svojim pristalicama 
vidi u optuživanju vlade zbog neaktivnosti na stva- 
ranju sigurne obrane zemlje protiv eventualnih na- 
pada — naravno od strane Njemačke — najlakšu mo- 
gućnost za obaranje Chamberlaina i dolazak na vlast. 
Samo po sebi se razumije da oni smatraju da će napad 
doći iz zraka, t. j. s one strane prema kojoj je prosje- 
čan Englez postao naročito osjetljiv — isto tako kao 
što je prije rata bio osjetljiv prema svemu što je bilo 
u vezi s »njemačkom Luxus Flotte«. Zato je Cham- 
berlain, da bi se spasio od napada opozicije, bio pri- 
nuđen da prosto izbaci svoje ministre zrakoplovstva 
Wintertona i Swintona; to također objašnjava i ispad 
poslanika Sandisa protiv nedovoljnih priprema u obla- 
sti protivavionske artiljerije. Svi ti manevri, koje je 
uglavnom uslovila unutrašnja politika, u znatnoj su 
mjeri prikazali Njemačku u očima prosječnog En- 
gleza kao eventualnog napadača s kojim će se možda 
uskoro morati boriti. 

Rezultat tog unutrašnjeg i spoljašnjeg razvitka 
njemačko-engleskih odnosa je činjenica da su uza- 
jamni odnosi između obiju zemalja potpuno neodre- 
đeni. Pokušaji kompromisa koji su činjeni-u prego- 
vorima od jeseni 1937. do 1938. godine bili su preki- 
nuti poslije Chamberlainove izjave od 23. marta ove 
godine u vezi s pripojenjem Austrije. Od dva posto- 
jeća oslonca na koja se čak i u kritična vremena osla- 
njala poljuljana zgrada vanjsko-političkih odnosa: 
privrednog sporazuma i sporazuma o ograničenju 
flote — privredni sporazum je potkopan zbog pitanja 
austrijskih dugova: novi sporazum bio je, međutim, 
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potvrđen i imao je opći povoljan utjecaj sporedna 
značaja. Sporazum o floti pretrpio je izmjene zbog 
razvoja politike pomorskog naoružanja koju provode 
velike države; politički značaj ovog sporazuma bio je 
potkopan uvjerenjem koje se posljednjih godina, a na- 
ročito posljednjih mjeseci, širilo u Engeskoj da je 
mjesto pomorske flote eventualnog neprijatelja sada 
za sigurnost Engleske najopasnijim faktorom postala 
zračna flota. Nisu potrebni opširni dokazi da bi se 
shvatila potreba da se dođe do općeg reguliranja nje- 
mačko-engleskih odnosa, kako bi se spriječio takav 
razvoj događaja koji u sebi krije ozbiljnu opasnost 
rata. 


III. Preduslovi, koji su neophodni za mogućnost 


općeg reguliranja postojećih problema, nastalih iz- 


među obiju zemalja, mogu se označiti slijedećim pita- 


njima: 

1) Dali je razvoj događaja u toku posljednjih mje- 
seci uništio ili smanjio spremnost Chamberlainove 
vlade da traži kompromis s Njemačkom ? 


*2) Da li je Chamberlainova vlada dovoljno jaka 
da u pogledu Njemačke provodi politiku kompromisa ? 

'Po prvom pitanju: udarac koji je došao kao po- 
sljeđica pripojenja Austrije izazvao je, kao što je po- 
znato, reakciju, ali je bio relativno brzo prebrođen. 
Griješke engleske vanjske politike, učinjene za vri- 
jeme češke krize, bile su veoma brzo primljene kao 
takve i bili su poduzeti koraci da se one prebrode iz- 
javom da je lojalnost Njemačke dokazana, šutnjom u 
odgovor na žestoke napade njemačke štampe, Hali- 
faxovom izjavom u Gornjem domu koja je bila prija- 
teljska u pogledu Njemačke, Halifaxovom izjavom u 
Kraljevskom institutu za međunarodne odnose koja 
je: bila u duhu njemačkog gledišta, Chamberlainovim 
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govorom u Kateringu. i Halifaxovom izjavom pred- 
stavnicima štampe od 11. jula!. 

Iz svih ovih izjava odgovornih engleskih držav- 
nika, koje su bile potkrijepljene i razjašnjene u raz- 
govorima sa mnom, jasno se vidi stalna želja za spo- 
razumom s Njemačkom, istina, sa sve jačom tenden- 
cijom da se inicijativa za obnavljanje tih pregovora. 
prepusti Njemačkoj. Katkad se ta gotovost za kom- 
promis podudara s izvjesnim razvedravanjem u čeho- 
slovačkom pitanju. 

U Londonu žele da ovo pitanje, kao ognjište novog 
svjetskog rata, isključe iz oblasti neposredne opasno- 
sti, makar i putem privremenog i probnog sporazuma 
između sudetskih Nijemaca i čehoslovačke vlade, prije 
nego što se pristupi takvom dalekosežnom novom po- 
litičkom pothvatu kao što je pokušaj sporazuma s 
Njemačkom. 

Po drugom pitanju: u toku posljednjih mjeseci 
Chamberlainova vlada bila je izložena sve jačim .na- 
padima svojih protivnika, pri čemu nije uspjela da 
postigne odgovarajuće uvjerljive uspjehe. Jedini zna- 
čajni uspjeh — sporazum sa Irskom — prešutkuje 
se. Englesko-talijanski sporazum do danas nije stupio 
na snagu, jer nije bio ispunjen uslov u odnosu na do- 
gađaje u Španiji. Primanje plana, pročešljavanja? ta- 
kođer nije moglo biti prikazano kao uspjeh, jer je nje- 
govo izvršenje uopće sumnjivo i u najboljem slučaju 
za to bi bilo potrebno nekoliko mjeseci. Odnosi s Nje- 
mačkom, u koju opozicija i štampa sve više i više 
sumnjaju i napadaju je, bili su za sve ovo vrijeme za- 
tegnuti i nije moglo biti ni govora da je postignut neki 
sporazum. Chamberlainov vanjskopolitički program, 
čiji je cilj bio postizanje sporazuma s totalitarnim dr- 


1 Tako stoji u originalu. — Prim, red. 

3 Plan o odstranjivanju stranih dobrovoljaca iz republi- 
kanske armije i takozvanih »dobrovoljaca« iz Francove armi- 
je. — Prim. red. 
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žavama, ni u kom slučaju nije imao potpuni uspjeh; u 
najboljem slučaju pojavile su se mjenice sa sumnji- 
vim plaćanjem povjeriocu, s druge strane, napadi opo- 
zicije nanijeli su vladi nekoliko osjetnih rana: ministri 
Winterton i Swinton morali su biti odstranjeni iz sa- 
stava vlade da bi se vlada spasila predbacivanja zbog 
nedovoljne aktivnosti po pitanju zračnog naoružanja. 
Sukob između Sandisa i Hore-Belishe, koji je nastao 
zbog prekršaja vojničkih tajni ili parlamentarnih pri- 
vilegija, u najboljem slučaju je — remi. Chamber- 
lainove izjave u pogledu agrarnih mogućnosti i ogra- 
ničavanja Engleske naljutile su engleske poljoprivred- 
nike, t. j. jezgru konzervativnih birača. Međutim, i 
pored svih napada, ne izgleda vjerojatno da će vladi 
zaprijetiti ozbiljna opasnost prije ljetnog odmora. 
Mjeseci ljetnog odmora, ukoliko prođu bez opasnih 
momenata u vanjskoj politici, donijet će smirenje. Uz 
povjerenje koje najširi birački krugovi imaju u ne- 
podmitljivu ličnost i čvrstu ruku Chamberlaina doći 
će i uvjerenje da opozicija nema nijednog čovjeka koji 
bi bio ravan njemu. Kod širokih masa engleskog na- 
roda postoji želja da dođe do sporazuma s Njemačkom 
i ta želja je popularna. 

Poslije nekoliko mjeseci mirnijeg razvoja Cham- 
berlain i Halifax će imati kako odlučnosti tako i sigur- 
nosti s gledišta unutrašnje politike da pristupe po- 
sljednjem i najvažnijem zadatku engleske politike: po- 
stizanju sporazuma s Njemačkom. 

IV. Rezimirajući može se utvrditi slijedeće: 


.-+ 1) Njemačko-engleski odnosi u cjelini nalaze se u 
stanju neodređenosti i krajnje zategnutosti. Oni treba 
da se reguliraju — da se bar učini pokušaj za njihovo 
reguliranje — ako se želi. izbjeći da engleska vlada 
(sadašnja ili buduća) ne stekne-čvrsto uvjerenje, kao 
što je to bilo pred 1914. godinu, da je preduslov za 
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sigurnost Britanskog Imperija slom Njemačke uz po- 
moć svjetske koalicije. 

2) Sadašnja engleska vlada prva je poslijeratna 
vlada koja je postavila traženje kompromisa s Nje- 
mačkom kao jednu od najbitnijih točaka svog pro- 
grama; zato ova vlada u pogledu Njemačke pokazuje 
maksimum razumijevanja, kakav samo može da po- 
kaže koja bilo od mogućih kombinacija engleskih po- 
litičara. Ova vlada raspolaže unutrašnjom političkom 
snagom za rješenje ovog zadatka. Ona se približila 
razumijevanju najbitnijih točaka osnovnih zahtjeva 
koje Njemačka postavlja u pogledu odstranjivanja 
Sovjetskog Saveza od rješavanja sudbine Evrope, od- 
stranjivanja Društva naroda u. istom smislu, svrsi- 
shodnosti obostranih pregovora i ugovora. Njemačka 
nailazi na sve veće razumijevanje od strane ove vlade 
u pogledu svojih zahtjeva po pitanju sudetskih Nije- 
maca. Ona bi bila spremna i na veće žrtve radi zado- 
voljenja drugih opravdanih njemačkih zahtjeva, ali 
samo pod jednim! uslovom: da se ovim ciljevima teži 
mirnim putem. U slučaju da Njemačka za postizanje 
ovih ciljeva iskoristi vojna sredstva, Engleska će se, 
bez sumnje, odlučiti za rat na strani Francuske. Vojne 
pripreme za to već su dosta napredovale, a isto tako 
i pripreme vojno-ekonomskog karaktera; ideološka 
priprema engleskog naroda za taj slučaj, kao što su 
posljednji mjeseci pokazali, također je završena; 
probna politička mobilizacija u vrijeme češke krize 
dokazala je da je i vanjskopolitičko pribiranje snaga? 
završeno u najmanju ruku u razmjeru svjetske koali- 
cije 1914. god. 


i Podcrtano u originalu. — Prim, red. 
# U originalu stoji: »aussenpolitischer_ Aufmarsch«. — 
Prim. red. 
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3) Zato će najneodložniji zadatak naše vanjske po- 
litike biti pokušaj da se postigne sporazum s Engle- 
skom čim se zato u toku najbližih mjeseci stvore od- 
govarajući preduslovi. 


Potpis: VON DIRKSEN 


Br. 13 


CHURCHILLOVA ZABILJEŠKA O RAZGOVORU 
S RUKOVODIOCEM DANCIŠKIH FAŠISTA 
FORSTEROM: 


ZABILJEŠKA 
O RAZGOVORU MISTER CHURCHILLA S G. FORSTEROM 
14. jula 1938. goda 


Poslije uobičajenog uvoda izjavio samš da me ra- 
duje što u Danzigu nisu uvedeni antisemitski zakoni. 
G. Fčrster je rekao da židovsko pitanje u Danzigu 
nije aktuelno. Međutim on se trudio da sazna da li će 
ta forma zakonodavstva u Njemačkoj biti prepreka 
za postizanje međusobnog razumijevanja s Engle- 
skom. Odgovorio sam da je to — štetno podbadanje, 
ali ukoliko su njegovi uzroci razumljivi, to po svoj pri- 
lici ne će predstavljati apsolutnu prepreku za poslovni 
sporazum. On je, čini se, ovoj točki pridavao veliki 
značaj i u toku daljeg razgovora vraćao se na nju 
nekoliko puta. 

G. Forster me je pitao da li sam kadgod bio u nje- 
govu kraju i predložio mi da ga posjetim. Odgovorio 
sam da ću navratiti u Danzig ako pođem u Poljsku. 
On je zatim počeo insistirati da u Poljsku putujem 


i Original prema kome se štampa ovaj dokument nje- 
mački je prijevod engleskog teksta, načinjen 1943. godine u 
Ministarstvu vanjskih poslova Njemačke, Na njemu stoji na- 
pomena: »prijevod s engleskog«. — Prim. red. 

2 Naslov njemačkog prijevoda. — Prim, red. 

a To jest Churchill. — Prim. red. 
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preko Njemačke, kako bih se sastao s Hitlerom. Od- 
Bovorio sam da sumnjam | da bi moglo biti koristi od 
razgovora između svemoćnog diktatora i privatnog 
lica i upitao sam nisu li august i septembar nezdravi' 
mjeseci za posjetu Njemačkoj. On je odgovorio da u 


Njemačkoj nitko ne misli na rat, da pred njima* stoje 


ogromni socijalni i kulturni zadaci za čije su ostva- 
renje potrebne mnoge i mnoge godine, da će se u sep- 
tembru održati kongres partije i ne može biti ni go- 
vora bilo o kakvim incidentima ili ozbiljnim kompli- 
kacijama u to vrijeme. Kada smo se još jednom vra- 
tili na tu točku, g. Neue, Fčrsterov prevodilac, rekao 
je da situacija liči na onu iz 1914. godine kada u Nje- 
mačkoj nitko nije mislio na rat, a u Engleskoj se svi 
bojali rata. Na to sam odgovorio da smo, na nesreću, 
mi bili u pravu. 

“ G. Forster je pitao kakvi uzroci postoje za rat, na 
što sam odgovorio ukazujući na položaj Čehoslovačke. 
Tu se mora naći neko rješenje, i ja sam mu rekao da 
će; prema utisku koji sam stekao iz razgovora s Hen- 


leinom i Masarykom, to, po svoj prilici, biti moguće 


čak i u okviru čehoslovačke države. Uvjeravao sam 
ga da će Engleska i Francuska uložiti sve napore da 
bi: nagovorile prašku vladu da da svoj pristanak, na 
što je on primijetio da je utjecaj Moskve potakao če- 
hoslovačku vladu da u posljednje vrijeme ponovo za- 
uzme nepomirljiviji i bezobzirniji stav. Forster je pi- 


tao šta će se desiti ako Česi odbiju da postupe prema 


savjetima, Engleske i Francuske. Na to sam odgovo- 


rio: uvjeren sam da će oni to učiniti". On je pomalo 


atake izjavio da se nada da će se to uskoro desiti. 


- Primijetio sam da ne vjerujem da se Njemačka za- 
ista plaši šimašje: na što je on odgovorio da se točno 


a 4 U originalu stoji: regi ho — Prim, red...“ 
3... 2 Tako stoji u originalu. — Prim. red. 
"s Tako stoji u originalu. — Prim. redi. 
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zna da u Čehoslovačkoj postoje ruski aerodromi, sa 
kojih u roku od 30 minuta može biti izvršen napad na 
Berlin. Odgovorio sam da bi po mome mišljenju bilo 
potpuno moguće unijeti u općeevropski sporazum 
< jednu točku koja bi Englesku i Francusku obavezala 
da priteknu svim svojim snagama u pomoć Njemačkoj 
u slučaju da ona postane žrtva neizazvanog napada 
od strane Rusije preko Čehoslovačke ili ma na koji 
drugi način. On je pitao tko je nadležan da odredi tko 
je napadač. Na to sam odgovorio da će se napadačem 
smatrati ona nacija koja prva nasilno prekorači gra- 
nice druge nacije. 

Kazao sam da od g. Hitlera zavisi da li će steći 
trajnu slavu i donijeti Njemačkoj i cijelom svijetu 
ogromnu korist oslobodivši nas straha od rata koji 
nas tišti. On je rekao da je g. Hitler više puta pred- 
lagao razoružanje uz odgovarajuće mjere drugih na- 
cija; da su oni sami bezuspješno činili pokušaje jedno- 
stranog razoružanja i da Njemačka ne može ostati 
zemlja drugog reda kada joj prijeti opasnost napada 
od strane do zuba naoružanog susjeda. Kazao sam da 
bismo mi u svakom slučaju mogli pokušati da po- 
stignemo sporazum u pogledu pravila o vođenju 
zračnog rata, na što je on odgovorio: Hitler je pred- 
lagao da se unište bombarderi, ali nije dobio nikakav 
odgovor; ako je potrebno ponovo pokrenuti ovo pita- 
nje, onda Engleska mora da učini prvi korak. 

Rekao sam: ja nisam protivnik snažne Njemačke 
i većina Engleza želi da Njemačka zauzme svoje mje- 
sto kao jedna od one dvije ili tri države koje rukovode 
svijetom; mi ne bismo pravili smetnje ni mirnom, po- 
stepenom porastu njemačkog trgovinskog utjecaja u 
Dunavskog basenu, ali bi svaka nasilna akcija skoro 
neizbježno dovela do svjetskog rata. Stanje se sve 
više pogoršava. Sve zemlje bacaju svoja sredstva na 
naoružanje. Mi smo podigli tvornice čak u Kanadi, 
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kako bismo u trećoj ili četvrtoj godini rata mogli ras- 
polagati neograničenim brojem aviona. Od Hitlera za- 
visi da li će rastjerati prijeteće oblake. Mi ćemo mu u 
tome pomoći. 

G. Forster je rekao da ne vidi nikakav realan 
osnov za sukob između Engleske i Njemačke; kada bi 
se samo Rngleska i Njemačka dogovorile, mogle bi da 
podijele između sebe cijeli svijet. (Prevodilac je našao 
za bolje da mi ovu posljednju primjedbu ne prevodi). 

Posjet se završio ponovnim pozivom da posjetim 
Hitlera i pitanjem da li ću moći da dođem ako dobijem 
službeni poziv; na to sam dao neodređen odgovor. 


Br. 14 


PISMO DRŽAVNOG PODSEKRETARA 
MVP NJEMAČKE WOERMANNA NJEMAČKIM 
MISIJAMA U BUKUREŠTU I BEOGRADU" 


Berlin, 25. jula 1938. gođ. 

Povjerljivoš 
1. Njemačkoj misiji u Bukureštu 
2. Njemačkoj misiji u Beogradu 


Saznali smo iz pouzdanog izvora za slučaj koji se 
dogodio prije nekoliko nedjelja, a koji se tiče stava 
Rumunjske po pitanju prolaza sovjetske vojske 
preko rumunjskog teritorija. 

Prema tom saopćenju, francuski ministar vanjskih 
poslova — u želji da što jače istakne teškoće političke 
situacije Čehoslovačke — rekao je čehoslovačkom po- 
slaniku u Parizu da mu je g. Comnen lično izjavio da 
Rumunjska ne će nikad dozvoliti sovjetskoj vojsci 
prolaz preko svoga teritorija. G. Bonnet je tobože do- 
dao da je Rumunjska dala slične izjave u Berlinu i 
Varšavi. Poslije toga čehoslovački ministar vanjskih 
poslova je, navodno, telegrafirao g. Comnenu da on 
shvaća stav Rumunjske po tom pitanju, ali ga izne- 
nađuje činjenica da je g. Comnen morao dati takvu iz- 
javu u Berlinu. U svome odgovoru g. Comnen je to- 
bože poricao da je u Berlinu dao sličnu izjavu. On je 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 

2 Primjedba crvenom olovkom: »hitno kurirom« i tin- 
tom: »kurir 25/7« — Prim. red. 
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rekao da nitko ne može tražiti od Rumunjske da ona 
unaprijed pristane na propuštanje sovjetske vojske. 
Rumunjska zna na čijoj će strani biti u slučaju rata. 
G. Krofta se, navodno, zadovoljio ovim objašnjenjem. 

Kao što smo dalje saznali iz pouzdanih izvora, 
jugoslavenski predsjednik vlade izgleda da namje- 
rava da za vrijeme zasjedanja Savjeta Male antante 
na Bledu preporuči g. Comnenu da d& Njemačkoj 
izjavu po pitanju eventualnog prolaza sovjetske voj- 
ske preko Rumunjske. 

Molim da se ovo saopćenje poslije upoznavanja 
s njim uništi. 


Prema ovlaštenju (državni podsekretar) 
W[OERMANN]+ 


1 Vlastoručni potpis Woermanna — Prim. red. 
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Br. 15 


IZVJEŠTAJ POLJSKOG AMBASADORA 
U BERLINU LIPSKOG MINISTRU 
VANJSKIH POSLOVA BECKU' 


AMBASADA POLJSKE Berlin, 11. augusta 1938. god. 
REPUBLIKE Strogo povjerljivo 
Br. 1/137/38 


G. Jozefu Becku, 
ministru vanjskih poslova 


Mnogopoštovani g. ministre, 


Od Vašeg prolaska kroz Berlin 5. 0. m., kada sam 
imao čast da Vam usmeno izložim tok razvoja sudet- 
skog pitanja kako ono meni ovdje izgleda, dobio sam 
niz podataka koji naknadno osvjetljavaju ovo pitanje. 

Interesantno je mišljenje engleskog ambasadora, 
koji u svojim rasuđivanjima pokazuje veliku mneza- 
visnost. On je ovih dana pred jednim od mojih kolega 
rekao da smatra da je predsjednik vlade Chamber- 
lain uzeo na sebe vrlo veliku odgovornost upućujući 
lorda Runcimana u Prag. Ambasador je naročito pod- 
vukao da Engleska gleda na Runcimanovu misiju 
najozbiljnije i da se tu ne radi o kratkotrajnom i 
beznačajnom sporazumu, već o principijelnom rješe- 
nju pitanja. Ako lord Runciman, i pored svih napora, 
ne postigne sporazum, onda će biti jasno da krivicu 


1 Prijevod s poljskog. 
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za ovaj neuspjeh snose Česi i da su Nijemci u pravu 
tvrdeći da će zbog nepopustljivosti Čeha jedino 
uspješno sredstvo biti — primjena sile. 

Ambasador je stavio do znanja da bi u tom slu- 
čaju engleska vlada skinula sa sebe dalju odgovor- 
nost. Isto tako mi je poznato da je sir Neville utjecao 
na rumunjskog i jugoslavenskog poslanika u cilju 
vršenja pritiska od strane njihovih vlada na Prag. 
On je to činio, kao što je sam potvrdio, na ličnu odgo- 
vornost, bez instrukcija svoje vlade. Prema kasnijim 
podacima doznalo se da su i Bukurešt i Beograd mo- 
rali da podnesu Pragu predstavku, kojom bi privo- 
ljeli češku vladu na popuštanje. 

Dalje, imao sam priliku da razgovaram s ame- 
ričkim ambasadorom Wilsonom poslije njegova po- 
vratka iz Varšave i Praga. Pošto on poznaje Beneša 
duže vremena, još kad je bio poslanik u Švajearskoj, 
predsjednik Češke Republike pozvao ga je na razgo- 
vor. Ambasador Wilson mi je rekao da, za razliku od 
ranijeg doba kada je Beneš bio siguran u sebe, danas 
on liči na čovjeka koji traži izlaz, nalazeći se pod 
jakim pritiskom. 

Poričući tvrđenje da je tobože od njega potjecalo 
glavno protivljenje da se zadovolje zahtjevi u pogledu 
Sudeta, Beneš je naglašavao svoje miroljubive na- 
mjere. Napominjući da je spreman da pristane na da- 
vanje lokalne samouprave u okviru nacionalnih kurija, 
Beneš je kazao da on ne bi mogao pristati na zahtjeve 
o teritorijalnoj samoupravi Sudeta. 

Na moje pitanje ambasador Wilson objasnio je 
također da Beneš ne bi pristao da prizna sudetske 
Nijemce kao narod koji bi imao svoju vlastitu držav- 
nost". Američkog ambasadora je, dalje, začudila 
činjenica da, i pored toga što su autoritativni javni 
radnici u Pragu svijesni ozbiljnosti situacije, široke 
mase podcjenjuju tu opasnost. 


1 U originalu stoji: »Staatsvolk«. — Prim. red. 
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Runainana do Progi. Mebasador podkvedlik 2 nadiskiom, *| 


Na kraju razgovora g. Wilson je, ograđujući se 
da je to samo njegovo lično mišljenje, napomenuo da 
je on dobio utisak da je Chamberlain izabrao lorda 
Runcimana, koji pripada liberalnoj stranci, polazeći 
od unutrašnjeg političkog stanja u Engleskoj, a 
možda i u Francuskoj. 

Na jučerašnjem prijemu kod talijanskog amba- 
sadora u čast maršala Balboa ukazala mi se prilika da 
izmijenjam mišljenje s general-feldmaršalom Gčrin- 
gom. Gčring je rekao da bi htio da u najskorije vri- 
jeme detaljno porazgovara sa mnom i pri tome pre- 
trese — razumije se kao i obično, u povjerljivoj i 
neslužbenoj formi — mogućnosti za dalje poljsko- 
njemačko zbližavanje u nekim pitanjima. On se po- 
zvao na mogućnost uzajamnog obustavljanja špijun- 
skog rada i na mogućnost izvjesne razmjene informa- 
cija u pogledu ruskog i češkog problema. 

Što se tiče ruskog problema, on je u općim crtama 
rekao da će ovaj poslije rješenja češkog pitanja 
postati aktuelan. On se vratio na svoje mišljenje da 
u slučaju sovjetsko-poljskog sukoba Njemačka ne bi 
mogla ostati neutralna, ne pruživši pomoć Poljskoj. 
Demantirao je glasove da je Njemačka tobože htjela 
upasti u Ukrajinu, ističući da je interesiranje Rajha 
koncentrirano prije svega na to da učini kraj boljše- 
vičkim akcijama. 

Pa ipak Poljska, po njegovu mišljenju, može imati 
izvjesnog interesa neposredno u Rusiji, na primjer u 
Ukrajini. 

Tu sam obavijestio Gčringa o pregovorima pomoć- 
nika ministra Šembeka s Comnenom, u toku kojih 
se Comnen odlučno izjasnio protiv propuštanja so- 
vjetskih snaga preko rumunjskog teritorija. Goring 
je sa zadovoljstvom primio ovu izjavu. 

Kada sam ga zapitao o sudetskom pitanju, Goring 
je rekao da se stvar primiče kraju. On smatra da 
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češka država prestaje da postoji kao tvorevina sači- 
njena od najrazličitijih naroda: Nijemaca, Slovaka, 
Mađara, Rusina i najzad... izvjesnog broja Čeha. 
Goring je, između ostalog, napomenuo da se približava, 
trenutak kada će biti neophodno da se donese odluka 
i postigne sporazum o ovom problemu. Po Gčringovu 
mišljenju, zapadne države počinju da postaju svijesne 
nepodnošljive situacije koja se stvorila. Engleska igra 
ulogu posrednika, kako se on izrazio, samo radi for- 
me. U svojim računima Česi se uglavnom oslanjaju 
na odnose Praga sa Sovjetima. 


Govoreći tako, Goring je — ovo smatram veoma 
karakterističnim — napomenuo da Talijani ne će do- 
pustiti da u slučaju sukoba zbog sudetskog pitanja 
Francuska napadne Rajh'. 


U ovoj situaciji, u vezi s posredovanjem lorda 
Runcimana, skorim dolaskom regenta Horthyja u 
Njemačku i gorenavedenom Gčringovom izjavom da 
se sudetsko pitanje primiče svojoj kulminacionoj 
točki, našao sam za shodno da učinim korak naprijed 
u vezi s onim o čemu je bilo riječi u razgovoru s Gč- 
ringom. Istakao sam ua su Česi još za vrijeme Pa- 
riske konferencije u svojoj politici težili da dobiju za- 
jedničku granicu sa Sovjetima, razvlačeći suviše svoj 
teritorij duž naše južne granice. To je spriječilo da 
se neposredno graničimo s Mađarskom, što je u su- 
protnosti s poljsko-mađarskim interesima koji se 
oslanjaju na vjekovne tradicije obiju država. Goring 
je odgovorio da shvaća neophodnost poljsko-mađar- 
ske granice“. 

Dalja razmjena mišljenja s Goringom ticala se 
samo nekih pitanja naših neposrednih odnosa, naro- 
čito naših sezonskih radnika, čiju proizvodnost rada 
general-feldmaršal veoma, visoko cijeni i čiji broj bi 


1 Podertzno u originalu. — Prim. red. 
2 Podertano u originalu. — Prim. red. 
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htio iduće godine povećati. Dotakli smo se također i 
uspješno završenih poljsko-njemačkih privrednih pre- 
govora i sporazuma o socijalnom osiguranju. 

Na istom prijemu imao sam kratak razgovor i 
s ovdašnjim mađarskim poslanikom. Dotakavši se pi- 
tanja posjete regenta Horthyja Rajhu, rekao sam, 
suglasno uputstvima g. ministra, da bih bio veoma 
sretan kada bih mogao regentu izraziti svoje pošto- 
vanje za vrijeme njegova boravka u Berlinu. Poslanik 
Sztoiay, primivši to sa zadovoljstvom, naglasio je da 
će me Horthy najvjerojatnije primiti 24. augusta. 

U daljem razgovoru naglasio sam od kolike je 
važnosti ovaj trenutak za naše međusobne odnose, do- 
davši da se Varšava i Budimpešta nalaze u stalnom 
kontaktu. Pošto sam napomenuo da govorim ne- 
službeno, izrazio sam izvjesnu bojazan da pri pretre- 
sanju sudetskog pitanja ne budu zapostavljeni ma- 
đarski i poljski interesi u Čehoslovačkoj. Poslanik se 
složio s tim mišljenjem. 

Zatim sam napomenuo da na Runcimanovu misiju 
gledam donekle skeptički, jer Prag ne će da prihvati 
osnovne zahtjeve u pogledu Sudeta. Međutim, dodao 
sam da zasad također ne vidim ni jasno izraženu nje- 
mačku liniju. Zato također mislim da bi bilo u našem 
interesu da ranije poduzmemo potrebne mjere. Po- 
slanik Sztoiay se s tim složio. On je naročito nagla- 
šavao da Mađarska treba da se oslanja na Poljsku. 
Ipak je pokazivao izvjesnu nesigurnost, na primjer 
onda kada je izrazio bojazan u pogledu stava Jugo- 
slavije i otpora Rumunjske prema eventualnim so- 
vjetskim zahtjevima u pogledu propuštanja vojske. 

Na osnovu gorenavedenih razgovora, koje sam bio 
u mogućnosti da dopunim sigurnim podacima dobive- 
nim u dužem razgovoru s Gčringom, dobiva se slije- 
deća slika: 
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ora Sioja a 


njemačka vlada ne vjeruje u uspjeh Runcimanove 
misije, a radikalniji elementi, u koje ubrajam također 
i general-feldmaršala Gčringa, smatraju da se ovo 
pitanje ne može riješiti bez upotrebe sile. Ako Beneš 
zaista odbije zahtjev u pogledu Nijemaca i teritori- 
jalne autonomije, onda bi postizanje sporazuma bilo 
više nego sumnjivo, osim ako Engleska ne stavi pred 
Čehoslovačku alternativu — ili da prihvati njemačke 
zahtjeve, ili će se Engleska povući i ostaviti Čehoslo- 
vačku samu s Rajhom. Može se smatrati da će poslije 
ovoga doći do krize. Kancelar Hitler, kao što sam po- 
novo čuo iz nekoliko pouzdanih izvora, za vanjski 
svijet naglašava da zbog sudetskog pitanja ne će po- 
četi rat. Takav kancelarov stav odgovara, uostalom, 
širokom javnom mnijenju Njemačke — izuzev fana- 
tičnog dijela partije i omladine — koje uznemireno 
prati mogućnost međunarodnih vojnih komplikacija. 
Takve podatke dobivam sa svih strana. 


Kod starije generacije nesumnjivo igra ulogu 
sjećanje na izgubljeni svjetski rat, i pored odlučnih 
priprema 1914. god. Međutim, grozničava djelatnost 
razvija se prema planu u cilju osiguranja Rajha u 
slučaju sukoba sa Zapadom, što se ispoljava u izgrad- 
nji utvrđenja koja se provodi uz maksimalno kori- 
štenje materijalnih i ljudskih rezervi. 

Želio bih da ovdje skrenem pažnju na veze između 
talijanskih i njemačkih vojnih krugova, koje su u po- 
sljednje vrijeme postale veoma intenzivne, i primjera 
radi podsjetit ću samo na posljednju posjetu načel- 
nika talijanskog generalštaba generala Parianija i 
sadašnju posjetu maršala Balboa. Osim ranije izlo- 
žene Goringove izjave o mogućnosti napada Italije na 
Francusku u slučaju njemačko-češkog sukoba zbog 
Sudeta, dozvoljavam sebi da Vam skrenem pažnju na 
dosta karakterističan odlomak iz govora maršala 
Balboa, koji je održao kao odgovor na Gčringov go- 
vor od 10. 0. m.: 
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»Njemačka i Italija će biti nepobjedive ako budu, 
pod rukovodstvom Benita Mussolinija i Adolfa Hitle- 
ra, zajednički provodile svoju politiku.«" 

Primite i t. d. 

J. LIPSKI 


1 Rečenica pod navodnicima u originalu je ponovljena i 
na njemačkom. — Prim. red, 
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Br. 16 


PROTOKOL RAZGOVORA SAVJETNIKA 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA 
VELIKE BRITANIJE ASHTON-GWATKINA 
S RUKOVODIOCEM HITLEROVSKE 
»SUDETSKO-NJEMAČKE PARTIJE« 
HENLEINOM: 


Kopija 
Povjerljivo 
RAZGOVOR K. H? S ASHTON GWATKINOM 
U PRISUSTVU PRINCA HOHENLOHE, 
ODRŽAN 22. VIII. 1938. GOD. 
od 14.30 do 16.30 sati u CARLTON-HOTELU U 
MARIENBADU 


U uvodu A. je rekao nekoliko ljubaznih riječi K. 
H. Dan ranije on je bio na rajhenberškom sajmu i u 
Bad Liebwerdu. Stanovništvo ih je vrlo srdačno po- 
zdravilo i oni su mogli ponovo da se uvjere koliko je 
stanovništvo odano K. H. Česi su već izjavili da se g. 
Runciman nalazi pod suviše jakim utjecajem K. H. 
Na g. Runcimana i njegove suradnike sudetski Ni- 
jemci su učinili najbolji utisak. 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 

2 Prilikom prijevoda ostavljeno je skraćeno označavanje 
imena onako kako je to bilo u originalu: K. H. — Konrad 
Henlein, A — Ashton Gwatkin, B. Beneš, R — Runciman. 
— Prim. red. 
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U početku razgovor se kretao oko pojedinih pro- 
blema, pri čemu je K. H. još jednom izložio svoje 
mišljenje o mogućnosti rješenja sudetsko-njemačkog 
pitanja: 

1. Rješenje kome su dosad težili Česi, t. j. uni- 
štenje svega što je njemačko u Sudđetskoj oblasti. 

2. Davanje pune autonomije. 

3. Plebiscit i ustupanje teritorija. 

Razgovor je prešao na temu o potrebi hitnih 
mjera za stvaranje povoljnije atmosfere. K. H. vidi 
ovu mogućnost samo u slučaju da vlada izda otpri- 
like slijedeće naredbe: 

1. Hitno uklanjanje češke državne policije i po- 
novno uvođenje općinske policije. 

2. Stroga zabrana progona sudetskih Nijemaca 
zbog njihove nacionalne pripadnosti i zbog političke 
djelatnosti. 

3. Strogo kažnjavanje zloupotrebe od strane či- 
novnika, vojnih lica i policije. 

4. Zabrana svakog huškanja u štampi i huškanja 
pograničnog stanovništva!. 

5. Hitno pristupanje premještanju njemačkih či- 
novnika u njemačku oblast. 

6. Hitno uklanjanje neizdržljive cenzure. 

A. pita dali R., koji će ovih dana biti kod Beneša, 
treba da ga zapita kakvi su njegovi konkretni prijed- 
lozi (Englezi su za to vrijeme već doznali o izvjesnim 
prijedlozima B. preko profesora Sandera?). 

K. H.: bilo bi u svakom slučaju vrlo interesantno 
da se to sazna. 

A. je izrazio mišljenje da bi im bilo najprijatnije 
da Beneš sam istupi s prihvatljivim prijedlogom. 

“—ZTU originalu stoji: »Grenzlerhetze«. — Prim. red. 


2 U originalu stoji: »iiber Univ. Prof. Sander erfahren«. 
— Prim. red. 
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K. H. još jednom napominje da se ne radi samo 
o sudetsko-njemačkom problemu, već i o njemačko- 
čehoslovačkim odnosima. On je još jednom detaljno 
prikazao ispoljavanje nepomirljivog neprijateljstva 
prema Nijemcima od strane Čeha i pritisak koji Česi 
vrše na sudetske Nijemee, koji ostaju vjerni svojoj 
narodnosti. Nema ni najmanjeg znaka da će Česi pro- 
mijeniti svoj stav. 

A. pita da li je, ako iduće nedjelje Česi ne pokažu 
namjeru da popuste, K. H. spreman da ispita teren 
kod firera da li je još prije kongresa partije poželjan 
susret* engleskih predstavnika s firerom, za vrijeme 
koga se ne bi pretresalo samo čehoslovačko pitanje? 

K. H. pita koje točke osim ove on eventualno ima 
u vidu za pretresanje. 

A.: on to ne može reći sigurno, ali misli sporazum 

iz oblasti avijacije, kolonijalno pitanje i sporazum po 
piteajima naoružan ja.? 

K. H.: on će cijele iduće nedjelje biti na putu i tek 
kroz sedam dana moći će da ode u Njemačku. Ovaj 
se put može predviđati samo u slučaju ako ga engle- 
ska vlada, želi. 

A.: o tome će mu još javiti, jer namjerava da ovih 
dana putuje u London. 

23. VIII. uveče, poslije razgovora koji je Runci- 
man imao s Benešom, A. je telefonski pozvao Hohen- 
lohea i molio ga da za nedjelju 28. augusta organi- 
zira susret između Runcimana, njega i K. H. u 
Rotenhausu. 

24. VIII. A. je odletio za London. 

Na rastanku su obećali da će se uskoro ponovo 
vidjeti. 


1 Podertano u originalu. — Prim. red. 
2 Podcrtano u originalu. — Prim. red. 
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Br. 17 


HITLEROVA NAREDBA O PROVOĐENJU 
REPRESIVNIH MJERA PROTIV 
ČEHOSLOVAČKE: 


RAJHSFIRER SS I NAČELNIK 
NJEMAČKE POLICIJE 
U MINISTARSTVU UNUTRAŠNJIH 
: POSLOVA RAJHA?2 


S V 7.241/38—509—34 


Berlin, SW, 11., 15. septembra 1938. god. 
z Pring-Albrecht-Str.. 8 


Hitno pismo 
Povjerljivo 
Ministarstvu vanjskih poslova 
Berlin 


Sadržaj: Represivne mjere protiv Čehoslovačke. 

Ministar Rajha i načelnik rajhskancelarije doktor 
Lamers danas je oko 12 sati iz Obersalzberga telefon- 
ski saopćio da je firer odobrio prijedlog koji mu je 
on podnio, i to: 

a) da se u Rajhu odmah uhapsi onoliko čehoslo- 
vačkih državljana češke narodnosti (kao i čeških Ži- 
dova), koliko je u Čehoslovačkoj bilo uhapšeno sudet- 

1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 


Njemačke. 
2 Pečat. 
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skih Nijemaca u posljednje vrijeme, otprilike od dana 
firerova govora, održanog 12. septembra 1938. god.; 

b) da se preko Ministarstva vanjskih poslova 
saopći čehoslovačkoj vladi da će u slučaju izvršenja 
smrtnih presuda koje su izrečene sudetskim Nijem- 
cima, kao represalije, svaki put u Rajhu biti strije- 
ljan izvjestan broj Čeha. 

Ovu firerovu naredbu saopćavam radi poduzi- 
manja daljih mjera. 

Prikupio sam podatke o broju sudetskih Nijemaca 
uhapšenih u Čehoslovačkoj otprilike poslije 12. sep- 
tembra 1938. godine i pripremio hapšenje odgovara- 
jućeg broja čehoslovačkih državljana češke narod- 
nosti koji se nalaze na teritoriju Njemačke. Molim da 
me odmah obavijestite čim čehoslovačka vlada bude 
izviještena o firerovoj naredbi, kao i u slučaju ako se. 
dozna o izvršenju smrtnih presuda nad sudetskim 
Nijemcima. 

Prema ovlaštenju: dr. BEST" 


+ Osim toga, dokument je ovjeren potpisom i pečatom 
rajhsfirera SS. — Prim. red. 
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Br. 18 


ZABILJEŠKA REFERENTA MVP NJEMAČKE 
VON STECHOWA: 


Kopija 
Berlin, 15. septembra 1938. god. 


Povjerljivo? 


REFERENT: VICE-KONZUL 
VON STECHOW 


Centr2lnom birou »Volksdeutsche« 
Danas, preko specijalnog kuriras 


Danas je mađarski poslanik posjetio Ministarstvo 
vanjskih poslova. Pošto je g. državni podsekretar 
porazgovarao s njim o posjeti Chamberlaina Ober- 
salzbergu, poslanik je rekao da je pored onog uputstva 
svoje vlade koje je telefonski saopćio g. državnom 
podsekretaru dobio dalje uputstvo u istom smislu; 
ono se sastoji u molbi da sudetsko-njemačka partija 
kao takva ne prekida tijesan kontakt s mađarskom 
nacionalnom grupom, već da je stalno obavještava i 
da radi zajednički s njom. 

Želju mađarskog poslanika, prema ovlaštenju g. 
državnog podsekretara, stavljam do znanja central- 
nom birou »Volksdeutsche«. 


Prema ovlaštenju 
Potp. VON STECHOW 


i Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 

2 Pečat. 

s Podcrtano u originalu. — Prim. red. 
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Br. 19 


PISMO HIMMLEROVOG POMOČNIKA BESTA 
MINISTARSTVU VANJSKIH POSLOVA: 


Berlin, SW 11, 19. septembra 1938. god. 
Pring-Albrecht-Str. 8 


RAJHSFIRER SS I NAČELNIK 
NJEMAČKE POLICIJE 
U MINISTARSTVU UNUTRAŠNJIH 
POSLOVA RAJHA 


S—V "7. Br. 250/38—509—34 


Ministarstvu vanjskih poslova, 
lično g. savjetniku poslanstva 
baronu von Heiden-Rinschu 


Berlin, W 8 Hitno pismo 
Wilhelmstrasse, 74/76 Povjerljivo 


Dopuna mome pismu od 15. septembra 1938. god. 


S—V 7—241/38-—509-—34 


Sadržaj: Represivne mjere protiv Čehoslovačke. 

Bio bih zahvalan za hitno saopćenje o tome da. 
li je čehoslovačka vlada obaviještena o firerovoj 
naredbi. 


1 Dokument iz arhiva _ Ministarstva vanjskih poslova. 
Njemačke. : 
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Prema Vašoj želji šaljem Vam spisak 140 uhap- 
šenih čehoslovačkih državljana. 

Izvještaj o hapšenju još desetorice čehoslovačkih 
državljana u rajonu policijskog okruga grada Lieg- 
ditza još nije stigao. 

Prema ovlaštenju 


Potp. dr. BEST" 


“1 Osim toga, dokument je ovjeren potpisom i pečatom 
rajhsfirera SS. — Prim. red. 
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Br. 20 


PISMO DRŽAVNOG PODSEKRETARA 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA 
NJEMAČKE WOERMANNA HIMMLERU: 


Berlin, 19. septembra 1938. god. 
Povjerljivo 
Hitno pismo! 
Rajhsfireru SS i načelniku 
njemačke policije 
u Ministarstvu unutrašnjih 
poslova, Rajha 


Na pismo od 15. o. m. 
S V 7. 241/38—509—34 
Referent: savjetnik 
poslanstva Altenburg j 


Sadržaj: Represivne mjere protiv Čehoslovačke. 

Čehoslovačkoj vladi dostavljeno je preko nje- 
mačkog otpravnika poslova u Pragu 17. o. m. u 19 
sati i 20 minuta saopćenje u smislu firerove naredbe. 

U isto vrijeme misija je saopćila da, sudeći po 
pojedinim vijestima u štampi, strijeljanja sudetskih 
Nijemaca na osnovi presuda vojnih sudova u Čeho- 
slovačkoj dosad nisu vršena. 

Molim da se eventualno strijeljanje čehoslovačkih 
talaca u Njemačkoj vrši tek poslije prethodnog spo- 
razuma s Ministarstvom vanjskih poslova. Kao što 
mi je poznato, u svemu ostalom firer će lično riješiti 
ovo pitanje. 

W[OERMANN]? 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 

2 Na originalu se nalazi vlastoručna Woermannova po- 
tvrda i pečat Ministarstva vanjskih poslova Njemačke. — 
Prim. red. ; 
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Br. 21 


TELEGRAM ČEHOSLOVAČKOG MINISTRA 
VANJSKIH POSLOVA KROFTE 
ČEHOSLOVAČKOM POSLANIKU 

U PARIZU OSUSKOM!' 


Obavijestite vladu i Gamelina da u vezi s Vaša tri 
posljednja saopćenja, čiji sadržaj potvrđuje naša 
informacija koju je danas uputio u Pariz general 
Foše, smatramo da će napad koji se priprema vjero- 
jatno biti izvršen odmah poslije 20. septembra. Mi 
ozbiljno strahujemo da će iznenadni napad onemo- 
gućiti provođenje naše mobilizacije. Međutim, odlo- 
žili smo mobilizaciju, jer smatramo da ne treba ome- 
tati tok pregovora između Pariza i Londona, a mi ne 
želimo da učinimo ništa što bi u Parizu i Londonu 
smatrali kao smetnju njihovim naporima za očuvanje 
mira. Ali svesrdno molimo kako francusku vladu tako 
i generalštab da imaju u vidu da je situacija krajnje 
opasna i shvate koliku odgovornost uzimaju na sebe 
za našu i svoju sudbinu, i da nam što prije saopće 
svoje gledište o stvorenoj situaciji i pruže nam pomoć 
kao saveznici i prijatelji. 

Razjašnjenja radi saopćavam: uporedo s podaci- 
ma koji točno pokazuju da postoji pripremljeni plan 
s određenim datumom, dobili smo podatke i o tome 
da se organiziraju 4 policijska puka, slično onome 

1 Objavlj. Z. Fierlinger, Ve Službach ČSR, Praha 
1947., st. 154.—155. (2. F ierlinger, U službi čehoslovačke 


Republike, Prag 1947., str. 154.—155). Datum nije označen na 
dokumentu. — Prim. red. 
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kako je bilo u Austriji, koji poslije okupacije treba da 
uspostave red na zauzetom teritoriju. Prema našim 
ranijim podacima, oni su bili pripremani za 1. oktobar. 
Maloprije smo uhvatili telegram od 13. septembra u 
kojem im se naređuje da budu odmah spremni. Isto- 
vremeno se na granici uz pomoć jedinica SS stvara 
sudetsko-njemački korpus, slično austrijskim legi- 
jama. Henlein mu je maloprije uputio poziv da bude 
sutra spreman u blizini naše granice. Sve ovo govori 
o tome da se napad priprema u najskorijem vremenu. 
Prema našem proračunu, napad treba očekivati oko 
23-eg, pri čemu ističemo da su Nijemci koncentrirali 
u neposrednoj blizini naših granica više od deset di- 
vizija u punoj ratnoj spremi i vrše veliku koncentra- 
ciju avijacije; Nijemci iseljavaju svoje državljane, 
dok se mi, računajući na Pariz i London, ne usuđu- 
jemo da provodimo ni osnovne pripreme za mobiliza- 
ciju. Ovo istovremeno saopćavamo i Masaryku, ali 
Vas molimo da lično podnesete ove podatke Daladieru. 
Izvještavamo isto tako francuskog i engleskog po- 
slanika. 


Br. 22 


PRIJEDLOZI ENGLESKE I FRANCUSKE 
ČEHOSLOVAČKOJ VLADI: 


ENGLESKO-FRANCUSKI PRIJEDLOZI, PODNIJETI 
ČEHOSLOVAČKOJ VLADI 19. SEPTEMBRA 1938. god. 


1; Predstavnici francuske i britanske vlade savje- 
tovali su se danas po pitanju opće situacije i pretre- 
sali izvještaj britanskog predsjednika vlade o njego- 
vim pregovorima, s g. Hitlerom. Britanski ministri su 
podnijeli svojim francuskim kolegama i svoje zaključ- 
ke, do kojih su došli na osnovi izvještaja koji je 
podnio lord Runciman o radu svoje misije. Predstav- 
nici obiju zemalja uvjereni su da se zbog nedavnih 
događaja stvorila takva situacija u kojoj se krajevi 
naseljeni uglavnom sudetskim Nijemcima stvarno ne 
mogu i dalje sačuvati u okviru čehoslovačke države, a 
da time ne budu ugroženi interesi same Čehoslovačke 
i interesi evropskog mira. Zbog toga su obje vlade 
prinuđene da donesu zaključak da očuvanje mira i 
sigurnosti, kao i životnih interesa Čehoslovačke ne 
može biti efikasno osigurano ako se ovi krajevi odmah 
ne ustupe Njemačkom Rajhu. 

2. To bi se moglo izvršiti ili putem direktnog 
ustupanja ili pomoću plebiscita. Svijesni smo teškoća 
u vezi s plebiscitom i poznati su nam prigovori protiv 

1 Objavlj. »Correspondence  respecting Czechoslovakia, 
September 1938«, London 1938, No 7, Cmd. 5847, p. 8—9 (»Do- 


pisivanje u vezi s Čehoslovačkom, septembar 1938. £.«, Lon- 
don 1938., br. 7, Cmd. 5847, str. 8.—9.). — Prim. red. 
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toga načina, koje ste već iznijeli, a naročito eventu- 
alne dalekosežne posljedice u slučaju ako se tome 
pitanju prilazi sa gledišta tako širokog principa. Zbog 
toga, i ukoliko ne dobijemo suprotna saopćenja, mi 
predviđamo da ćete se, vjerojatno, odlučiti za rješe- 
nje problema sudetskih Nijemaca putem direktnog 
ustupanja Njemačkoj i kao izdvojenog pitanja. 

3. Teritoriju koji treba da bude ustupljen morat 
će vjerojatno da budu priključeni krajevi gdje nje- 
mačko stanovništvo čini više od 50%; međutim, treba 
da se nadamo da ćemo se putem pregovora, preko 
jednog od međunarodnih organa u koji ulazi i češki 
predstavnik, dogovoriti o uslovima ispravka granica 
u onim slučajevima kada je to potrebno. Uvjereni 
smo da ustupanje manjih oblasti na osnovi većeg pro- 
centa omjera ne će biti svrsishodno. 

4. Spomenutom međunarodnom organu mogla bi 
se isto tako predati i pitanja eventualne razmjene 
stanovništva na osnovi prava optiranja u jednom 
određenom roku. ' 

5. Priznajemo da će čehoslovačka, vlada, u slučaju 
ako pristane na predložene mjere, koje su vezane 
s bitnim promjenama u položaju države, biti u pravu 
da traži izvjesne garancije za svoju buduću sigurnost. 

6. U skladu s tim vlada njegovog veličanstva u 
Ujedinjenoj Kraljevini bila bi sporazumna da se, u 
cilju doprinosa za smirenje Evrope, pridruži među- 
narodnoj garanciji novih granica čehoslovačke države 
protiv neizazvane agresije. Jedan od osnovnih uslova 
za takvu garanciju bio bi osiguranje nezavisnosti 
Čehoslovačke putem zamjene postojećih ugovora, ve- 
zanih za uzajamne obaveze vojnog karaktera općom 
garancijom protiv neizazvane agresije. 

7. Kako francuska tako i engleska vlada svijesne 
su koliko je velika žrtva koja se traži od čehoslovačke 
vlade za djelo [osiguranjal mira. Ali, pošto je to 
opća stvar cijele Evrope, a djelomično i Čehoslo- 
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vačke, one smatraju za svoju zajedničku dužnost da 
otvoreno iznesu uslove, potrebne da se ta stvar 
osigura. 

8. Predsjednik vlade treba da obnovi pregovore 
s g. Hitlerom najdalje do srijede, a ako je moguće i 
prije. Zato vas molimo da nam što prije odgovorite. 


Br. 23 


IZVJEŠTAJ POLJSKOG AMBASADORA 
U BERLINU LIPSKOG MINISTRU 
VANJSKIH POSLOVA BECKU" 


Br. 1/165/38 20. septembra 1938. god, 
Strogo povjerljivo 


G. ministru Becku 


Mnogopoštovani g. ministre, 


Danas me je u 4 sata po podne primio kancelar u 
Obersalzbergu u prisustvu ministra vanjskih poslova 
Ribbentropa. Razgovor je trajao više od dva sata. . 

Prije toga kancelar je primio predsjednika ma- 
đarske vlade i načelnika mađarskog generalštaba. 

. Predstavnici Poljske i Mađarske bili su primljeni 
u zasebnim audijencijama. U kominikeu koji je ob- 
javljen povodom prijema predsjednika vlade Imre- 
dyja saopćeno je koji su problemi bili dodirnuti, a u 
kominikeu o mojoj audijenciji rečeno je samo da sam 
bio primljen. Tako sam se sporazumio s ministrom 
vanjskih poslova von Ribbentropom. 

- Kancelar Hitler otpočeo je razgovor sa mnom 
konstatirajući da su događaji krenuli drukčije no što 
je on u početku mislio. Zatim je dao historijski pre- 
gled sudetskog pitanja, počev. od svog govora u Rajh- 
stagu u februaru ove godine. Naročito je istakao 


1 Prijevod s poljskog. 
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Fotokopija prve strane dokumenta br. 23 


događaje od 21. maja, koji su ga prisilili da 28. maja 
donese odluku u pogledu ubrzanja tempa naoružanja 
i podizanja vojnih objekata na zapadu. Zatim je uka- 
zao na činjenicu da je bio donekle iznenađen Chamber- 
lainovim prijedlogom da dođe u Berchtesgaden. Pri- 
rodno, on nije mogao da ne primi engleskog predsjed- 
nika vlade. Pretpostavljao je da Chamberlain dolazi 
da mu svečano izjavi da je Velika Britanija spremna 
na oružanu akciju. On bi mu, naravno, u tom slučaju 
odgovorio da je Njemačka računala na takvu moguć- 
nost. Kancelar je rekao Chamberlainu da sudetsko 
pitanje mora biti riješeno, mirnim putem ili putem 
rata, na taj način što će Sudeti biti vraćeni Nje- 
mačkoj. Poslije ovog razgovora Chamberlain se vratio 
u London uvjeren u potrebu odvajanja Sudeta. Kan- 
celar još ni do danas nema nikakvih određenih poda- 
taka o londonskim odlukama. Nema ni definitivne 
podatke o satu sastanka, koji navodno treba da se 
održi sutra. Pa ipak, vijesti koje stižu ukazuju na to 
da će Hitlerovi zahtjevi biti zadovoljeni. Kruži, do- 
duše, verzija da reguliranje sudetskog pitanja treba 
da se izvrši pomoću ponovne revizije granica, a ne 
putem samoodređenja, kao i to da onaj teritorij na 
kojem njemačka većina čini 80% treba da bude pri- 
pojen Njemačkoj bez plebiscita. Kod drukčijeg pro- 
centa mora biti uzeta u obzir mogućnost plebiscita, 
Kancelar tvrdi da on pretpostavlja plebiscit i izja- 
šnjava se za njega. On će, naravno, insistirati na tome 
da za vrijeme plebiscita glasaju i one osobe koje su 
ovaj teritorij napustile poslije 1918. godine. Stanje iz 
1918. godine mora biti uspostavljeno. U protivnom 
slučaju to bi bilo priznanje čehizacije koja je vršena 
od 1918. godine. 

Nasilno zauzimanje Sudeta bilo bi, po riječima 
kancelara, potpunije i konačnije rješenje. Pa ipak, 
kancelar tvrdi da će, u slučaju da njegovi uslovi budu 
prihvaćeni, pred javnošću svoje zemlje morati da ih 
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primi, čak i kad bi jedan dio čehoslovačkog problema 
ostao neriješen. I zato je kancelar u nedoumici kako 
da u tom slučaju riješi preostali dio problema koji 
se tiče Mađarske i Poljske. U vezi s tim je i pozvao 
radi pregovora predsjednika mađarske vlade i mene. 

U svom odgovoru izjavio sam da bih htio što više 
da proširim točku gledišta. To sam učinio prema 
uputstvima u točki 1—7 Vaše instrukcije od 19. sep- 
tembra 1938. god. 

Pošto nemam još mnogo vremena do otpravljanja 
ovog pisma, hoću samo da napomenem da sam po pi- 
tanju Tješina dvaput isticao da se radi o teritoriju 
koji samo nešto malo prelazi granice rajona Tješin— 
Fryštat i o proširenju željezničkog saobraćaja prema 
stanici Bogumin—Oderberg'. Što se tiče mađarskih 
zahtjeva, ja sam naročito podcrtao pitanje Zakarpat- 
ske Rusije, naglašavajući strategijski moment u po- 
gledu Rusije, komunističku propagandu koja se vodi 
na ovom teritoriju i t. d. Dobio sam utisak da se kan- 
celar mnogo zainteresirao za ovaj problem, a naročito 
kada sam mu rekao da je dužina poljsko-rumunjske 
granice relativno mala i da bismo pomoću zajedničke 
poljsko-mađarske granice, preko Zakarpatske Rusije, 
stvorili jači bedem protiv Rusije. Osim toga, u po- 
gledu Zakarpatske Rusije ukazao sam na to da je 
ovaj teritorij, na koji Slovačka ne reflektira, bio dat 
Čehoslovačkoj samo kao mandat, da je njegovo sta- 
novništvo na vrlo niskom nivou i jako izmiješano, i 
da je u njemu najviše zainteresirana Mađarska. 
= Precizirajući naše gledište u pogledu područja 
koje neposredno interesira Poljsku (Tješin), napo- 
menuo sam: 

a) da smo učinili korake u Londonu, Parizu, Rimu 
i Berlinu, odlučno tražeći plebiscit, kao što je to pred- 
loženo za Sudete, 


1 Podertano u originalu. — Prim. red. 
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b) da smo juče poduzeli korake kod istih država 
u vezi sa saopćenjem da tobože postoji projekt za 
reviziju granica (našu pismenu izjavu podnio sam g. 
von Ribbentropu), 

c) da je stav Poljske veoma čvrst zbog uvjera- 
vanja, dobivenog iz Praga i u svoje vrijeme potvrđe- 
nog od Londona i Pariza, da će se naša manjina u 
Čehoslovačkoj tretirati isto kao druga najprivilegira- 
nija manjina. 

Pri kraju na kancelarovo pitanje odgovorio sam 
da u ovoj točki mi ne bismo popustili pred primjenom 
sile ako se ne bi vodilo računa o našim interesima. 

Kod dalje analize taktike koju bi trebalo primije- 
niti za rješavanje cjelokupnog čehoslovačkog pitanja 
kancelar je izjavio: 

1. Ako Chamberlain ne prihvati njegove prijed- 
loge, onda će situacija biti jasna, i u skladu sa svojim 
ranijim opomenama on je spreman na oružanu akciju 
za pripojenje Sudeta Rajhu. 

2. U slučaju da budu primljeni prijedlozi o Sude- ' 
tima i od njega zatražena garancija za preostali dio 
Čehoslovačke, on će zauzeti stav koji će se sastojati 
u tome da može dati garanciju pod uslovom da isto 
učine Poljska, Mađarska i Italija (uključivanje Italije 
smatra za važnu protivtežu francuskoj i engleskoj 
garanciji). Njemu je jasno da Poljska i Mađarska ne 
će dati tu garanciju bez rješenja pitanja svojih ma- 
njina. Ja sam mu to potvrdio u ime poljske vlade. 

3. Kancelar mi je potpuno povjerljivo, podertava- 
jući da iz toga mogu izvući odgovarajuće zaključke, 
stavio do znanja da će Rajh još danas, u slučaju ako 
između Poljske i Čehoslovačke dođe do sukoba zbog 
naših interesa u Tješinu, stati na našu stranu (mislim 
da je kancelar morao sličnu izjavu dati i mađarskom 
predsjedniku vlade, ma da mi to nije bilo rečeno). 
Kancelar savjetuje da pod takvim okolnostima ot- 
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počnemo svoje akcije tek onda kada Nijemci zauzmu 
Sudetske Planine; jer bi u tom slučaju cijela operacija 
bila znatno kraća. 

U daljem razgovoru kancelar je uporno nagla- 
šavao da Poljska predstavlja faktor od prvorazredne 
važnosti za obranu Evrope od Rusije. 

Iz drugih opširnih izlaganja slijedilo je: 


a) da on ne namjerava da prekorači granice teri-- 


torija Sudeta. Razumije se, u slučaju vojnih opera- 


cija on bi otišao i dalje jer bi, po mome mišljenju, | 


morao podleći utjecaju vojnih elemenata, koji ga iz 
strategijskih razloga tjeraju da stavi cijelu Češku u 
zavisnost od Njemačke, 

b) da izvan okvira izvjesnih njemačkih. interesa 
mi imamo potpuno odriješene ruke, 

6) da on vidi velike teškoće za postizanje mađar- 
sko-rumunjskog sporazuma (mislim da se, možda, 
kancelar nalazi ovdje pod utjecajem Horthyjevih iz- 
laganja, o kojima sam Vam saopćio usmeno), 

d) da troškovi sudetske operacije, uključujući 
utvrđenja i naoružanje, iznose sumu od 18 milijardi 
maraka, 

e) da će on poslije rješenja sudetskog pitanja 
postaviti pitanje kolonija, 

£) da je došao na ideju o rješenju židovskog pro- 
blema putem iseljenja u kolonije u suglasnosti s Polj- 
skom, Mađarskom, a možda i Rumunjskom (ovdje 
sam odgovorio da ćemo mu, ako se to ostvari, podići 
divan spomenik u Varšavi). 

Suglasno instrukciji, dotakao sam se u gore izlo- 
ženom razgovoru još i pitanja poljsko-njemačkih od- 
nosa. Moram napomenuti da trenutak nije bio naj- 
pogodniji, jer je kancelar bio sav zaokupljen pred- 
stojećim razgovorom s Chamberlainom. 

Dotakao sam i pitanje Danziga, sugerirajući mu 
mogućnost sklapanja direktnog  poljsko-njemačkog 
ugovora, koji bi stabilizirao položaj Slobodnog grada. 
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Tu sam naveo čitav niz historijskih i privrednih 
argumenata. U odgovor na to kancelar se pozvao na 
činjenicu da imamo ugovor od 1934. god. Smatrao je 
da bi bilo poželjno da se učini dalji korak, koji bi ne 
samo isključio mogućnost primjene sile u našim od- 
nosima, već i doveo do definitivnog uspostavljanja 
granica. Ovdje je on istakao projekt autostrade, koji 
vam je već poznat, a prema kome se autostrada nalazi 
uz željezničku prugu. Širina takvog pojasa iznijela bi, 
kao što je on rekao, oko 30 metara. To bi bila jedna 
novina, u kojoj bi se tehnika nalazila u službi politike. 
Rekao je da zasad ne ističe ovaj projekt, da je to samo 
ideja, koja se može realizirati kasnije. Pod takvim 
okolnostima nisam dublje ulazio u ovo pitanje. 

Na kraju razgovora dotakao sam se mogućnosti 
Vašeg skorog susreta s kancelarom, ako to bude po- 
trebno. Kancelar je to primio sa zadovoljstvom i na- 
pomenuo da susret može biti od velike koristi, a na- 
ročito poslije razgovora s Chamberlainom. 

Ribbentrop je sa svoje strane molio da se raspi- 
tam da li biste htjeli da date izjavu po pitanju polj- 


skih zahtjeva u pogledu Čehoslovačke, kao što je to, 


na primjer, učinio predsjednik mađarske vlade, kako 
bi se to moglo iskoristiti prilikom pregovora s Cham- 
berlainom. Ribbentrop je osim toga uvjeravao da će 
njemačka štampa najšire osvjetljavati naše akcije u 
pogledu naše manjine u Čehoslovačkoj. 

Gornji izvještaj diktiram pred polazak kurira 
poslije mog povratka avionom iz Berchtesgadena i 
zato Vas molim da uzmete u obzir eventualne ne- 
točnosti. 


“Molim Vas da primite it. d. 
iinkski JOSEF LIPŠKI 


il Dokumenti i materijali. 161 
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usterki, 


ja6: wyrezy nego wysoklego povazanin 4 szacunka . 


sio nienioskioj mei nasra so do dni LI Czadho- 
-sžomaoji oim i jak najszerszsj uozgledniana, 

< Ponyzaza spramozdanio dyktuje przed. sy 
jazdeu kuriora po mon porrecie smoloten x Borohtos= : 
gadan. Blato Zachoe Pan Kinister =a : 


fgozy Wislca. zanoxny Pan Minioter xs; 


eva) da 14 Sbzet zanosi 


Br. 24 


ODGOVOR ČEHOSLOVAČKE VLADE 
NA ENGLESKO-FRANCUSKE PRIJEDLOGE: 


TEKST ČEHOSLOVAČKOG ODGOVORA NA 
ENGLESKO-FRANCUSKE PRIJEDLOGE, 
PREDAT 20. septembra 1938. god. 


Čehoslovačka vlada zahvaljuje britanskoj i fran- 
cuskoj vladi na saopćenju koje su joj učinile i u kome 
formuliraju svoje gledište u pogledu rješenja dana- 
šnjih međunarodnih teškoća u vezi s Čehoslovačkom. 
Svijesna odgovornosti koju one snose kako u interesu 
Čehoslovačke, kojoj su prijatelji i saveznici, tako i u 
interesu općeg mira, ona tvrdi da prijedlozi koje sa- 
drži saopćenje ne vode cilju za kojim idu britanska 
i francuska vlada u svojim naporima za očuvanje 
mira. 

. Ti su prijedlozi bili izrađeni bez konsultiranja 
predstavnika Čehoslovačke. Oni su upereni protiv 
Čehoslovačke, čije mišljenje čak nije bilo ni saslušano, 
iako je čehoslovačka vlada upozoravala da ona ne 
može primiti odgovornost za izjavu datu bez njenog 
pristanka. Otuda je razumljivo da spomenuti prije- 
dlozi za Čehoslovačku ne mogu biti prihvatljivi. 

1 Arhiv MVP SSSR. Poslije saopćenja ovog odgovora 
vlađema Engleske i Francuske Ministarstvo vanjskih poslova 
Čehoslovsčke predalo je 20. septembra 1938. god. ovaj doku- 
ment opunomoćenom predstavniku SSSR u čehoslovačkoj. 
Objavlj. Dr. Hubert Ripka, Munich: Before and After, 


London 1939, p. T4—77 (Dr Hubert Ripka. Prije i po- 
slije Miinchena, London 1939., str. 74.—77. — Prim. red. 
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Prema ustavu, čehoslovačka vlada ne može do- 
nijeti odluku po pitanju granica. Donošenje takve 
odluke bilo bi nemoguće bez kršenja demokratskog 
režima i pravnog poretka čehoslovačke države. U sva- 
kom slučaju bilo bi potrebno da se pita parlament. 

Po mišljenju vlade, primiti takav prijedlog značilo 
bi isto što i dobrovoljno i potpuno osakatiti državu u 
svakom pogledu. Privreda i saobraćaj Čehoslovačke 
bili bi potpuno onemogućeni, a u strategijskom pogle- 
du ona bi zapala u izuzetno težak položaj. Kad tad 
Njemačka bi je potpuno podčinila sebi. 

Ali, kad bi se Čehoslovačka i odlučila na žrtve 
koje se od nje traže, ipak pitanje osiguranja mira 
niukoliko ne bi bilo riješeno: 

a) Mnogi sudetski Nijemci iz dobro poznatih raz- 
loga više bi voljeli da emigriraju iz Rajha i da žive 
u demokratskoj atmosferi čehoslovačke države. To bi 
dovelo do novih teškoća i novih nacionalnih sporova. 

b) Paraliziranje Čehoslovačke izazvalo bi duboke 
političke promjene u cijeloj Srednjoj i Jugoistočnoj 
Evropi. Ravnoteža snaga u Srednjoj Evropi i u Evropi 
uopće bila bi uništena; to bi povuklo za sobom da- 
lekosežne posljedice za sve ostale države, a naročito 
za Francusku. 

c) Čehoslovačka vlada je iskreno zahvalna veli- 
kim državama za njihovu namjeru, koju ona shvaća 
i vrlo visoko cijeni, da garantiraju očuvanje cjeline 
Čehoslovačke. Takva bi garancija zaista omogućila 
sporazum među svim zainteresiranim stranama pod 
uslovom da današnji nacionalni sporovi budu na prija- 
teliski način regulirani i to tako da Čehoslovačka ne 
bude osuđena na žrtve na koje ona ne može pristati. 

.- U toku posljednjih godina Čehoslovačka je dala 
mnogobrojne dokaze nepokolebljive odanosti stvari 
mira. Pod pritiskom svojih prijatelja. u pregovorima 
o sudetsko-njemačkom pitanju :Čehoslovačka je išla 
tako daleko da su joj to sa zahvalnošću priznale sve 
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zemlje. U jednoj od izjava britanska vlada je također 
ukazivala da ne treba izlaziti iz okvira čehoslovačkog 
ustava i, najzad, i sama partija sudetskih Nijemaca, 
kada su joj bili saopćeni posljednji vladini prijedlozi, 
nije ih odbila, već je javno priznala da su vladine na- 
mjere bile ozbiljne i iskrene. Bez obzira na ustanak 
koji je sada planuo u jednom dijelu sudetsko-nje- 
mačkog stanovništva, a koji je bio pripremljen izvana, 
vlada je svečano izjavila da još uvijek zastupa one 
prijedloge koji su odgovarali željama sudetsko-nje- 
mačkog stanovništva. Ona još i danas smatra da su 
ti prijedlozi ostvarljivi, ukoliko se tiču nacionalnog 
pitanja u republici. i ie 

. Čehoslovačka je uvijek bila vjerna zaključenim 
ugovorima i ispunjavala svoje obaveze koje su: iz 
njih proizlazile, kako u interesu svojih prijatelja tako 
i Društva naroda i njenih članova ili ostalih naroda. 
Ona je bila, a i danas je spremna da sačuva ovu vjer- 
nost u svim okolnostima. Ako se danas protivi mo- 
gućnosti nasilja, ona to čini na osnovi još nedavnih 
obaveza i izjava svoga susjeda, kao i na osnovi ugo- 
vora o arbitraži od 16. oktobra 1926. god., čiju je 
važnost današnja njemačka vlada u više svojih izjava 
priznala. Čehoslovačka vlada izjavljuje da taj ugovor 
može biti primljen i moli da se to učini. Poštujući svoj 
potpis, ona je spremna da primi svako arbitražno 
rješenje koje bude donijeto. Time bi bio učinjen kraj 
svim sporovima. To bi omogućilo donošenje brzog, 
časnog i za sve države dostojnog rješenja. 

Odnosi Čehoslovačke prema Francuskoj oduvijek 
su se zasnivali na poštovanju i najodanijem prijatelj- 
stvu i savezu, koje nikada ne će prekršiti nijedna 
čehoslovačka vlada i nijedan Čehoslovak!. Ona je 
uvijek vjerovala i danas vjeruje u veliki francuski 
narod, čija ju je vlada tako često uvjeravala u svoje 


1 Tako stoji u originalu, — Prim. red. 
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trajno prijateljstvo. Za Veliku Britaniju veže je osje- 
čaj odanosti, tradicionalnog prijateljstva i poštovanja, 
koji će Čehoslovačku uvijek ispunjavati u nerazdvoj- 
noj suradnji obiju zemalja, kao i u općim naporima 
za očuvanje mira, ma kakva bila situacija u Evropi. 

Čehoslovačka vlada je svijesna da su napori koje 
ulažu britanska i francuska vlada rezultat njihove 
iskrene simpatije i srdačno im na njima zahvaljuje. 
Pa ipak, na osnovi navedenih razloga, ona im se po- 
novo obraća s posljednjim apelom i moli da revidi- 
raju svoje gledište. Ovo čini, jer vjeruje da ne brani 
samo svoje vlastite interese, već i interese svojih pri- 
jatelja, stvar mira i stvar zdravog razvitka Evrope. 
U ovom odlučujućem trenutku ne radi se samo o sud- 
bini Čehoslovačke, već i o sudbini drugih zemalja, a 
naročito Francuske. 


Prag, 20. septembra 1938. god. 


Br. 25 


. ODGOVOR BRITANSKE VLADE  “ 
NA ČEHOSLOVAČKU NOTU: 


21. septembra 1938. god. 


Po mišljenju vlade njegovog veličanstva odgovor 
čehoslovačke vlade ni u kom slučaju ne odgovara 
onoj kritičnoj situaciji koju su englesko-francuski 
prijedlozi željeli da spriječe. Kad bi taj odgovor bio 
prihvaćen, onda bi njegovo objavljivanje, po mišlje- 
nju vlade njegovog veličanstva, odmah dovelo do nje- 
mačkog upada. Zato vlada njegovog veličanstva pred- 
laže čehoslovačkoj vladi da povuče taj odgovor i ne- 
odložno nađe drugo rješenje, polazeći od realne si- 
tuacije. Na osnovi dobivenog odgovora vlada njego- 
vog veličanstva ne bi se mogla nadati pozitivnom re- 
zultatu namjeravane druge posjete g. Hitleru i pred- 
sjednik vlade bio bi prinuđen da obustavi odgovara- 
juće pripreme. Zato vlada njegovog veličanstva moli 
čehoslovačku vladu da hitno i ozbiljno procijeni sve 
posljedice prije no što stvori situaciju za koju vlada 
njegovog veličanstva ne bi mogla da primi na sebe 
odgovornost. 

Vlada njegovog veličanstva bila bi, razumije se, 
spremna da predloži njemačkoj vladi čehoslovački 
projekt o arbitraži kada bi smatrala da bi u ovoj 
situaciji moglo biti makar i malo nade da će on naići 
na dobar prijem. Ali vlada njegovog veličanstva ne 


1 Objavlj. Dr. Hubert Ripka, Munich: Before and 
After, London 1939, p. 78.—79. — Prim. red. 
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može ni za trenutak vjerovati da će ovaj prijedlog biti 
danas prihvatljiv, kao što ne može pretpostaviti da bi 
njemačka vlada smatrala da je situacija takva da bi 
mogla biti riješena pomoću arbitraže, kao što to pred- 
laže čehoslovačka vlada. 

Ako bi se čehoslovačka vlada, poslije ponovnog 
proučavanja ovog pitanja, smatrala prinuđenom da 
ovaj savjet odbije, ona će, naravno, biti slobodna u 
poduzimanju svih akcija za koje nađe da odgovaraju 
situaciji do koje bi kasnije moglo doći. 


Br. 26 


RUNCIMANOVO PISMO CHAMBERLAINU: 


Westminster, S. W. I 
£1. septembra 19358. god. 


Dragi predsjedniče! 


Kada sam se primio zadatka da posredujem u spo- 
ru između čehoslovačke vlade i sudetsko-njemačke 
partije, bio sam, razumije se, potpuno slobodan u po- 
gledu dobivanja informacija i donošenja zaključaka, 
Nisam bio obavezan da podnosim ma kakav izvještaj. 
U današnjim okolnostima, međutim, možda će vam 
koristiti proučavanje onog definitivnog mišljenja, do 
koga sam došao u toku svoje misije, i nekih prijedlo- 
ga, za koje smatram da treba da budu uzeti u obzir, 
ako se želi naći nešto što bi ličilo na trajno rješenje. 

Problem političkih, socijalnih i ekonomskih odnosa 
između teutonske i slavenske rase na području koje se 
danas zove Čehoslovačka predstavlja problem koji je 
postojao u toku mnogih vjekova, pri čemu je bilo pe- 
rioda zaoštrene borbe i relativno mirnih perioda. Taj 
problem nije nov i u njegovoj današnjoj etapi postoje 
istovremeno kako novi tako i stari faktori, o kojima 
se pri detaljnom razmatranju mora voditi računa. 

Kada sam početkom augusta stigao u Prag, preda 
mnom su se neposredno postavila pitanja: 1) ustavno, 
2) političko i 3) ekonomsko. Ustavno pitanje bilo je 


1 Objavlj. u »Correspondence respecting Czechoslovakia, 
September 1938«, No 7, Pp. 1—8. — Prim. red. : 


169: 


ono pitanje kojim sam se otvoreno i neposredno ba- 
vio. U to vrijeme ono se postavljalo u vidu pružanja 
izvjesne samouprave sudetskim Nijemcima u okviru 
Čehoslovačke Republike; pitanje samoopredjeljenja 
još se nije postavilo tako oštro. Moj je zadatak bio da 
se upoznam s historijatom pitanja, s glavnim zainte- 
resiranim ličnostima i prijedlozima za rješenje pita- 
nja koje su istakle obje strane i to: sudetsko-nje- 
mačka partija u prethodnom projektu, podnijetom če- 
hoslovačkoj vladi 7. juna (koji je sadržavao 8 točaka 
iz govora g. Henleina u Karlsbadu), i čehoslovačka 
vlada u svom projektu statuta nacionalnosti, projektu 
zakona, o jezicima i projektu zakona o administrativ- 
noj reformi. 

Pokazalo se da nijedan od ovih prijedloga nije u 
dovoljnoj mjeri prihvatljiv za drugu stranu, da bi s€ 
omogućilo vođenje daljih pregovora na toj osnovi, te 
su 17. augusta pregovori bili obustavljeni. Poslije niza 
privatnih razgovora između sudetskih lidera i pred- 
stavnika čeških vlasti, čehoslovačka vlada je prihva- 
tila novu bazu za pregovore, koja je meni bila saop- 
ćena 5. septembra, a sudetskim liderima 6. septem- 
bra. To je bio takozvani »četvrti plan«. Po mom mi- 
šljenju, a, pretpostavljam, i po mišljenju najodgovor- 
nijih sudetskih lidera, u ovaj plan su ušli gotovo svi 
zahtjevi iz osam karilsbadskih točaka i uz izvjesna ob- 
jašnjenja i proširenja on bi mogao da ih obuhvati u 
cjelini. Bilo bi potrebno da se pregovori odmah obnove 
na ovoj povoljnoj bazi koja pruža nade na uspjeh; ali 
ja gotovo ne sumnjam da je baš ta povoljna činjenica 
i smetala da ekstremniji članovi sudetsko-njemačke 
partije na njih pristanu. 

Smatram da je incident, do koga je došlo zbog po- 
sjete nekih sudetsko-njemačkih poslanika u cilju istra- 
ge po optužbi protiv osoba uhapšenih zbog švercanja 
oružja u Moravsku Ostravu, bio iskorišten kao povod 
za obustavljanje, ako ne i za konačno prekidanje pre- 
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govora. Češka vlada, međutim, odmah je pristala na 
zahtjeve sudetsko-njemačke partije po tom pitanju i 
prethodni pregovori o »četvrtom planu« bili su ob- 
novljeni 10. septembra. Ja sam pak uvjeren da ovo 
nije odgovaralo politici sudetskih ekstremista i da su 
baš oni pripremili i izazvali incidente 11. septembra i, 
s još većim efektom, poslije Hitlerovog govora, 12. 
septembra. Zbog nereda i krvoprolića, koji su tako 
bili izazvani, sudetska delegacija je odbila da dođe na 
sastanak s češkim vlastima, zakazan za 13. septem- 
bar. G. Heinlein i g. Franck podnijeli su niz novih 
zahtjeva — uklanjanje državne policije, ograničava- 
nje funkcija vojske samo na vršenje njenih vojnih 
dužnosti i t. d., na koje je čehoslovačka vlada i ovog 
puta bila spremna pristati pod jednim uslovom: da 
predstavnik partije! dođe u Prag radi pretresanja pi- 
tanja o načinu uspostavljanja reda. U noći 13. sep- 
tembra g. Henlein je odbio i ovaj uslov, te su svi pre- 
govori bili konačno prekinuti. i 

Potpuno je jasno da se mi ne možemo vratiti na 
polaznu točku, na kojoj smo se nalazili prije dvije ne- 
djelje, i da moramo proučiti situaciju koja se danas 
stvara. 3 ; 

Pošto su 13. septembra odbijeni prijedlozi čehoslo- 
vačke vlade i pošto je g..Henlein prekinuo pregovore, 
moje funkcije posrednika ustvari su prestale. Di- 
rektno ili indirektno, veza između vodećih sudetskih 
lidera.i njemačke vlade postala je odlučujući faktor u 
cijeloj situaciji; ovaj nesporazum nije više unutrašnji 
nesporazum. U moje funkcije nije ulazilo posredova- 
nje između Čehoslovačke i Njemačke. 


Odgovornost za definitivni prekid treba, po mom 
mišljenju, da snose g. Henlein i g. Franck, kao i one 
njihove pristalice u zemlji i izvan nje koje su ih poti- 
cale na ekstremne i protivustavne akcije. 


1 Sudetsko-njemačke. — Prim. red. 


Ka! 


Što se pak mene tiče, ja s velikim simpatijama 
promatram stvar sudetskih Nijemaca. Teško je biti 
pod upravom strane rase, i ja sam dobio utisak.da 
čehoslovačka uprava u Sudetskoj oblasti za posljed- 
njih 20 godina, iako nije značila aktivno proganjanje 
i, razumije se, ni u kom slučaju »terorističko«, ipak 
je imala obilježje netaktičnosti, nedovoljnog razumi- 
jevanja, sitne netrpeljivosti i diskriminacije u tolikoj 
mjeri, da je nezadovoljstvo njemačkog stanovništva 
neizbježno raslo, pretvarajući se u revolt. Sudetski 
Nijemci su također smatrali da im je čehoslovačka 
vlada u prošlosti mnogo štošta obećala, ali da je od 
tih obećanja održala vrlo malo ili nimalo. To iskustvo 
prouzrokovalo je otvoreno nepovjerenje prema ruko- 
vodećim češkim državnicima. Ne bih mogao reći ko- 
liko je to nepovjerenje opravdano ili neopravdano. Ali 
nesumnjivo je da ono postoji, te zbog toga — ma ko- 
liko da su njihove izjave pomirljive, one sudetskom 
stanovništvu ne ulijevaju povjerenje. Osim toga na 
posljednjim izborima 1935. godine sudetsko-njemačka 
partija dobila je više glasova od ma koje druge par- 
tije i. ustvari je predstavljala drugu partiju po veličini 
u državnom parlamentu. Ona je tada od ukupno 300 
poslaničkih mandata raspolagala sa 44. Zajedno s 
kasnijim sjedinjavanjima ona je danas najveća par- 
tija. Ali prilikom glasanja može se uvijek desiti da 
bude u manjini, te zato pojedini njeni članovi sma- 
traju da je ustavni rad za njih nekoristan. 
.. Ove osnovne pretenzije komplicirali su još i lo- 
kalni razlozi za nezadovoljstvo. U čisto njemačke ra- 
jone postavljani su češki službenici i češka policija, 
koji su slabo govorili njemački ili ga uopće nisu znali. 
Češki poljoprivredni kolonisti poticani su da se nase- 
ljavaju među njemačkim stanovništvom na zemlji 
koja im se ustupala u vezi s agrarnom reformom. Za 
djecu ovih čeških došljaka tu su u velikom broju otva- 
rane češke škole. Prema općem uvjerenju češke firme 
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bile su u povoljnijem položaju u poređenju s njema- 
čkim firmama prilikom sklapanja ugovora s državom, 
i država je pri upošljavanju i pružanju pomoći u slu- 
čaju nezaposlenosti više izlazila u susret Česima nego 
Nijemcima. Smatram da su ove žalbe uglavnom oprav- 
dane. Čak ni za vrijeme svoje misije nisam kod čeho- 
slovačke vlade naišao na gotovost da koliko toliko 
izađe u susret. 

Sve te i druge pretenzije ojačale su pod utjecajem 
privredne krize na sudetsku industriju, koja je tako 
važan sastavni dio narodnog privrednog života. Ra- 
zumije se da se krivica za propast do koje je došlo 
bacala na vladu. 

Zato je iz mnogih razloga, uključujući i gorenave- 
dene, među sudetskim Nijemcima prije 3—4 godine 
prevlađivao osjećaj beznadnosti. Ali uskrsavanje na- 
cističke Njemačke dalo im je nove nade. Smatram da 
je činjenica što su se obratili za pomoć svojim su- 
narodnicima i njihova eventualna želja da se pripoje 
Njemačkoj pod ovim okolnostima prirodna. 

U trenutku mog dolaska umjereniji sudetski lideri 
još su željeli da se pitanje riješi u okviru čehoslovačke 
države. Oni su shvatili što bi značio rat u Sudetskoj 
oblasti, koja bi bila glavno poprište borbe. Kako s na- 
cionalnog tako i s međunarodnog gledišta takvo rje- 
šenje bilo bi lakše od ustupanja teritorija. Učinio sam 
sve što je do mene stajalo da tome pridonesem, ne 
sasvim bez uspjeha, ali sam čak i tada sumnjao da li 
će ovaj sporazum, ako i bude postignut, moći biti 
ispunjen, a da ne izazove nove sumnje, kontroverzije, 
optužbe i protivoptužbe. Smatrao sam da bi svako 
takvo rješenje bilo samo privremeno, a ne trajno. 

Takvo rješenje u obliku onoga što je poznato pod 
imenom »četvrtog plana« nije uspjelo pod okolno- 
stima o kojima je gore bilo riječi. Cijela se situacija, 
kako vanjska tako i unutrašnja, promijenila i ja sam 
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smatrao da je s ovom promjenom i moja misija za- 
vršena. : 

Kada sam 16. septembra napustio Prag, pobune 
i neredi u Sudetskoj oblasti, koji su uvijek bili samo 
sporadični, stišali su se. U znatnom broju okruga za- 
vedeno je opsadno stanje. Suđetski lideri, bar oni eks- 
tremniji među njima, bježali su u Njemačku i izdavali 
proklamacije protiv čehoslovačke vlade. Bio sam oba- 
viješten iz izvora kojima se može vjerovati da u tre- 
nutku mog odlaska broj ubijenih s obje strane nije 
prelazio 70. 

Zato, ako dobrovoljački korpus g. Henleina ne 
bude naročito potican da prijeđe granicu, nemam ra- 
zloga očekivati da će se ponoviti incidenti i neredi koji 
bi bili od nekog značenja. U takvoj situaciji nije po- 
trebno prisustvo državne policije u ovim okruzima. 
Pošto je državna policija veoma nepopularna među 
njemačkim stanovnicima i pošto je u toku posljednje 
tri godine bila objekt jedne od glavnih pretenzija, 
smatram da ona treba da bude uklonjena što prije. 
Držim da će njeno uklanjanje smanjiti povode za sva- 
đe i pobune. 

Dalje, postalo mi je očigledno da oni pogranični 
rajoni između Čehoslovačke i Njemačke u kojima su- 
detsko" stanovništvo predstavlja znatnu većinu treba 
odmah da dobiju puno pravo na samoodređenje. Ako 
je ustupanje izvjesnog teritorija neizbježno — kao što 
ja smatram — bilo bi dobro da se to izvrši brzo i bez 
zadržavanja. Postoji realna opasnost, čak i opasnost 
od građanskog rata, u slučaju da se ovo neodređeno 
stanje produži. Prema tome, postoje sasvim realni 
razlozi za politiku hitnih i radikalnih akcija. Sve vrste 
plebiscita ili referenduma bile bi, kako ja smatram, 
najobičnija formalnost u pogledu ovih pretežno nje- 
mačkih oblasti. Velika većina njihovog stanovništva 
želi spajanje s Njemačkom. Odlaganje, koje je neiz- 


1 Tako je u originalu. — Prim. red. 
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bježno pri provođenju plebiscita, samo bi pojačalo 
uznemirenje duhova, što bi vjerojatno imalo najopa- 
snije posljedice. Zato smatram da Čehoslovačka treba 
odmah da ustupi Njemačkoj ove pogranične okruge, 
i dalje, da obje vlade treba odmah da se sporazumiju 
o mjerama za njihovo ustupanje mirnim putem, uklju- 
čujući pružanje garancija stanovništvu u prelaznom 
periodu. 

Međutim, ustupanjem ovih pograničnih okruga 
definitivno se ne rješava pitanje o tome kako će Ni- 
jemci i Česi ubuduće mirno živjeti u zajednici. Čak i 
da se svi rajoni u kojima Nijemci čine većinu ustupe 
Njemačkoj, u Čehoslovačkoj bi ipak ostao veliki broj 
Nijemaca, a u rajonima ustupljenim Njemačkoj, iz- 
vjestan broj Čeha. Privredne veze su tako tijesne, da 
apsolutno odvajanje ne samo da nije poželjno, već je 
i nemoguće, i ja opet tvrdim da je historija dokazala 
da je u mirno doba moguća prijateljska zajednica dva 
naroda. Smatram da je u interesu kako svih Čeha tako 
i svih Nijemaca potrebno da se potiče uspostavljanje 
tih prijateljskih odnosa, i uvjeren sam da to stvarno 
želi svaki prosječan Čeh i Nijemac. Oni su podjednako 
pošteni, miroljubivi, trudoljubivi i umjereni. Kada se 
s obje strane uklone politički nesporazumi, smatram 
da će oni moći da žive u miru. 

Zato preporučujem da se za one dijelove teritorija 
u kojima njemačka većina nije tako znatna potraži 
baza za lokalnu autonomiju u okviru Čehoslovačke 
Republike na osnovi »četvrtog plana«, prilagođenog. 
novim prilikama, stvorenim ustupanjem pretežno nje- 
mačkih rajona. Kao što sam rekao, uvijek postoji 
opasnost da sporazum, postignut u principu, u praksi 
može dovesti do daljh razmimoilaženja. Ali mislim, 
da se u mirnijoj budućnosti ova opasnost može svesti 
na minimum. ' 

Ovim dolazim do političke strane problema, koji 
se tiče nepovredivosti i sigurnosti Čehoslovačke Re- 
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publike, naročito u pogledu njenih neposrednih su- 
sjeda. Smatram da se tu problem sastoji u uklanja- 
nju centra oštrih političkih nesuglasica iz središta 
Evrope. U tom cilju potrebno je da se čehoslovačkoj 
državi čvrsto osigura da živi u miru sa svima svojim 
susjedima i da se njena politika, unutrašnja i vanjska, 
usmjeri tome cilju. Kao što je za međunarodni polo- 
žaj Švajcarske potrebno da njena politika bude pote 
puno neutralna, ista politika potrebna je i za Čeho- 
slovačku, i to ne samo za njen dalji život, već i za 
evropski mir. 

Da bi se to postiglo, predlažem slijedeće: 

1. da čehoslovačka vlada onim partijama i licima 


u Čehoslovačkoj, koja su naročito podržavala politiku. 


neprijateljsku prema susjedima Čehoslovačke, za- 
brani dalju agitaciju i da se, ako to bude potrebno, po- 
duzmu zakonske mjere kako bi se učinio kraj takvoj 
agitaciji; 

2. da čehoslovačka vlada tako promijeni svoje 
vanjske odnose, da svojim susjedima da garanciju da 


ih ni pod kakvim prilikama ne će napasti i ne će pro- 


tiv njih poduzeti ma kakve agresivne akcije, koje pro- 
istječu iz obaveza prema drugim državama; 

3. da glavne države koje rade u interesu evrop- 
skog mira pruže Čehoslovačkoj garancije za pomoć u 
slučaju neizazvane agresije protiv nje; 

4. da se između Njemačke i Čehoslovačke zaključi 
trgovinski ugovor na osnovi davanja prednosti, ako 
se to pokaže povoljnim za privredne interese obiju ze- 
malja. 

Ovo me dovodi do trećeg pitanja, koje ulazi u okvir 
mog ispitivanja, a to je — ekonomski problem. Ovaj 
se problem postavlja u vezi s bijedom i nezaposle- 
nošću u Sudetsko-njemačkoj oblasti, koje stalno po- 
stoje od 1930. god. i izazvane su raznim uzrocima. On 
predstavlja pogodan teren za političko nezadovolj- 


stvo. To je problem koji postoji, ali bi bilo netočno: 
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reći da je sudetsko-njemačko pitanje u cjelini ili bar 
u osnovi ekonomsko pitanje. Ako dođe do ustupanja 
teritorija, rješenje ovog problema će uglavnom prijeći 
u nadležnost njemačke vlade. 

Ako politiku koju sam izložio mogu primiti oni 
koji su neposredno zainteresirani u današnjoj situaci- 
ji, onda bih dalje preporučio: a) da predstavnik su- 
detsko-njemačkog stanovništva ima stalno mjesto u. 
čehoslovačkom kabinetu; b) da se odredi komisija s 
neutralnim predsjednikom za rješavanje pitanja o 
razgraničenju oblasti koja se ustupa Njemačkoj, kao 
i spornih pitanja koja neposredno nastaju u vezi s 
ispunjavanjem svakog sporazuma koji može biti po- 
stignut; c) da se organiziraju međunarodne snage za 
održavanje reda u onim okruzima koji treba da se 
ustupe Njemačkoj, sve do trenutka dok ne budu 
stvarno predani Njemačkoj, tako da čehoslovačka dr- 
žavna policija, kao što sam gore rekao, kao i čehoslo- 
vačke trupe mogu biti povučene iz te oblasti. 

Na kraju ovog pisma hoću da potvrdim ličnu lju- 
baznost, gostoprimstvo i pomoć, koja je meni i mojim 
suradnicima ukazana od strane vlade, naročito od dra 
Beneša i dra Hodže, od strane predstavnika sudet- 
sko-njemačke partije s kojima smo bili u kontaktu; a 
naročito od strane velikog broja drugih ličnosti koje 
zauzimaju različite položaje u društvu i s kojima smo 
rom u dodir za vrijeme svog boravka u Čehoslo- 
vačkoj. 


Vaš odani 
RUNCIMAN OF DOKSFORD: | 


1 Pismo istog sadržaja Runciman je istoga dana uputio 
i ae greje eine iP poslanika u Londonu Masaryka. 
— Prim. red. 


12 Dokumenti i materijali. 177 


Br. 27 


MEMORANDUM ČEHOSLOVAČKE MISIJE 
U MOSKVI NARODNOM KOMESARIJATU 
3 VANJSKIH POSLOVA SSSR" 


Juče, 21. septembra, u 17 sati saopćen je poslani- 
cima Francuske i Engleske u Pragu slijedeći odgovor 
čehoslovačke vlade: 

1. Prinuđena situacijom i pod jakim pritiskom 
francuske i engleske vlade, vlada Čehoslovačke Repu- 
blike s gorčinom prima francusko-engleske prijedloge, 
pretpostavljajući da će obje vlade učiniti sve da pri- 
likom ostvarenja spomenutih prijedloga budu osigu- 
rani životni interesi Čehoslovačke Republike“. 


1 Kopija memoranduma koji je čehoslovački poslsnik u 
Moskvi Firlinger podnio pomoćniku narodnog komesara vanj- 
.skih poslova V. P. Potjomkinu 22. septembra 1938. god. (do- 
kument iz arhiva MVP SSSR). — Prim. red. 

“2 Stav SSSR po ovom pitanju vidi se iz telegrama narod- 
nog komesara vanjskih poslova od 20. septembra 1938. god., 
upućenog političkom predstavniku SSSR u Čehoslovačkoj, u 
kome je, u cilju da se saopći predsjedniku Čehoslovačke Re- 
publike, javljeno slijedeće: 

»1) Na Benešovo pitanje da li će SSSR prema ugovoru 
odmah pružiti stvarnu pomoć Čehoslovačkoj ako joj Francu- 
ska ostane vjerna i također pruži pomoć, možete u ime vlade 
Sovjetskog Saveza dati potvrdan odgovor. 

2) Isto tako potvrdan odgovor možete dati i na drugo Be- 
neševo pitanje — da li će SSSR pomoći Čehoslovačkoj kao 
član Društva narodni na osnovi čl. 16. i 17., ako se u slučaju 
napada od strane Njemačke Beneš obrati Savjetu Društva na- 
rođa s molbom da se primijene. spomenuti članovi. t 

: 3) Saopćite Benešu da smo o sadržaju našeg odgovora na 
oba njegova pitanja obavijestili i francusku vladu«. — Prim. 
red. 
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: za. Čehoslovačke Republike s bolom konsta- 
ira da prilikom izrade ovih prijedloga ona čak pret- 
hodno nije bila ni upitana. tau bo 
h. Vlada žali što nije primljen njen prijedlog o arbi- 
aži. 

Vlada prima francusko-engleske prijedloge kao ne- 
razdvojnu cjelinu i ističe da je za nju od naročitog: 
značaja obećani joj princip garancija. 


Br. 28 


TELEGRAM DRŽAVNOG PODSEKRETARA 
MVP NJEMAČKE WOERMANNA NJEMAČKIM 
DIPLOMATSKIM PREDSTAVNIŠTVIMA U RIMU, 
VARŠAVI, BUDIMPEŠTI, PRAGU I LONDONU: 


Berlin, 23. septembra 19838. god. 


Njemačkim diplomatskim predstavništvima 


u Rimu, br. 318 

u Varšavi, br. 167 

u Budimpešti, br. 162 

u Pragu, br. 256 
Njemačkoj ambasadi u Londonu, br. 299 


ŠIFRIRANI TELEGRAM? 
Hitnoš 


Šefu misije radi lične informacije: 

Stanje pregovora u Godesbergu danas je slijedeće: 

Englezi su priznali pravo sudetskih Nijemaca na 
samoodređenje; po pitanju uslova za odvajanje Su- 
detsko-njemačke oblasti postoje razmimoilaženja. En- 
glezi su povodom toga predali jutros notu, na koju će 
biti pismeno odgovoreno. 

Pretreseno je također mađarsko i poljsko pitanje, 
ali, kako izgleda, još ne detaljno. Mi stojimo na gle- 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 


Njemačke. 

2 Pečat: »saopćeno g. državnom sekretaru«. — Prim. 
red. 

s Napisano olovkom. — Prim. red. 
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dištu da ne dajemo nikakve garancije ostalom dijelu 
države ako u tome ne uzmu učešća sve zainteresirane 
države, uključujući i Italiju, i da ne ćemo preuzeti ga-: 
rancije koje bi mogle unaprijed odrediti sudbinu dru- 
gih manjina na čehoslovačkom teritoriju. 

Dopuna za Rim, Budimpeštu i Varšavu: 

Talijanski i poljski ambasador i mađarski poslanik 
dobili su odgovarajuće informacije od rajhsministra 
telefonom iz Godesberga. 


WOERMANN" 


1 U njemačkom originalu stoji primjedba: »Poslato 23. 
PE i vlastoručna Woermannova potvrda. — Prim. 
red. 
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| Br. 29 


HITLEROVI ZAHTJEVI PREMA 
ČEHOSLOVAČKOJ KOJE JE PREDAO 
ENGLESKI POSLANIK U PRAGU NEWTON 


(RAZGOVOR NEWTONA SA SMUTNYJEM)! 


Britanski poslanik g. Newton molio me je da se 
danas, 23. septembra, u 8.30 uveče nađem s njim, jer 
ima važno saopćenje iz Godesberga. 

U prvom pismu, čiju mi je kopiju g. Newton dao, 
g. Hitler izražava mišljenje da Čehoslovačka izaziva 
nemire i da je jedino moguće sredstvo za očuvanje 
mira okupacija suđetsko-njemačkog teritorija od stra- 
ne njemačke vojske. Ovaj svoj prijedlog g. Hitler 
naziva miroljubivim rješenjem. Ako njegov prijediog 
ne bude usvojen, onda će, kako on nagovještava, doći 
do rješenja pitanja putem vojnih akcija; međutim, u 
tom slučaju se ne će moći raditi o etnografskoj gra- 
nici, već o vojnoj i strategijskoj. 

Prilikom prvog susreta g. Hitler je pokazao kartu 
Čehoslovačke, na kojoj su bile obilježene nove gra- 
nice. G. Chamberlain je primijetio da ove nove granice 
daju Njemačkoj suviše velik teritorij, na što je g. 
Hitler odgovorio da je spreman da pristane na ple- 
biscit u onim dijelovima teritorija za koje se ne bi pri- 
znalo da su nesumnjivo njemački. Taj bi plebiscit bio 
proveden poslije dva ili tri mjeseca pod međunarod- 
nom kontrolom, po ugledu na plebiscit u Saaru. Svaki 
teritorij čije bi se stanovništvo izjasnilo za Njemačku 
smjesta bi zaposjele njemačke trupe. 

1 Objevlj. Dr. Hubert Ripka, Munich: Before and 
After, London 1939, p. 130—132. — Prim. red. 
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G. Chamberlain je htio da prilikom drugog susreta 
stavi g. Hitleru neke primjedbe povodom njegovog 
drugog plana, ali izgleda da do drugog susreta nije 
došlo, jer je g. Chamberlain izložio g. Hitleru svoje 
primjedbe u pismenoj formi. On u pismu kaže da je 
spreman da saopći čehoslovačkoj vladi prijedlog g. 

itlera u pogledu onih oblasti u kojima je plebiscit 
neophodno potreban, i onih u kojima nije potreban; 
međutim teškoće oko provođenja onoga što g. Hitler 
predlaže sastoje se u tome što svi teritoriji treba da 
budu smjesta okupirani, 

Pod takvim uslovima bilo je teško voditi dalje pre- 
govore i g. Chamberlain sumnja da će plan koji je g. 
Hitler predložio olakšati zategnutost, čak i ako bude 
prihvaćen. G. Hitler ne shvaća potpuno da g. Cham- 
berlain ne može predložiti plan koji ne bi odobrilo 
javno mnijenje Engleske i Francuske. On je uvjeren 
da bi predložena okupacija tih teritorija od strane nje- 
mačke vojske — zbog čega bi one faktički postale je- 
dan dio Rajha — bila primljena kao činjenica koja 
simbolizira baš to". G. Chamberlain smatra da će če- 
hoslovačka vlada odbiti takav plan. Prijedlozi g. Hi- 
tlera treba da sadrže takve alternative koje ne bi iza- 
zvale prigovore. 

Po želji (g. Hitlera) g. Chamberlain bi mogao da 
upita čehoslovačku vladu da li bi za nju bilo prihva- 
tljivo rješenje da na sudetske Nijemce prenese odgo- 
vornost za održanje reda na onim teritorijima u po- 
gledu kojih ne postoji sumnja“. Umjesto njemačkih 
trupa sudetski Nijemci bi na tim teritorijima stvorili 
svoje organizacije ili bi koristili već postojeće, koje bi 
radile pod nadzorom njemačkih promatrača. G. Cham- 
berlain bi mogao da pita čehoslovačku vladu za njeno 

1 U originalu stoji »would be considered as symbolic«. — 
Prim. red. 


2 Očigledno je da se smatra da je ustupanje ovog terito- 
rija izvan sumnje. — Prim. red. 
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mišljenje i ako bi takav prijedlog bio prihvatljiv za 
Prag, onda bi se Chamberlain obratio praškoj vladi s 
molbom da ona povuče svoje trupe i policiju iz onih 
okruga u kojima bi suđetski Nijemci mogli da održa- 
vaju red. U svom odgovoru na g. Chamberlainovo 
pismo g. Hitler insistira na svojim jučerašnjim uslo- 
vima. On čini samo jedan izuzetak, a taj je da nje- 
mačke trupe ne zaposjednu one oblasti u kojima treba 
da bude proveden plebiscit. ' 

Hitlerovi zahtjevi mogu se rezimirati na slijedeći 
način: 

1) On traži da se odmah povuku vojne i druge vla- 
sti kao i policija iz onih dijelova sudetskog teritorija 
koje smatra da su njemački. 

2) Traži vojnu okupaciju tih teritorija. 

Sa svoje strane g. Chamberlain traži da mu g. 
Hitler preda pismeni memorandum u kome će biti iz- 
loženi ovi zahtjevi. Ako g. Chamberlain dobije taj me- 
morandum, on će ga sutra avionom poslati britan- 
skom poslaniku u Pragu g. Newtonu. G. Chamberlain 
je također izjavio Hitleru da sada ne vidi nikakav 
drugi način daljeg rada, već da ovaj memorandum po- 
šalje, a on sam da se vrati u London. 

U isto vrijeme g. Chamberlain moli g. Hitlera da 
ge obaveže da ne će poduzeti nikakve vojne akcije na 
čehoslovačkom teritoriju dok ne dobije odgovor iz 
Praga, jer bi takve akcije štetno utjecale na dalje 
pregovore, ako bi đo njih došlo. 

G. Newton je prvo dobio informaciju u pogledu 
mobilizacije (da protiv čehoslovačke mobilizacije ne- 
ma prigovora), a kasnije goreizloženi izvještaj iz Go- 
desberga. Pretpostavljalo se da će on skrenuti pažnju 
čehoslovačkoj vladi na to da objavljivanje mobiliza- 
cije može imati za posljedicu naređenje njemačkoj 
vojsci da odmah upadne u Čehoslovačku. 


(potpisano) SMUTNY 
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Br. 30 


HITLEROVI ZAHTJEVI PREMA 
ČEHOSLOVAČKOJ KOJE JE PREDAO 
ENGLESKI POSLANIK U PRAGU NEWTON: 


SAOPĆENJE ENGLESKOG POSLANIKA 
OD 24. SEPTEMBRA 1938. god. 
O HITLEROVOM MEMORANDUMU 


Poslanik Newton javlja 24. LX. 1938. god. u 10.30 
sati telefonom: 

1. On je u toku noći izviješten da će mu memoran- 
dum koji je Hitler podnio Chamberlainu biti poslan 
telegrafski. Do ovog trenutka memorandum još nije 
stigao. 

2. Skreće pažnju da ima izvjesnih dopuna uz tekst 
pisma koje mi je juče predao, ali ne može da mi ih 
saopći, jer za to nema ovlaštenja. 

3. Kao dopunu ličnog karaktera javlja mi da sma- 
tra da bi bilo veoma potrebno da kod nas u ovom tre- 
nutku ne dođe ni do kakvih incidenata, neprijateljskih 
prema Nijemcima, t. j. da se naše stanovništvo ne 
sveti njemačkim sugrađanima. Uvjerio sam Newtona 


1 Narodni komesarijat vanjskih poslova SSSR dobio je 
1938. god. preko opunomoćenog predstavnika SSSR u čeho- 
slovačkoj komplet dokumenata, preveden na ruski, koje je 
MVE čehoslovačke namjeravalo da izda kao »Bijelu knjigu«. 
Namjeravano izdavanje nije se ostvarilo. Niže se navodi jedan 
od tih dokumenata. — Prim. red. 
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da su u tom smislu izdana vrlo stroga naređenja i da 
je baš okolnost što je armija mobilizirana najbolja ga- 
rancija da će red biti očuvan u svakoj situaciji. Iz svih 
izvještaja koje je Ministarstvo dobilo od Generalštaba 
i Ministarstva unutrašnjih poslova vidi se da ni do 
kakvih incidenata nije došlo i u tom smislu on može 
izvijestiti London. 


J. SMUTNY 


Br. 31 


PISMO ČEHOSLOVAČKOG POSLANIKA 
U LONDONU MASARYKA MINISTRU . 
VANJSKIH POSLOVA VELIKE BRITANIJE 
no HALIFAXU' 


PISMO ČEHOSLOVAČKOG POSLANIKA 
U LONDONU MINISTRU VANJSKIH POSLOVA 
VELIKE BRITANIJE 


London, 26. septembra 1938. gođ. 

Sir, 

Obavijestio sam svoju vladu o pitanju koje mi je 
sinoć postavio predsjednik vlade i na koje je želio da 
dobije odgovor. Pitanje predsjednika vlade, kako sam 
ga ja razumio, prenio sam Pragu na slijedeći način: 

»Iako je g. Hitler rekao da je memorandum koji je 
vlada njegovog veličanstva predala čehoslovačkoj vla- 
di bio njegova posljednja riječ, i ma da g. Chamber- 
lain jako sumnja da bi u ovom kasnom času mogao 
da navede g. Hitlera da promijeni mišljenje, predsjed- 
nik vlađe bi ipak mogao, s obzirom na okolnosti, ulo- 
žiti posljednje napore da uvjeri g. Hitlera da prihvati 
drugi metod mirnog rješenja sudetsko-njemačkog pi- 
tanja, naime putem međunarodne konferencije uz 
učešće Njemačke, Čehoslovačke i drugih država, koja 

1 Objavlj. »Correspondence  respecting Czechoslovakia, 
September 1938«, London 1938, No 7, p. 18—19 (»Dopisivanje 


koje se odnosi na Čehoslovačku, septembar 1938. god.«, Lon- 
don 1938., br. 7, str. 18—19.) — Prim. red. 


189 


bi uzela u obzir englesko-francuski plan i najbolji me- 
tod njegova ostvarenja. On je pitao da li bi čehoslo- 
vačka vlada bila spremna da uzme učešća u ovom no- 
vom naporu za očuvanje mira.« 

Na ovo pitanje dobio sam od svoje vlade slijedeći 
odgovor: 

»Čehoslovačka vlada je spremna da uzme učešća 
na međunarodnoj konferenciji, na kojoj bi Njemačka 
i Čehoslovačka bile zastupljene zajedno s drugim dr- 
žavama, za pronalaženje drukčijeg metoda za rješenje 
sudetsko-njemačkog pitanja od onoga koji je izložen 
u Hitlerovim prijedlozima, pri čemu bi trebalo imati 
kao cilj mogućnost vraćanja na takozvani englesko- 
francuski plan. U noti koju je g. Masaryk sinoć pre- 
dao Chamberlainu bila je spomenuta činjenica da če- 
hoslovačka vlada, koja je pod najjačim pritiskom bila 
direktno prinuđena da pristane na englesko-francu- 
sku notu, nije imala vremena da stavi ma kakve pri- 
mjedbe u pogledu njenih mnogobrojnih neostvarljivih 
strana, Čehoslovačka vlada smatra da u slučaju ako 
do konferencije dođe ova činjenica ne će ostati neza- 
pažena od strane njenih učesnika.« 

Moja vlada, poslije iskustva iz ovih posljednjih ne- 
djelja, smatrala bi potpuno opravdanom molbu o od- 
ređenoj i obaveznoj garanciji da za vrijeme pregovora 
ne dođe ni do kakve neočekivane akcije agresivnog 
karaktera i da čehoslovački obrambeni sistem ostane 
nepovrediv. za. vrijeme. tog perioda. 


Primite i t. d. 
JAN MASARYK 


s 


m = o 


Br. 32 


IZVJEŠTAJ POLJSKOG AMBASADORA 
U BERLINU LIPSKOG 
MINISTRU VANJSKIH POSLOVA BECKU' 


Kopija 
26. septembra 1938. god. 
Strogo povjerljivo 


Br. 1/172/38 


G, ministru vanjskih poslova, 


Varšava 


Dva telegrama upućena danas povodom jutrošnjih 
razgovora s državnim sekretarom Weizsackerom i mi- 


nistrom vanjskih poslova von Ribbentropom čast mi 


je dopuniti slijedećim podacima: 
“ Kako se stvarno odvijala konferencija u Godes- 


“bergu teško je reći, jer do danas ni ministar von Rib- 


bentrop ni državni sekretar Weizsicker nisu bili u 
Berlinu. 
Osim toga, svjetska štampa bila je prepuna ne- 
točnih vijesti, koje su promatrače dovodile u zabludu. 
U takvim prilikama jedini pouzdani dokument bio 
je njemački memorandum — rezultat godesberške 
konferencije — s kojim su bili upoznati predstavnici 


Poljske, Mađarske i Italije. Ja sam imao čast da ga 


dostavim g. ministru uz pismo od 24. ovog mjeseca 
pod br. 1/171/38. 


1 Prijevod s poljskog. 
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Napominjem jedino da mi je drugog dana konfe- 
rencije u Godesbergu oko 1 sata po podne g. von Ribr 
bentrop saopćio da je kancelar odbio projekt pakta o 
nenapadanju i garancijama Čehoslovačkoj, što sam 
odmah javio telegramom. 

Među predstavnicima poljske štampe koji su se na- 

lazili u Godesbergu (direktor PAT-a Dembinski) ši- 
rili su se glasovi, inspirirani od strane Engleza, da je 
do krize u Godesbergu došlo zbog kancelarovog 
zahtjeva da se istovremeno riješi cjelokupni čehoslo- 
vački problem, uključujući poljske i mađarske 
zahtjeve. 
. Do popuštanja napregnutosti došlo je navodno u 
noći, u odlučujućem razgovoru između Chamberlaina 
i kancelara, kada je posljednji odustao od svog 
zahtjeva. 

Mađarski poslanik, koji me je jutros posjetio, ta- 
kođer je tvrdio da je u posljednjem razgovoru s Cham- 
berlainom kancelar popustio pod engleskim pritiskom, 
koji se, između ostalog, ispoljio u izjavi engleskog 
predsjednika vlade da će biti prinuđen da sutra na- 
pusti Godesberg. 

Mađarski poslanik misli da je na kancelarovu od- 
luku utjecao i pritisak od strane njemačkih vojnih 
krugova, koji se boje da ne dođe do međunarodnog 
sukoba, kao i mišljenje viših činovnika Ministarstva 
vanjskih poslova koji, kao što sam mogao provjeriti, 
stalno upozoravaju na mogućnost intervencije od 
strane Engleske i Francuske. S obzirom na dobivenu 
informaciju, mađarski poslanik je također izrazio bo- 
jazan da će se češka vlada, prihvaćajući sada nje- 
mački memorandum, kasnije vratiti paktu o nenapa- 
danju, ali ne za cijeli teritorij Čehoslovačke, već samo 
za dio novog češko-njemačkog razgraničenja, i da 
kancelar može pod engleskim pritiskom na to pristati. 
Rekao sam mađarskom poslaniku da smatram da je 
to isključeno, jer je Hitler u razgovoru sa mnom u 


138 Dokumenti i materijali. 1932 


Berchtesgađenu jasno odredio svoj stav po ovom pi- 
tanju. : : : 
Poslije sastanka s mađarskim poslanikom imao 
sam u Ministarstvu vanjskih poslova najprije razgo- 
vor s g. Weizsackerom, a zatim s g. von Ribbentro- 
pom. : 
.. Iz objašnjenja koja sam dobio proizlazi da se za 
vrijeme pregovora u Godesbergu kancelar ograničio 
samo na pretresanje sudetskog pitanja. On je polazio 
od pretpostavke da bi se danas doticanjem cjelokup- 
nog problema stvar mogla samo komplicirati. Naše i 
mađarsko pitanje bilo je indirektno. pokrenuto tek 
onda kada je kancelar odbio projekt pakta o nena- 
padanju i garanciji. Ribbentrop mi je rekao da je kan- 
celar odbio sklapanje pakta o nenapadanju s moti- 
vacijom da bi takav pakt predstavljao u rukama Čeha 
instrument uperen protiv zahtjeva poljske i mađar- 
ske manjine. Garanciju, pak, kancelar je odbio s moti- 
vacijom da bi je morao dovesti u zavisnost od garan- 
čija Poljske, Mađarske i Italije. Ribbentrop je dodao 
da engleska vlada ne insistira naročito na garanciji 
očigledno zato što sa gledišta tradicionalne engleske 
politike garancija nije poželjna. 

Weizsicker je učinio zanimljivu primjedbu u po- 
gledu garancija, napominjući da ga nimalo ne bi izne- 
nadilo kada bi Beneš, odustajući od garancija drugih 
zemalja, zatražio ovu samo od Francuske i Engleske, 
dovodeći u zavisnost od toga prihvaćanje njemačkog 
memoranduma. _ 

. Na moje pitanje šta je upravo dovelo do zategnu- 
tosti situacije u Godesbergu, Ribbentrop je odgovorio 
da je poslije razgovora u Berchtesgadenu Chamber- 
lain težio da problemu ustupanja Sudeta d& formu 
koja bi bila prihvatljivija za javno mnijenje Zapada. 
To potvrđuje i informaciju koja Vam je bila dostav- 
ljena poslije razgovora s Woermannom i u kojoj se 
javljalo da je najviše prigovora od strane Chamber- 


194 


laina izazvao njemački zahtjev da teritoriji koji treba 
da budu ustupljeni budu zaposjednuti od strane voj- 
ske 1. oktobra. Ipak me je Ribbentrop ovlastio, s 
molbom da se to ne iznosi na javnost, da Vas oba- 
vijestim da se Chamberlain lično obavezao pred kan- 
celarom da će uložiti sve napore da memorandum 
bude prihvaćen. Za spoljni svijet to se, naravno, nije 
moglo objaviti i zato se u kominikeu i pojavilo saop- 
ćenje da će britanski predsjednik vlade predati me- 
morandum češkoj vladi. 

U Ribbentropovoj čekaonici sreo sam se s amba- 
sadorima Engleske i Italije. Engleski ambasador imao 
je samo vremena da mi kaže da situaciju smatra kri- 
tičnom. Talijanski ambasador, prema obavještenju 
dobivenom iz Rima, izrazio je bojazan da položaj 
Chamberlaina postaje težak. Iz toga sam mogao ra- 
zumjeti da se Mussolini boji kolebanja engleskog 
predsjednika vlade. Talijanski ambasador mi je rekao 
da po Mussolinijevu nalogu ide Ribbentropu u cilju 
da na njega utječe u tom smislu da Hitler svojim da- 
našnjim govorom ne zaoštri- situaciju. On će predlo- 
žiti da Hitler kaže da je spreman da d& garancije, 
stavljajući ih u zavisnost od susjeda Čehoslovačke 
(Poljske i Mađarske) i od Italije. 

Na moje pitanje da li će kancelar u svom dana- 
šnjem govoru dodirnuti cijeli čehoslovački problem, 
ministar von Ribbentrop je odgovorio da mu još nije 
poznat sadržaj govora i da danas namjerava razgo- 
varati s kancelarom. 

Iz jasnijih izlaganja Weizs4ekera i manje jasnih 
— Ribbentropovih izlazi da je Hitler prinuđen da, 
sve dotle dok se ne riješi sudetsko pitanje, svu svoju 
pažnju koncentrira na taj problem. Ipak je Ribben- 
trop uvjeravao da Hitler određeno zastupa zadovo- 
ljenje poljskih i mađarskih zahtjeva. 

Zatim je Ribbentrop u prilično općoj formi izjavio 
da u cijeloj ovoj stvari vidi dvije mogućnosti: 
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1. Češka vlada će prihvatiti memorandum, poslije 
čega će odmah doći do mirnog zauzimanja teritorija. 
Za taj slučaj je predložio da bi možda trebalo da se 
održi sastanak s nama i da se dogovori o daljem stavu 
po poljskom i mađarskom pitanju. Odgovorio sam 
neodređeno da je, kao što smo već govorili u Berchtes- 
gadenu, mogućan sastanak između Vas i kancelara: 

2. Drugi izlaz g. von Ribbentrop vidi u eventual- 
noj potrebi upada od strane Njemačke. Ovdje je pitao 
da li ćemo pod takvim okolnostima upasti i mi. Odgo- 
vorio sam da se, prirodno, ja ne mogu izjasniti po 
ovom pitanju, jer ono spada u nadležnost vlade. 

Isključivo u svoje ime rekao sam da u slučaju 
neispunjavanja naših zahtjeva nije isključena pri- 
mjena sile, kako u slučaju upada tako i u slučaju 
mirnog zauzimanja teritorija od strane Njemačke. 

Već pri kraju razgovora g. von Ribbentrop je 
kazao da bi radi operativnosti bilo dobro da u slučaju 
potrebe održavamo kontakt, na što nisam ništa od- 
govorio. 

G. Ribbentrop je napomenuo da mi on u svakom 
trenutku stoji na raspolaganju i smatra da je nepo- 
sredan kontakt veoma poželjan i da će me, u slučaju 
ako se iz razgovora s Wilsonom pojavi nešto naročito 
važno, odmah obavijestiti. 


Ambasador Poljske Republike 
JOZEF LIPSKI 
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IZVJEŠTAJ POLJSKOG AMBASADORA 
. U BERLINU LIPSKOG 
MINISTRU VANJSKIH POSLOVA BECKU: 


Kopija 
AMBASADA POLJSKE 
REPUBLIKE U BERLINU 
Br. 1/182/88 : 
Strogo povjerljivo 
X 27. septembra 1938. god. 
G. Ministru vanjskih poslova, 
Varšava 


I. Danas u 7 sati pozvao me je državni sekretar g. 
Weizsacker na razgovor u Ministarstvo vanjskih po- 
slova. Zatim sam, na poziv g. von Ribbentropa, imao 
razgovor i s njim. 

G. von Weizsiceker obavijestio me je o rezultatima 
današnjeg razgovora sir Horacija Wilsona s kance- 
larom. Tom prilikom je pročitao stenogram. 

U tom razgovoru kancelar je zauzeo stav da češka 
vlada mora da prihvati memorandum i izjavio je da 
ovaj stav ne će napustiti. ; 

Za vrijeme razgovora sir Horacije Wilson je na 
slijedeći način odredio mogućnost istupanja Engleske 
protiv Njemačke (doslovno citiram stenogram): ' 

»Ako Čehoslovačka odbije memorandum, onda se 
ne zna kako će se stvar završiti. Ako Njemačka na- 
padne Čehoslovačku, Francuska će ispuniti svoje oba- 
veze prema Čehoslovačkoj koje proistječu iz ugovora, 


1 Prijevod s poljskog. 
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a z nim rozvose« 
0B von Vefzsšakor poinforeensč mia “| 

o regultacie drisiojazej romovy Sir Horeoo Vilena | 
x Kanolerava, pray caym odozytat stenogram, . Kansžera | 
a x roznosla taj stanad na stanosisku, 1% ronarandia mae 
55 gd być mrzyjeta przež Rzad Czoski.d ža on 2 togo sia | 
<<< pomiaka sit nie cofnio. = \trakolo rozmovy Šir Horace, 
Po Wilson u. ten sposšh — eytnjo stanograa dogiomaia : jd 
| okradli? nožline osystaplanie Anglid'przecinko Ničećomi 
> "ann dio “tachechoslowakei dia Monorandum sblehut, * 

: 2 o nan nicht, wo dia Saske onda, Wenn Doitoo a. 
6 Tagheohoslowakai sani, GD Trancrašoh dox ia 


“< niobt + dann wird slab Knglami vorpfl takt : ' 
; 1 Frankreich Hilfe. si dusteneh | P.von veigotakor a 
Hoš “ “e Wilson preoyzovaž ta slom, manaizajeik it 
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i ako do toga dođe i pri tome se francuske oružane 
snage umiješaju u rat protiv N jemačke — da li će se 
to desiti, on to ne zna — tada. će se Engleska smatrati 
obaveznom da pruži pomoć Francuskoj.«' 

.. G.von Weizsicker je. objasnio .da . je Wilson pod- 
vlačeći te riječi, izjavio da one točno izražavaju 
Chamberlainovu misao. 

Rekao sam Weizsickeru da je ova formula tipična 
za englesku politiku. G. Weizsicker je dalje napo- 
menuo da je Wilson u toku razgovora ukazao na mo- 
gućnost englesko-njemačkog sporazuma u nizu pita- 
nja. U isto vrijeme je naročito podvukao da je neop- 
hbodno potrebno izbjeći katastrofu. Na kraju razgo- 
vora je tobože rekao da će raditi u tom pravcu. 

G. von Ribbentrop, s kojim sam poslije toga razgo- 
varao, smatra da će engleska vlada još izvršiti jak 
pritisak na Prag da ovaj primi memorandum. Na moje 
pitanje da li ostaje na snazi sutrašnji datum i rok — 
2 sata po podne, državni sekretar mi je odgovorio da 
me je upravo zato i molio da sve ovo. držim u naj- 
većoj tajnosti kako se za ovaj rok ne bi saznalo. Na 
taj način on je uslovan. 

IL. Zatim sam, u suglasnosti s Vašim: današnjim 
telegramom, obavijestio kako ministra vanjskih po- 
slova tako i državnog sekretara o toku naših prego- 
vora s Pragom, naglasivši da mi ne ćemo upasti u 
klopku, već da ćemo tražiti konkretna rješenja. 

II. G. von Weizsicker, koji je imao pred sobom 
kartu generalštaba, napomenuo je.da bi htio da naš 
vojni ataše zajedno s odgovarajućom kompetentnom 
ličnošću iz štaba obilježi sutra na karti demarkacionu 
liniju, tako da u slučaju eventualnih operacija ne bi 
došlo do sukoba između naših oružanih snaga. 

Odgovorio sam g. Weizsackeru da. prije svega 
smatram za potrebno da zajedno s njim odredim teri- 


1 Citat iz stenograma, stavljen pod navodnike, naveden 
jeu originalu“ na njemačkom. -—— Prim. red. 
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torij naših političkih interesa u Čehoslovačkoj. Pošto 
g. Weizsacker nije -imao kod sebe takvu kartu, dogo- 
vorio sam se s njim da ćemo sutra ujutru pretresti 
ovo pitanje. Pitanje razgraničavanja sfera, u slučaju 
potrebe, od strane ' vojnih eksperata privremeno je 
bilo odloženo. 

IV. Kada je razgovor s državnim sekretarom pre- 
šao na opće teme, dodirnuli smo stav Francuske i i 
Engleske. 

* G. Weizsicker je rekao da je njegov službeni apa- 

rat, na žalost, slabo obaviješten o stavu Francuske, 
jer_ se francuski ambasador Francois-Poncet već 
skoro dvije nedjelje ne pojavljuje u Ministarstvu 
vanjskih poslova i on dobiva informacije iz drugog 
izvora, a ambasador Weltschek nije u Parizu. Držav- 
ni sekretar konstutira ujedno da je deki javno 
mnijenje znatno ohladnjelo. 

V. Prilikom zajedničke razmjene mišljenja s g. 
-von Ribbentropom, ovaj je istakao svoju pretpostav- 
ku, koju sam gore spomenuo, da će s engleske strane 
još biti izvršen snažan pritisak na Prag. Misli da će 
engleska vlada učiniti sve što je moguće da se pitanje 
riješi mirnim putem i da se ne dozvoli da dođe do oru- 
žanog sukoba. On računa s mogućnošću lokaliziranog 
sukoba, ali, kao što je rekao, ne isključuje, ipak, ni 
opći sukob, na koji je on spreman. Pozivajući se na 
ranije razgovore s njim, ja sam konstatirao koliko je 
važno da se sukob lokalizira. 

Što se tiče Rusije, g. Ribbentrop “je raspoložen 
više optimistički. 

Na pitanje g. von Ribbentropa da li će Poljska 
istupiti u slučaju da memorandum bude prihvaćen 
mirnim putem, odgovorio sam da ne mogu predvidjeti 
stav svoje vlađe. 

Zatim je g. von Ribbentrop iznio pretpostavku da 
Česi ne prime memorandum i tada će, kao što se on 
izrazio, Češka biti uništena. Između ostalog, postavio 
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je pitanje da li ćemo mi u tom slučaju istupiti aktivno 
i u kom trenutku. Iz njegovih riječi mogao sam za- 
ključiti da g. Ribbentrop shvaća da bi poljska vlada, 
ukoliko je za nju glavni problem istočna granica, 
uzela učešća u sukobu samo onda kada bude jasno da 
li sukob ima lokalni karakter ili je to svjetski rat. U 
slučaju da Njemačka zauzme cijelu Čehoslovačku, g. 
von Ribbentrop smatra za korisno da se još točnije 
definiraju uzajamni politički i vojni interesi. Molio je 
da Vam na to skrenem naročitu pažnju i dobijem 
instrukcije. 

VI. 1) U zaključku čast mi je konstatirati da su 
dalji pregovori o njemačkom memorandumu već bes- 
predmetni, jer je kancelar u razgovoru s Wilsonom 
definitivno odredio svoj stav. 

2) U vezi s konkretnim prijedlogom državnog 
sekretara za stvaranje demarkacione linije na teri- 
toriju naših interesa u Tješinskom rajonu, molim da 
mi se, u sporazumu s generalštabom, pošalju in- 
strukcije. 

3) Isto tako molim da mi se pošalju instrukcije 
za slučaj vojnih akcija i za slučaj da Njemačka prije- 


đe liniju svojih neposrednih interesa u oi raić | 


na što je aludirao g. Ribbentrop. 


Ambasador Poljske Republike 
JOZEF LIPSKI 


Br; 34 


“IZVJEŠTAJ NJEMAČKE DELEGACIJE 
U MUNCHENU MINISTARSTVU VANJSKIH 
POSLOVA NJEMAČKE O TOKU 
- MINHENSKE KONFERENCIJE | 


, i Povjer 1 jivo 
" Milnohen, 29. septembra 1938, godi 
i ž 19,00 sati 
Državnom podsekretaru Ministarstva. 
vanjskih poslova t aaisnn čoOe! 
ku sa Berlin : 
Poslati po kuriru! 
Hitno! ! Hitno! I 
. Uz potvrdu prijema od strane 
državnog podsekretara 
Strogo povjerljivo! 


U 12 sati i 45 minuta firer je otvorio savjetovanje 
i izrazio prisutnim šefovima vlada svoju zahvalnost 
.što su se odazvali njegovu pozivu 'da dođu u Miinchen. 
Dodao je da hoće prije svega da da jedan kratak pre- 
gled češkog pitanja.onako kako se ono pojavljuje u 
ovom trenutku. Postojanje Čehoslovačke u njenom 
današnjem obliku prijeti miru u Evropi. Njemačka, 
mađarska, slovačka, poljska i karpato-ruska manjina, 
koje su protiv svoje volje bile ugurane u ovu državu, 
ustaju protiv njenog daljeg postojanja. On, firer, 
.može da govori ovdje samo u ime njemačke manjine. 

U interesu evropskog mira ovaj problem mora biti 
riješen u najkraćem roku, i to na taj način što će 
.češka vlada ispuniti svoje obećanje o ustupanju [teri- 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke, 
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torija]. Njemačka ne može više da gleda nesreću i 
bijedu sudetskih Nijemaca. Raste broj saopćenja o 
uništavanju imovine. Stanovništvo je izloženo barbar- 
skim progonima. Od trenutka kada je on, firer, po- 
sljednji put razgovarao s g. Chamberlainom broj iz- 
bjeglica se popeo na 240.000 i ne vidi se kraj te bu- 
jice. Osim toga, potrebno je da se učini kraj političkoj, 
vojnoj i ekonomskoj napregnutosti, koja je postala 
reizdržljiva. Ova zategnuta situacija iziskuje rješe- 
nje problema u toku nekoliko dana, jer se više ne 
može čekati nedjeljama. Izlazeći u susret želji šefa 
talijanske vlade Mussolinija, on, firer, izjavio je da 
je spreman da za 24 sata odloži mobilizaciju u Nje- 
mačkoj. Dalje odugovlačenje bilo bi zločin. Za rješa- 
vanje ovog problema ovdje su se okupili odgovorni 
državnici Evrope i on konstatira da su razmimoila- 
ženja među njima minimalna, jer se, prvo, svi slažu 
da teritorij mora biti ustupljen. Njemačkoj; i drugo, 
da Njemačka osim ovog teritorija nema drugih pre- 
tenzija. Točno određivanje o kojem se upravo terito- 
riju radi ne može se prepustiti komisiji. Za ovo se što 
brže traži plebiscit, tim prije što u Čehoslovačkoj već 
dvadeset godina nije bilo slobodnih izbora. U svom 
govoru u Sportpalastu on je izjavio da će 1. oktobra u 
svakom slučaju umarširati! (einmarsehieren wiirde). 
Na to su mu odgovorili da će ova akcija imati ka- 
rakter nasilja. Na taj način zadatak se sastoji u tome 
da ova akcija izgubi sličan karakter. Treba, međutim, 
raditi bez odlaganja, i to prije svega iz tog razloga 
što se više ne može gledati na. progone, kao i zato što 
se zbog kolebanja u Pragu ne smije više odugovlačiti. 
S vojnog gledišta okupacija ne predstavlja nikakav 
problem, jer se ni u jednom pravcu ne bi zalazilo du- 
boko. Na taj način teritorij se može očistiti za deset 
dana, pa čak, on je uvjeren, i za 6—7 dana. Izlazeći 
u susret javnom mnijenju Engleske i Francuske, on 


1 U oblasti čehoslovačke. — Prim, red. 
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ostavlja otvoreno pitanje ulaska njemačke vojske u 
one rajone, u kojima će biti proveđen plebiscit. Ali 
u tom slučaju i Česi sa svoje strane treba da urade 
isto kako bi za obje strane bili stvoreni isti uslovi. O 
načinu ustupanja može se još porazgovarati, ali raditi 
se mora brzo. Ne može se dugo podnositi takvo sta- 
nje, kada u Evropi, kao što je to slučaj u ovom tre- 
nutku, naoružane države stoje jedna naspram druge. 

Predsjednik vlade Chamberlain prvo se zahvalio 
fireru za poziv na savjetovanje. Isto tako zahvalio 
se i dučeu, na čiju je inicijativu, ako je on dobro ra- 
zumio, održano današnje savjetovanje. Ovo savjeto- 
vanje pruža Evropi novi predah, dok se još koliko 
juče činilo da će do katastrofe doći u najskorije vri- 
jeme. Potpuno se slaže s tim da treba raditi brzo i 
naročito pozdravlja firerovu izjavu da ne želi da pri- 
mjenjuje silu, već hoće da uvede red. Ako se pro- 
blemu priđe s te strane, onda on vjeruje da će se doći 
do željenih rezultata. 

Šef talijanske vlade izjavio je da su se u principu 
svi već sporazumjeli i da se sada radi samo o tome 
da se teorija provede u djelo. Naročitu važnost dobiva 
pri tome pitanje roka. Svako bi odugovlačenje bilo 
izvor opasnosti. On naročito insistira da se radi ubr- 
zano, jer je brza akcija u ovom slučaju potpuno 
opravdana. Najbolje je da se još danas postigne spo- 
razum, jer bi odugovlačenje čak i za 24 sata izazvalo 
novu uznemirenost i nove sumnje. Radi praktičnog 
rješenja problema on predlaže slijedeće (vidi 
prilog 1)". 

I francuski predsjednik vlade Dalađdier zahvalio se 
fireru na njegovoj inicijativi. Drago mu je što mu se 
pružila prilika da se lično vidi s firerom. Plan za takav 
susret postojao je i ranije, ali su dosada, na žalost, 
okolnosti uvijek ometale njegovo ostvarenje, a fran- 
cuska, pak, poslovica glasi: »Bolje ikad nego nikad«. 


1 U aktima priloga nema. — Prim. red. 
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* Predsjednik vlađe Daladier izjavio je zatim isto 
iško i dučeu svoje divljenje povodom njegovog ko- 
raka, koji će, kao što se nada, omogućiti rješenje 
ovog pitanja. Misli, kao i g. Chamberlain, da treba 
raditi najvećom brzinom. Naročito pozdravlja dučeov 
prijedlog prožet duhom objektivnosti i realizma, koji 
prima kao osnov za diskusiju. Ovo, razumije se, ne 
znači da se slaže sa svim točkama, jer treba uzeti u 
obzir i pitanje ekonomike, da se ne bi stvorio pogodan 
teren za buduće ratove. I najzad, ostaje neriješeno 
pitanje organiziranja plebiscita i razgraničenja ove 
zone. Ove točke spominje samo zato što još nije pro- 
učio prijedlog koji je maloprije iznijet. Ali ga već 
sada može prihvatiti kao osnovu za diskusiju. 


Predsjednik vlade Chamberlain je također pozdra- 
vio dučeov prijedlog i izjavio da je i on zamišljao rje- 
šenje pitanja u duhu ovog prijedloga. Što se tiče ga- 
rancija koje se traže od Engleske, on bi bio zadovo- 
ljan kad bi ovdje bio prisutan i predstavnik češke 
vlade, jer Engleska, sasvim prirodno, ne može dati 
garancije da će teritorij biti evakuiran do 10. oktobra 
i da ništa ne će biti porušeno ako češka vlada po sta 
stvari ne d4 odgovarajuću garanciju. 


Firer je na to odgovorio da nije nimalo zaintere- 
siran za garanciju češke vlade, jer upravo ta vlada i 
vrši rušenje. Pitanje se i sastoji u tome na koji se 
način može češka vlada natjerati da primi ovaj pri- 
jedlog. Postoji jedinstveno mišljenje da će taj teri- 
torij biti ustupljen Njemačkoj. Međutim, Česi tvrde 
da ne mogu očistiti teritorij dotle dok ne budu po- 
dignuta nova utvrđenja i donijeta rješenja privrednog 
karaktera. 

:. Predsjednik vlade. Daladier je: odgovorio da fran- 
cuska vlada ni u kom slučaju u ovoj stvari ne će 
trpjeti odugovlačenja od strane češke vlade. Češka. 
vlada je dala riječ i treba da je održi. Ne može biti 
ni govora da se evakuacija oblasti odlaže dotle dok 
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ne budu podignuta utvrđenja. Moli da se ova točka 
potpuno isključi iz diskusije, jer će češka vlada dobiti 
garanciju za svoje ustupke. Uopće uzevši, on smatra, 
kao i g. Chamberlain, da bi bilo korisno prisustvo 
češkog predstavnika, s kojim bi se u slučaju potrebe 
moglo konsultirati. Njemu se čini da bi to bilo od. 
koristi u prvom redu zato da se izbjegnu neredi, do: 
kojih lako može doći u jednoj tako delikatnoj stvari. 
kao što je ustupanje teritorija. Treba poduzeti sve da 
se kaos spriječi. 

Na to je firer odgovorio da se rješenje pitanja, 
ako se za svaku pojedinost traži suglasnost češke 
vlade, ne može očekivati najmanje za 14 dana. Du- 
čeov prijedlog predviđa osnivanje komisije u koju će 
ući i predstavnici češke vlade. On je zainteresiran. 
prije svega za garancije velikih sila, koje treba da. 
iskoriste svoj autoritet da češka vlada prestane s pro- 
ganjanjima i rušenjima. 

Predsjednik vlade Chamberlain je na to odgovorio: 
da i on smatra da nije potrebno čekati. Ali prije no 
što preuzme garanciju, on mora da zna da li će je 
moći i ispuniti; zato bi bio zadovoljan kad bi se u su- 
sjednoj sobi nalazio predstavnik Praga, od koga bi 
se mogla dobiti tražena garancija. 


Firer je odgovorio da se u ovom trenutku jedan. 
takav češki predstavnik, koji bi mogao autoritativno: 
da govori u ime svoje vlade, ovdje ne nalazi. Intere- 
sira ga pitanje šta će se desiti ako češka vlada ne 
primi prijedloge velikih sila. Do danas je ki 
241 mostova i još veći broj kuća. 

Talijanski predsjednik vlade je izjavio da se i 
njemu čini da se ne može čekati na češkog predstav- 
nika. Velike sile moraju preuzeti moralnu garanciju 
za evakuaciju i onemogućavanje rušenja. One treba 
da ukažu Pragu na činjenicu da češka vlada mora. 
primiti ove zahtjeve, jer će ona u protivnom snositi 
vosljedice vojnog karaktera. Radi se o jednoj vrsti 


molbe velikih sila, koje će snositi moralne obaveze da 
ovaj teritorij ne bude ustupljen potpuno opustošen. 


Predsjednik vlade Chamberlain je odgovorio da 
bi vrlo rado vidio ovdje češkog predstavnika, ali, 
uostalom, rokove koje je predložio duče smatra kao 
sasvim razumne. Spreman je da na to stavi svoj pot- 
pis i da saopći češkoj vladi da treba da ih primi. 
Međutim ne može da preuzme nikakvu garanciju dok 
ne zna kako će je moći ispuniti. Osim ovoga treba 
riješiti nekoliko posebnih pitanja: kakva će ovlašte- 
nja imati međunarodna komisija i kakav će biti režim 
na teritoriju kada on bude evakuiran? On ne sumnja 
da će firer održati red i pobrinuti se da oni stanovnici 
koji su protiv anšlusa ne budu izloženi progonima. 
Međutim, pojedine točke njemačkog memoranduma 
izazvale su u Engleskoj nedoumicu. Tako su se, na 
primjer, tamo pitali šta treba da znači ona točka, 
prema kojoj se sa ovog teritorija ne može odvoditi 
stoka. Da li to znači da će seljaci biti iseljeni, a da će 
njihova stoka ostati? 

Firer je odgovorio da će na teritoriju koji treba 
da se ustupi Njemačkoj važiti, razumije se, njemački 
zakoni. Uostalom, sada je upravo suprotno. Danas 
Česi odvode stoku koja pripada njemačkim seljacima, 
a ne obratno. Odlučujuće je da li će se ovo pitanje tre- 
tirati kao njemačko-češki konflikt, koji će biti rije- 
šen za 14 dana, ili kao problem od evropskog značaja. 
Ako se radi o evropskom problemu, onda velike sile 
treba da stave na vagu svoj autoritet i preuzmu odgo- 
vornost da će se ustupanje izvršiti prema ugovoru. 
U slučaju pak da češka vlada ne bude voljna da ove 
prijedloge primi, bit će jasno da je najveći autoritet 
moralnog karaktera koji bi uopće trebao da postoji, 
naime autoritet otjelovljen u potpisima četiri držav- 
nika okupljena ovdje, nedovoljan, U tom slučaju pi- 
tanje će se moći riješiti jedino primjenom sile. . 
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Fotokopija posljednje strane dokumenta br. 34 


14 Dokumenti i materijali 
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= Predsjednik vlade Chamberlain je odgovorio da 
nema nikakvih prigovora protiv predloženih rokova. 
Češko pitanje predstavlja evropsko pitanje i njegovo 
je rješenje za velike sile ne samo njihovo pravo već 
i njihova dužnost. One se isto tako moraju pobrinuti 
iza to da češka vlada iz nedovoljnog razumijevanja 
i tvrdoglavosti ne odbije da očisti teritorij. On bi htio 
da pravilno upotrebi autoritet velikih sila i zato pred- 
laže da se prvo prisutnima razdijeli dučeov plan i 
sjednica prekine za kratko vrijeme, da bi se ovaj plan 
mogao proučiti. Takva procedura ne znači odugo- 
vlačenje. 

Predsjednik vlade Daladier je kazao da je uzeo na 
sebe odgovornost još u Londonu, kada je, ne pitajući 
češku vladu, u principu dao svoj pristanak na ustu- 
panje njemačkih oblasti. On je zauzeo ovo stanovište 
bez obzira na to što između Francuske i Čehoslovačke 
postoji saveznički ugovor. U slučaju da uključivanje 
predstavnika Praga u rad savjetovanja nailazi na 
teškoće, spreman je da se toga odrekne, jer se cijela 
stvar sastoji u tome da se pitanje brzo riješi. 

Firer je na to odgovorio da će, ako praška vlada 
ipak odbije dokument potpisan od strane četiri držav- 
nika, to značiti da Prag na kraju krajeva poštuje 
samo silu. 


Primio: HEINISCH 


Br. 35 


TEKST SPORAZUMA 
ZAKLJUČENOG U MUNCHENU: 


SPORAZUM 
IZMEĐU NJEMAČKE, UJEDINJENE KRALJEVINE, 
FRANCUSKE I ITALIJE, 
ZAKLJUČEN U MUNCHENU 29, septembra 1938. god. 


Njemačka, Ujedinjena Kraljevina, Francuska i 
Italija, suglasno sporazumu koji je već principijelno 
postignut u pogledu ustupanja Sudetsko-njemačke 
oblasti, sporazumjele su se o slijedećim uslovima i 
načinu ovog ustupanja, kao i o mjerama za to po- 
trebnim — i na osnovi ovog sporazuma izjavljuju da 
smatraju sebe odgovornim, svaka posebno, za osigu- 
ranje mjera potrebnih za njegovo izvršenje. 

1) Evakuacija će početi 1. oktobra. 

2) Ujedinjena Kraljevina, Francuska i Italija su- 
glasile su se da evakuacija teritorija bude izvršena 
do 10. oktobra, a da se uređaji“ koji tamo postoje ne 
unište, i da čehoslovačka vlada snosi odgovornost za 
to da evakuacija oblasti bude provedena bez oštećenja. 
spomenutih uređaja. 


1 Objavljuje se prema fotokopiji koja se nalazi u aktima 
bivšeg MVP Njemačke kojim raspolaže Uprava arhiva MVP 
SSSR. Objavlj. »Further documents respecting Czechoslova- 
kia«, Miscellaneous No 8, 1988 Cmd. 5848 (»Novi dokumenti 
koji se odnose na čehoslovačku«, br, 8, 19838. god.). — Prim. 
red. 

2 U njemačkom originalu: »Einrichtungen«. — Prim. 
red. DoT S 
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3) Način evakuacije detaljno će utvrditi među- 
narodna komisija koju će sačinjavati predstavnici 
Njemačke, Ujedinjene Kraljevine, Francuske, Italije 
i Čehoslovačke.: 

4) Postepeno posjedanje krajeva s pretežno nje- 
mačkim stanovništvom od strane njemačkih trupa 
počet će 1. oktobra. Četiri zone obilježene na prilože- 
noj mapi' okupirat će njemačke trupe slijedećim 
redom: 

Zonu broj I — 1. i 2. oktobra, zonu broj II — 2. 
i 3. oktobra, zonu broj III — 3., 4. i 5. oktobra, zonu 
broj IV — 6. i 7. oktobra. 

“Ostala oblast koja ima pretežno njemački ka- 
rakter bit će odmah utvrđena od strane spomenute 
međunarodne komisije i bit će posjednuta od strane 
njemačkih trupa do 10. oktobra. 


5) Međunarodna komisija, spomenuta u '$ 3, utvr- 


dit'će oblasti u: kojima se ima izvršiti plebiscit. Te 

oblasti okupirat će međunarodne vojne jedinice dok 
plebiscit ne bude izvršen. Ista komisija utvrdit će 
način provođenja plebiscita uzevši kao bazu način 
provođenja plebiscita u Saarskoj oblasti. Međunarod- 
na komisija će isto tako odrediti dan kada će se izvr- 
šiti plebiseit; međutim taj dan mora biti najkasnije 
do kraja novembra. 

6) Definitivno aaPkatriuie granica povjerava se 
međunarodnoj komisiji. Ova međunarodna komisija 
može, u izvjesnim izuzetnim slučajevima, predložiti da 
četiri sile — Njemačka, Ujedinjeno Kraljevstvo, Fran- 
“cuska i Italija odobre neznatna odstupanja od strogo 
etnografskog principa prilikom utvrđivanja zona koje 
treba da budu predane. bez plebiscita, 

+7) Predviđa se pravo opcije za one koji žele da se 
presele: u ustupljene oblasti, kao i za one koji žele da 
ih napuste. Opcija se mora. izvršiti u roku od šest 
sijeno od: dana zaj čenja ovog pan Nje- 


1 Nije reproducirana. — Prim, red. 
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zatocien Deutschland, den Varatnigten Konigroth, 
Frankreich und.italien; | je 
*gatrošten in tionoben, an: 29, September 1938. | ila 2 


Dcutschtand, das" Vereintgte Kinigrešeh, | k: 
Frankreich und. Italien sind unter Berijoksiobtfgung i 


des“ Abkomnens, das hinsiehtlich. der Abtratuna: dos 


sudetondsstockon Batista boreits grandšitzifoh = ; 


zfelt strde, uber Bilgendo Bed iugungva und Itodali=: g 
titen dioser. hbtretung und liber dje danach žu ere 


 greifenden liassnahnen ibereingekonnon und orkliren 
sich durch diesos Abkogten &inzela vorantvortlieh no 
: gir dio zur Sicherung seiner žnfilluny potvendigan 
* gahpttto, L ' E 
vir Dio: itiumung bogiont agoi Oktober. 
2 . Bas Veretnigte Kontgrefci, Frankreioh und. Hilton 
veretnbaren,. dass. dio kćumunj dos gdbiets bis. zun 
10, Oktober vol izogen wird, und zuar ohne Zerstiring. 


: trgendvelehor | bestehender ! zdnri ehtiungen, und dass B 
čaja Tsehochoslovakische Rejicrung. Bia loraaisortung lj 


sfur trigt dasa die dumvng ohno-Bovohinikqung: der ž 
«zvtehnoten Sin Tekdnas rogati wird. ik I 


Fotokopija prve strane njemačkog. teksta Minhenskog | 
sporazuma od 29. septembra 1938. god. 
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mačko-čehoslovačka komisija će utvrditi detalje op- 
cije, iznaći će mjere da se olakša razmjena stanov- 
ništva i razjasnit će načelna pitanja koja proisteknu 
iz te razmjene. 

8) Čehoslovačka vlada će u toku četiri nedjelje 
od dana zaključenja ovog sporazuma otpustiti iz voj- 
ske i policije sve sudetske Nijemce koji to žele. U 
istom roku čehoslovačka će vlada osloboditi sudetske 
Nijemce koji su uhapšeni zbog političkih prestupa. 


Miinchen, 29. septembra 1938. god. 


HITLER 

ED. DALADIER 
MUSSOLINI 

NEVILLE CHAMBERLAIN 


Dodatak sporazumu 


Vlada njegovog veličanstva u Ujedinjenom Kra- 
ljevstvu i francuska vlada pridružile su se ovom spo- 
razumu imajući na umu da one i dalje ostaju pri 
prijedlozima koje sadrži $ 6 englesko-francuskih pred- 
loga od 19. septembra o međunarodnim garancijama 
novih granica čehoslovačke države protiv neizazva- 
nog napada." 

'Čim bude uređeno pitanje poljske i mađarske ma- 
njine u Čehoslovačkoj, Njemačka i Italija će sa svoje 
strane pružiti Čehoslovačkoj garancije. 


Miinchen, 29. septembra 1938. god. ć 
(Dolaze isti potpisi) 


1 V, naprijed, dokument br. 22. 
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Es mird gin a Optonaraokt fin den iosrtetit dn 
odio ahgetretanan Gebiete und fur den kustritt aus 
ihnen vorgesenon. Are Lption guss innerhalb vn 

.sećhs koraten vom žeitpunkt deg Ahechlusses doseg 
 kbkomnens an. ausgelibt serden, Etno dsutschetsohe- | 
ohoslovakischer husschuss wird dje Ehuzelhetten don 
dotton kestimnon, Vorfahron zur Erleichterung des si 
M asia der Puvatkerung gprijen und grundsčtzlio 
che Fragen kliren, die osish aus diesen kustausch 
arhaben, 
gig Teoheokos lowak1ščho šugtorun sird innerteli 

giner Frist von vier lochen von Taye des Absehlus+ 
gas dieses Abkomnens an alle Sudetendsutsohen aus 
ihran gi litšrisehen und polizeilicken Verbanden an 
Tassan, die diose Eatiassung wlinsehen. interhalh 
derselbon Fist vird dio Tsohechoslonakische kediorug. 
sudetendeutsohe So tngaso ootlasaon, dla. xegen poli 


Hager Delikte Frothetfsskratan vorbisson. 


Fotokopija posljednje strane njemačkog teksta Minhenskog 
sporazuma od 29. septembra 1938. god. 


215 


Dopunska deklaracija 


. Šefovi vlada četiri sile složili su se da će među- 
narodnu komisiju, predviđenu ovim sporazumom, sa- 
činjavati državni sekretar Ministarstva vanjskih po- 
slova Njemačke, engleski, francuski i talijanski am- 
basadori, akreditirani u Berlinu, i jedan predstavnik. 
koga će odrediti čehoslovačka vlada. 


Miinchen, 29, septembra 1938. god, 
(Dolaze isti potpisi) . 


Dopunska deklaracija 


; Sva pitanja koja nastanu u vezi s predajom teri- 
torija spadaju u nadležnost međunarodne komisije. 


Miinchen, 29. septembra 1938. god..' 
ša" (Dolaze isti potpisi) 


Dopunska deklaracija 


“Šefovi vlada četiri sile izjavljuju da će problem 
poljske i mađarske manjine u Čehoslovačkoj, ako za. 
tri mjeseca ne bude riješen sporazumom između za- 
interesiranih vlada, biti predmet daljeg pretresanja 
na idućem savjetovanju šefova vlada četiri sile koji 
ovdje prisustvuju. 

Miinekien, 29. septembra 1938. god. > 
(Dolaze isti potpisi) 


216 


E 


X kikoznen sngeschlosnen đuf.dor Grundlage, asa“ sio zu zo 
g kagobot aii, welohes iu Poragraph $ der. engliedn : 


o Rarden. Deutschland ud. SA ireratts šer Taoheehos ou 
kot eine: Garuptie geben, A 


 Bebeime Reisofnoje 


Zugatz žu den Abkiznen, s 


- seiner Kujostit Begierong im. PJeidigede KGilgiah do 
und die franačsisoho Regiorung haben sich den roshtenonati Ž 


i 
ž :| 
: fransduisohen Yorsehišge VOR 38 ,Saplenber enthaltag ist, | 


betretfend gine" internationsle | Garantie der nenen Grouzen | 


. dos. tsotehi sohalovakisohed Stadt da goaen sinen zaprovoria 


tai kuigri rt 


Sobala die" Frage dar Homo and ungariaohen 
Mintepheiten ša đer Teohechoslosskel goregoit i, nose 


“ Munchen, den 29.Beptenner 19%. <, ČDa 


 Fotokopija njemačkog teksta dodatka Minhenskom 
. Sporazumu od 29. septembra 1938 god. go 
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KORDTOVA ZABILJEŠKA O MINHENSKOM 
SAVJETOVANJU: 


Kopija 
Povjerljivo 
ZABILJEŠKA 
O MINHENSKOM SAVJETOVANJU 
29. septembra 1938. god., 4.30 sati 


Na dučeov prijedlog donijeta je prije svega odluka 
da se pretrese svaka pojedina točka talijanskog pri- 
jedloga, koji je bio ujutru dostavljen delegacijama. 
Najprije je bila jednoglasno primljena točka 1 (poče- 
tak evakuacije 1. X.). 

Po točki 2 firer je izjavio da pitanje modaliteta, 
ako se i po ovoj točki postigne sporazum, ne će iza- 
zvati velike teškoće. Njegov se prijedlog svodi na to 
da se prije svega utvrde na mapi određene etape nje- 
mačke okupacije, čije bi forme mogle kasnije biti 
određene u komisiji, u kojoj će učestvovati i češki 
predstavnik. : 

Predsjednik vlade Chamberlain je izjavio da se 
slaže s datumom završetka evakuacije njemačke 
oblasti koji je određen u točki 2, naime 10. oktobra. 
Izrazio je, međutim, sumnju u mogućnost davanja 
garancija Njemačkoj sve dotle dok ne sazna kakav 
će stav Čehoslovačka zauzeti po pitanju evakuacije. 


1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 
Njemačke. 
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ol Fotokopija njemačkog teksta dopunske deklaracije 


uz Minhenski sporazum od 29. septembra 1938. god. 
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Po pitanju da li-je za davanje garancije predviđene u 
talijanskom prijedlogu potrebno prethodno zatražiti 
suglasnost Čehoslovačke, kao što bi to, izgleda, želio 
mister Chamberlain, Daladier je rekao da mu se ne 
čini da je takva suglasnost neophodna. U svoje vri- 
jeme on se u Engleskoj! također u principu složio sa 
ustupanjem čehoslovačkog teritorija bez prethodnog 
pitanja čehoslovačke vlade, i pored postojanja fran- 
cusko-češkog pakta; on i danas zastupa gledište da 
ono što je jednom obećano mora biti i ispunjeno. Pri- 
govor Čehoslovačke, koji je spomenut za vrijeme 
diskusije, da se evakuacija može izvršiti tek kada 
budu završena nova utvrđenja na češkom teritoriju, 
Daladier je također odbio, pozivajući se na englesko- 
francusku garanciju. Zato evakuacija čisto njemačke 
oblasti može biti završena brzo; do teškoće će doći 
samo ondje gdje ima izdvojenih jezičkih otočića. U 
takvim rajonima smatra svrsishodnim međunarodni: 
okupaciju od strane engleskih, talijanskih i francu- 
skih trupa. Osim toga, po njegovu mišljenju, potrebno 
je kao dopunu Wilsonovom principu samoodređenja 
voditi računa o geografskim, ekonomskim i političkim 
realnim faktorima. Uz to se u pogledu jezičkih otočića 
može primijeniti princip razmjene stanovništva, koji 
se. primjenjuje u Grčkoj, Turskoj, Bugarskoj i 
Poljskoj. do i 

 Firer je rekao da se slaže da rajone sa spornom 
nacionalnom većinom ne okupiraju njemačke trupe, 
već da ih prvo okupiraju međunarodne vojne jedinice. 
On je spreman da se pokaže velikodušnim po pitanju 
određivanja granica teritorija ako bude primljena 
točka 2. Njemu izgleda da je teza koju je istakao g. 
Daladier da pri određivanju granica treba voditi Tra 
čuna i o geografskim, ekonomskim i političkim mo- 
mentima opasna, jer je to ona.ista teza kojoj čehoslo- 


i U tekstu se, izgleda, potkrala griješka: umjesto »in 
England« stoji »an England«, — Prim. red. 
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i "zux Biumungofrage verhalte, 


“neda aneiregenčschjen, Hndart 


( auafasi 


a sisa die Klinohener “Zeoprgohung os .4.ihr ME. 


“am 20.. Septeuiiek 1978... jek D 


kut Vorsehiag odes Duce: wmrde rundohat basohlosssn, 1 


' m vormittag den Belegitionenčzupestaliten dmj galona 
pi aching Punkt fiz punkt zu hesprechen: Žunichek wapde. Pun 
ipoginn der Riunung sui 1+10) sinčtinnig Bigrromte na 


g 44 + 


ti? “gaten, solange vr hicht wisse, via die Tesehcohoslorek 


"| Za. dex Frage, ob fir die Genihrung der ia italisnisčhe 


vorseniag rorgeuehanan Garantie. dis vorhariga. Zast izming š 


Nasheshosloraksi singsholt werdsn miBta, igo vie as Hr.Ohamber« 


čDaladier dahingehend,d 
ht notašndig erschisno+ 


vačka država duguje za svoj postanak 1918. godinč. 
Tada je bila stvorena formacija sposobna za život u 
ekonomskom, a nesposobna u nacionalnom pogledu. 
Osim toga, lakše je ukloniti teškoće ekonomskog ka- 
raktera nego nacionalne, utoliko prije što Čehoslo- 
vačka, koja ne predstavlja naciju sa starom kultu- 
rom, ne može asimilirati njemačko stanovništvo. 

Poslije dugog pretresanja različitog značenja ri- 
ječi »garancija« u Engleskoj i na kontinentu redak- 
cionoj komisiji je povjereno ponovno formuliranje 
ove točke. Poslije dužeg pretresanja ova komisija je 
izradila uvod, koji se nalazi u tekstu ugovora, i po- 
novo formulirala točku 2. 

Od tog trenutka pregovori su dobili formu pre- 
tresanja pojedinih pitanja, te su s kartom u ruci bile 
određene zone koje se imaju evakuirati i rajoni u 
kojima treba da se izvrši plebiscit. U toku pregovora 
Daladier je predložio da se izvrši razmjena veće zone 
na šleskoj granici s pretežno njemačkim stanovni- 
štvom, u kojoj ima čeških utvrđenja, za odgovarajuće 
češke teritorije u Bohemskoj Šumi, napominjući pri 
tom da postojanje čeških utvrđenja nije jedini osnov 
za ovaj prijedlog. On ga podnosi vodeći također ra- 
čuna i o političkim odnosima i psihološkim momen- 
tima. 

Firer je odbio ovaj prijedlog, pozivajući se na nje- 
mački karakter spomenute oblasti, ali poslije dužih 
pregovora pristao je da primi formulaciju o izmjeni 
granica koja je unijeta u tekst ugovora (vidi točku 
6 Minhenskog sporazuma). 

Daladier se na ovom srdačno zahvalio fireru i izja- 
vio da će mu primanje ove formulacije znatno olak- 
šati pozicije u Francuskoj. Po povratku u Francusku 
on će reći da je firer učinio ovaj gest iz lične pažnje 
prema njemu (Daladieru). 
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..Kao: rezultat pojedinih razgovora između . šefova 
vlada postignut je sporazum u nizu točaka, koje je 
zatim definitivno formulirala redakciona komisija, č Če- 
tiri sile uz učešće pravnih savjetnika delegacija, ći 
koje su prvi put pročitane oko 10 sati uveče. Defini- 
tivni tekst. ugovora bio je gotovu 11 sati i od 11 do 
12 sati izvršeno je,.njegovo: potpisivanje .na: četiri 
jezika. Istovremeno bile su primljene:. dopunska. de- 
klaracija « o rješenju problema poljskih i mađarskih 
manjina na osnovu Mussolinijeva prijedloga; dalje, 
dopunski sporazum o garančiji novih granica češke 
države; dopunska deklaracija“ prema kojoj sva pita- 
nja, koja se budu pojavila u vezi s predajom terito- 
rija, spadaju u nadležnost međunarodne komisije 
koja treba da se osnuje, kao i još jedna dopunska de- 
klaracija o sastavu međunarodne komisije u Berlinu. 

U zaključku firer je zahvalio stranim državnicima 
za prihvaćanje njegova poziva na savjetovanje četvo- 
rice u Miinchenu, kao i za njihove napore za posti- 
zanje povoljnih rezultata pregovora. Njemački narod, 
kao i drugi zainteresirani narodi pozdravit će ovaj 
rezultat s ogromnom radošću, i zahvalnost koju on u 
ovom trenutku izražava istovremeno jei zahvalnost 
u ime njemačkog naroda. 
> Chamberlain je odgovorio u ime stranih državnika 
i pridružio se firerovim zaključcima da će zaintere- 
sirani narodi sa zadovoljstvom primiti minhensko 
rješenje. On je osim toga istakao značenje sporazuma 
za dalji razvoj evropske politike. 


Potpisao: ERICH KORDT 


Br. 37 


ZABILJEŠKA MINISTARSTVA VANJSKIH 
POSLOVA ČEHOSLOVAČKE O BORAVKU 
ČEHOSLOVAČKE DELEGACIJE 
U MUNCHENU: 


ZABILJEŠKA HUBERTA MASARIKA 
O KONFERENCIJI ČETIRI VELIKE SILE 
U MUNCHENU 29: septembra 1938. god. 


Naš avion krenuo je iz Ruzyna u 3 sata po podne 
29. septembra 1938. god. Poslije 1 sata i 20 minuta bili 
smo u Minchenu. Na aerodromu priređen nam je 
doček određen za ličnosti sumnjive s gledišta policije. 
U policijskom automobilu, u pratnji suradnika gesta- 
poa, odvezli su nas u hotel »Regina«, gdje je bila 
smještena i engleska delegacija. Pošto je konferen- 
cija već bila u punom toku, bilo nam je teško da se 
povežemo s rukovodećim članovima francuske ili en- 
gleske delegacije; pa ipak pozvali smo telefonom prvo 
g. Rochata, a zatim g. Ashton-Gwatkina. Ovaj mi je 
rekao da bi htio odmah razgovarati sa mnom u hotelu. 

Prvi sastanak s njim imao sam u 7 sati uveče. G. 
Gwatkin je bio vrlo nervozan i škrt na riječima. Iz 
njegovih opreznih primjedbi razumio sam da je neki 
plan, čiji sadržaj g. Gwatkin zasada nije mogao da 
mi saopći, već skoro gotov i da je ovaj plan mnogo 
gori od englesko-francuskog prijedloga. Na našoj 


1 Objavlj. Dr. Hubert Ripka, Munich: Before and 
After, London 1939, p. 224—227. — Prim. red. 
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crvenoj mapi objasnio sam mu sve naše zaista životne 
interese i on je pokazao izvjesno razumijevanje po pl- 
tanju Moravskog koridora, ma da je potpuno igno- 
rirao druge strane problema. 

Po njegovim riječima, konferencija treba da se 
završi najkasnije sutra, u subotu. Dosada je bilo 
riječi jedino o Čehoslovačkoj i ni o čem drugom. Skre- 
nuo sam mu pažnju na posljedice takvog plana s gle- 
dišta unutrašnje politike, privrede i financija. On je 
odgovorio da ja nemam pojma kako je teška situacija 
za zapadne sile i kako je teško voditi pregovore s 
Hitlerom. Zatim je g. Gwatkin otišao na konferen- 
ciju, obećavši da ćemo biti pozvani već za vrijeme 
prvog odmora. : 

U 10 sati uveče g. Gwatkin je pozvao dra Mast- 
nyja i mene kod sir Horacija Wilsona, koji nam je u 
prisustvu g. Gwatkina i prema jasno izraženoj želji 
g. Chamberlaina u glavnim crtama, objasnio novi plan 
i predao nam kartu na kojoj su obilježene oblasti koje 
će biti odmah okupirane. Na moje prigovore on je dva 
puta potpuno jasno odgovorio da svojim izjavama ne 
može ništa dodati. Nije poklonio nikakvu pažnju na- 
šim primjedbama o ogromnom značaju koji za nas 
imaju određeni krajevi i teritoriji. Kada je otišao na 
konferenciju, ostali smo nasamo s g. Gwatkinom. 
Obojica smo mu ponovo detaljno objasnili potrebu 
da še plan revidira. Najznačajniji je bio njegov odgo- 
vor g. Mastnyju da britanska delegacija odobrava 
novi njemački plan. 

Kada je ponovo spomenuo teškoće u pregovorima 
s Hitlerom, rekao sam mu da sve to ustvari zavisi od 
čvrstine dviju zapadnih velikih sila, na što mi je 
Gwatkin vrlo ozbiljno izjavio: »Ako vi ovo ne pri- 
mite, onda ćete uređivati svoje stvari s Njemačkom 
potpuno sami. Možda će se Francuzi ljubaznije izra- 
ziti, ali vas uvjeravam da oni dijele naše gledište. T 
oni će se također povući. . .« 
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U 1.30 sati po podne odveli su nas u dvoranu kon- 
ferencije, u kojoj su se okupili g. Neville Chamber- 
lain, g. Daladier, sir Horacije Wilson, g. Leger, g. 
Gwatkin, g. Mastny i ja. Vladala je mučna atmosfera: 
čekalo se objavljivanje presude. Francuzi su bili oči- 
gledno zbunjeni i, kako je izgledalo, svijesni od koli- 
kog je značenja ovaj događaj za ugled Francuske. 
G. Chamberlain je u kratkom uvodnom govoru spo- 
menuo sporazum koji je maloprije zaključen i dao g. 
Mastnyju tekst sporazuma da ga pročita. Prilikom 
čitanja teksta mi smo u nekoliko slučajeva molili za 
objašnjenje. Tako sam ja molio g.g. Legera i Wilsona 
da mi izvole objasniti riječi »preponderantly German 
character«! u čl. 4. G. Leger nije ništa rekao o pro- 
centualnom razmjeru, već je samo kazao da je to — 
pitanje o većinama koje se proračunavaju prema pri- 
jedlozima koje smo primili. G. Chamberlain je isto 
tako potvrdio da se radi samo o izvršenju plana koji 
smo već primili. Kada smo došli na čl. 6, pitao sam 
g. Legera da li treba da gledamo u njemu klauzulu 
o zaštiti naših životnih interesa, kao što nam je to 
bilo obećano u njihovim prvim prijedlozima. G. Leger 
je odgovorio: »Da«, ali da to može biti samo u malom 
opsegu i da će ovo pitanje ući u nadležnost među- 
narodne komisije. Dr. Mastny je pitao g. Chamber- 
laina da li će čehoslovački član komisije imati isto 
pravo glasa kao i ostali članovi, na što je Chamber- 
lain odgovorio potvrdno. Na pitanje da li će se u ple- 
biscitnoj zoni nalaziti međunarodne ili britanske oru- 
žane snage, dobili smo odgovor da, se ovo pitanje još 
pretresa, ali da će možda učestvovati i talijanske i 
belgijske trupe. 

Dok je g. Mastny razgovarao s Chamberlainom o 
manje značajnim pitanjima (Chamberlain je pri tom 
neprestano zijevao i nije odavao ni najmanje znakove 
zbunjenosti), upitao sam g. g. Daladiera i L€gera da 


1 »pretežno njemački karakter«. — Pri m. red. 
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li-od naše vlade očekuju neku deklaraciju ili odgovor 
na predloženi nam sporazum. G. Daladier, koji. je oči- 
gledno.bio zbunjen, nije odgovorio ništa, dok je g. 
Lćger odgovorio da četiri državnika ne raspolažu s 
dovoljno vremena i jasno izjavio da nikakav odgovor 
od nas ne očekuju, da smatraju da je plan primljen: 
i da naša vlada mora još danas, najdalje do 5 sati 
ujutru, da uputi svoga predstavnika u Berlin na 
sjednicu međunarodne komisije. A zatim je rekao da 
čehoslovački činovnik, koga ćemo mi poslati, mora 
biti u Berlinu u subotu da bi se odredile pojedinosti o 
evakuaciji prve zone. Atmosfera je postajala sve 
mučnija za sve prisutne. ? 
Objašnjeno nam je na prilično grub način, i 
to od strane -— Francuza, da je to presuda bez prava 
na apelaciju i bez mogućnosti da se unesu ispravke. 
. G. Chamberlain nije krio da je umoran. Pošto je 
tekst bio pročitan, predana nam je druga, nešto 
ispravljena karta: Pozdravili smo se i otišli. Čehoslo- 
vačka Republika u granicama od 1918. godine pre- 
stala je da postoji. U predsoblju razgovarao sam još 
s g. Rochatom koji me je pitao kakva će biti reakcija 
u našoj domovini. Odgovorio sam kratko da ne isklju- 
čujem ni najgore i da treba biti spreman na najozbilj- 
nije događaje.! 


i Ovu zabilješku napisao je referent MVP čehoslovačke 
Masafik u Miinchenu 30. septembra u 4 sata ujutru. — 
Prim. red. 
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Br. 38. 


PREDAJA MINHENSKIH ZAHTJEVA 
OD STRANE NJEMAČKOG OTPRAVNIKA  “ 
. POSLOVA U PRAGU HENCKEA 
ČEHOSLOVAČKOM MINISTRU. VANJSKIH . 

POSLOVA KROFTI: 


PROTOKOL int 1 
O PREDAJI NJEMAČKE NOTIFIKACIJE 
MINHENSKIH ODLUKA : 

30. IX. 1938. god. u 5 sati ujutru njemačka misija 
telefonski je saopćila molbu otpravnika poslova da 
ga g. ministar Krofta primi do 6 sati ujutru da bi g. 
ministru saopćio odluku minhenske konferencije 
četiri velike sile. On je došao u 6.15 sati i g. ministar 
je zabilježio o njegovoj posjeti slijedeće: 

»Hencke mi je predao minhensku odluku zajedno 
s pismom u kome se naš predstavnik poziva u Berlin 
danas u 1 sati. On je rekao da će kartu dostaviti 
engleska misija. Nije mu bilo povjereno da učini ma 
kakve dopune uz pismo. Napomenuo je samo da, po 
njegovu mišljenju, nema nikakve razlike između 
Berchtesgađena i Godesberga.« , 

Za to vrijeme u ministarstvo su došli poslanik: 
Krno sa drom Čermakom i poslanik Smutny. Mini- 
star Krofta razgovarao je telefonom s predsjednikom. 


1 Prijevod s češkog. Dokument iz arhiva Minis' 
vanjskih poslova Čehoslovačke (vidi raniju mito eon «rad 
kument br. 30). Protokol je napisao gener»lni sekretar MVP 
Čehoslovačke poslanik Ina. — Prim: red. 
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vlade generalom Sirovym, dok je predsjednika repu- 
blike obavijestio poslanik Smutny. Predsjednik repu- 
blike pozvao je za 9.30 sati lidere političkih partija. 
Ministarski savjet sastao se u Kolovratskom dvorcu, 
a kasnije — zajedno sa sedam političara, s predstav- 
nicima političkih partija i generalima — kod g. pred- 
sjednika republike. 

Francuski, engleski i talijanski poslanik obratili 
su se do podne poslaniku Krnu s molbom da budu 
primljeni od strane ministra Krofte da od njega čuju 
vladino rješenje. Htjeli su da saznaju rješenje do 12 
sati. Međutim, pošto se ministar vratio od predsjed- 
nika republike tek u 12 sati, poslanici su mogli biti 
primljeni tek u 12.30 sati. Ušli su kod ministra svi 
zajedno i on im je rekao: 

»Izjavljujem u ime predsjednika republike i u ime 
vlade da se pokoravamo odlukama donijetim u Min- 
chenu bez nas i protiv nas. Naše gledište bit će vam 
pismeno izloženo. U ovom trenutku nemam što do- 
dati. Hoću samo da vam skrenem pažnju da je po- 
trebno uvjeriti njemačku vladu da kampanja, koja se 

rotiv nas vodi u štampi i preko radija već nekoliko 
nedjelja, mora biti sada, obustavljena, jer će u protiv- 
nom biti onemogućeno mirno izvršenje programa pri- 
mljenog u Miinchenu.«" 

Poslanik de Laeroix nije krio da se slaže s izja- 
vom ministra da je odluka donijeta »protiv nas« i sa- 
općio je da Daladier izražava, povodom toga »ses vifs 
regrets«?. Newton je izjavio da je Chamberlain tobože 
učinio za nas sve što je mogao. Franzoni nije ništa 
rekao. Ministar je ovako završio razgovor: 

>Ja ne ću kritizirati, ali za nas je to katastrofa 
koju nismo zaslužili. Mi se pokoravamo i trudit ćemo 


1 U originalu tekst izjave navodi se na francuskom, — 
Prim: red. p 5 oja 
2 »svoje duboko žaljenje«. — Prim. red. 
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se da svome narodu osigtiramo miran život. Ne znam 
da li će vaše zemlje izvući koristi iz ove odluke, do- 
nijete u Mimehehu, ali mi u svakom slučaju nismo 
posljednji. Poslije nas istu sudbinu doživjet će i 
drugi.« 


30. septembra 1938. god. 


0 Br89 | | 
ENGLESKO-NJEMAČKA DEKLARACIJA: 


ZAJEDNIČKA DEKLARACIJA 
ADOLFA HITLERA I NEVILLEA. CHAMBERLAINA 


Miinchen, 80. IX 38. gođ. 


Firer i rajhskancelar i predsjednik vlade Velike 
Britanije poslije današnjeg razgovora objavili su slije- 
deću zajedničku deklaraciju: 

»Nastavili smo danas razgovore i jednodušno došli 
do uvjerenja da je pitanje njemačko-engleskih odnosa 
od prvorazrednog značaja za obje zemlje i za Evropu. 
Mi smatramo da je sporazum koji je potpisan sinoć 
i njemačko-engleski pomorski sporazum simbol želje 
naših dvaju naroda da nikada više ne ratuju jedan 
protiv drugog. Mi smo čvrsto riješeni da i druga pita- 
nja, koja se tiču naših dviju zemalja, pretresamo uz 
pomoć konzultiranja i da ubuduće nastojimo da ukla- 
njamo sve eventualne uzroke nesuglasica i tako dopri- 
nesemo osiguranju mira u Evropi. 


ADOLF HITLER, NEVILLE CHAMBERLAIN« 


1 Objavlj. »Archiv fiir Aussenpolitik und Linderkunde«, 
September 1938, S. 483 (»Arhiv za vanjsku politiku i histo- 
riju zemalja«, septembar 1938., str. 483.). — Prim. red. 
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Br. 40. 
KFEITELOVO PISMO WEIZSACKERU' 


ž ša6i * ">| Kopija 
. VRHOVNA. KOMANDA Berlin, W 35 
ORUŽANIH SNAGA 10. oktobra 1938. god. 
Br. 2576/38 Pov. L. Ia Povjerljivo 
Ministarstvu vanjskih poslova 
Berlin 
G. državnom sekretaru dru Weizsackeru 
lično 


Sadržaj: Situacija u Iglau. 


Vrhovna komanda oružanih snaga moli da se ođ 
češke vlade i međunarodne komisije zatraži da se od- 
mah osigura dovoljna zaštita za Nijemce koji žive u 
Brnu i Iglau, o čemu treba obavijestiti spomenuta 
mjesta. 

Firer je sporazuman da se engleska legija, u slu- 
čaju da bude prebačena u Čehoslovačku, iskoristi za 
zaštitu Nijemaca, naročito u Brnu i Iglau. 

Ako situacija u Brnu i Iglau dobije prijeteći? ka- 
rakter za Nijemce koji tamo žive, treba računati s tim 
da će firer izdati naređenje da njemačke trupe odmah 
umarširaju u te krajeve. , 

Načelnik štaba vrhovne komande 
oružanih snaga 
Potp.: KEITEL 

1 Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova Nje- 
mačke. Ima napomenu olovkom: »Original je dobiven 10. X. 
od g. državnog sekretara s napomenom da se uputi rajhsmi- 


nistru«,. — Prim. red - ša m 
2 Podcrtano u originalu. — Prim. red. 
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Uz ovo dodajem da smo jutros u Pragu već podu- 
zeli odgovarajuće korake. Da bih pretresao ovu stvar, 
namjeravam uškoro razgovarati neposredno s gene- 
ralom Keitelom. 

Da se dostavi gospodinu rajhsministru 


Berlin, 10. oktobra 1938. god. 


1 Ispod datuma stoji potvrda olovkom: »Altenburg«. — 
Prim. red. 
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Br. 41 


: TELEFONOGRAM DRŽAVNOM SEKRETARU 
WEIZSACKERU IZ GODESBERGA' 


JELEFONOGRAM IZ GODESBERGA 
Primljen u 16.45 sati. 


Polit., I br. 1198 
Povjerljivo? 


REFERAT ZA G. DRŽAVNOG SEKRETARA 


Za vrijeme razgovora s g. rajhsministrom vanj- 
skih poslova u Godesbergu 11. oktobra firer je donio 
slijedeća rješenja: 


I 


: Od strane Njemačke ne će biti postavljeni zahtjevi 
za vršenje plebiscita u bilo kojim drugim krajevima 
Čehoslovačke. : 


I 


U pogledu međunarodne komisije osnovna tenden- 
cija u daljem radu treba da bude borba za to da ova 
međunarodna komisija što prije siđe s pozornice i 
ustupi mjesto neposrednim dvostranim pregovorima 
s Čehoslovačkom. 

i Dokument iz arhiva Ministarstva vanjskih poslova 


Njemačke. 
2 Pečat. 
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Definitivno određivanje granica od strane među- 
narodne komisije mora uslijediti što prije. Određiva- 
nje faktičkih granica na licu mjesta treba zatim da 
bude prepušteno isključivo njemačko-češkoj pogra- 
ničnoj komisiji. 


IV 


Međunarodna komisija treba da donese rješenje 
da sva pitanja u vezi s opcijom budu neposredno regu- 
lirana između Njemačke i Čehoslovačke. 

(Odgovarajuća tijela treba da prouče pitanje da 
li se iz Beča mogu iseliti 27.000 Židova — čeških 
državljana.) 


V 


Treba nastojati da se od Čeha dobije pristanak 
za izgradnju autostrade! koja bi išla paralelno s pru- 
gom Breslava—Zwittau—Brno—Beč, s istovremenom 
internacionalizacijom ove pruge. Česima za ovo treba 
da bude ponuđena istovetna povlastica u pogledu 
internacionalizacije željezničke. pruge koja presijeca 
poluotok? Zwittau, i u isto vrijeme da im se. dA pravo 
na izgradnju autostrade. Ambasador Ritter treba na 
odgovarajući način da ispita teren u ekonomskoj 
komisiji. 

VI 

Treba na svaki način braniti gledište Njemačke 
u pogledu predaje materijalnog dijela -državnih i jav- 
nih poduzeća u oblastima pripojenim Njemačkoj, kao 
i vraćanja odnijetog materijala. 

«1 U originslu stoji »Reichsautobahn«. — Prim. red. 


2 Tako stoji u originalu; misli se na istureni krak gra- 
nice. — Prim. red. 
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VII 


Treba odmah u početku najenergičnije izjaviti: 
ne može biti nikakve sumnje da će Njemačka ikada 
preuzeti ma i jedan dio čeških državnih dugova, jer 
je Čehoslovačka učinila te dugove u svrhu borbe 
protiv Njemačke". 


VIII 


Što se tiče pitanja Moravske Ostrave i Vitkovica, 
državni sekretar treba da pozove poljskog amba- 
sadora i da mu izjavi slijedeće: 

Njemačka nema interesa za Oderberg, ali je zain- 
teresirana u Moravskoj Ostravi i Vitkovicama. Pita- 
nje da li će Moravska Ostrava i Vitkovice ostati u 
granicama Češke zavisi od daljeg razvoja događaja. 
Ako budućnost ovih oblasti bude iznijeta na razma- 
tranje, onda ćemo tražiti plebiscit pod međunarod- 
nom kontrolom. 


IX 


Što se tiče pitanja Pressburga, potrebno je zasada 
u principu biti krajnje rezerviran i najdetaljnije pro- 
učiti sva pitanja u vezi s ovim problemom. Ako nam 
se Mađari obrate sa svojim pretenzijama na Press- 
burg, trebalo bi im izjaviti slijedeće: 
a) Njemačka načelno promatra sa simpatijama 
mađarske zahtjeve upućene Čehoslovačkoj; 

b) firer je više puta izjavljivao da Njemačka 
može da se lati oružja jedino za njemačke interese; . 

c) firer je pozvao u Obersalzberg predsjednika 
vlade i ministra vanjskih poslova Mađarske i savje- 
tovao im da malo energičnije istupaju u zaštitu svoje 


1 U originalu se potkrala griješka: »zwischen Deutsch- 
land«. — Prim. red. 
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sk "don Hat 6rteilt, o iwas snargieshar ihre Bache zu vertre+ 
ten. Die Ungarn haben aber in den darauffolganden kritisehen — 
«sagen nichts getan, čaraus srklšre sioh ihre gegenwirtigs ' 
Zšokwisriga diplomatischa Lage. : . “ 
008.) Waa die gegonnirtigen tsohechisch-ungarisohen Verhand- 


land hate keine strategisohen Grenzan esrrichtet, sondarn nur 
folksfumagrenzen, i h 
bs E £.) Nenn irgendseloha Differenzen bestshan bleiben, šo 
misne nine Abatinmung unter internationalar Kontroile srfolgen. 
i 2 ! 
&rU 


Solite Ungarn mobilisisren, ao lisge es nicht in unserer | 
Absicht, den Ungarn in den drm zu fallen und ihnBn eta einen 1 
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stvari. Međutim u narednim kritičnim danima Mađari 
nisu ništa poduzeli. Time se i objašnjava činjenica da 
se oni danas nalaze u teškoj diplomatskoj situaciji; 

d) što se tiče sadašnjih češko-mađarskih prego- 
vora, treba se držati gledišta da Mađarska mora da 
dobije oblasti u kojima nesumnjivo prevlađuje ma- 
đarsko stanovništvo, jer ni Njemačka nije uspostav- 
ljala strategijske, već jedino nacionalne granice; | 

e) u slučaju da dođe do ma kakvih razmimoila- 
ženja, treba, da bude izvršen plebiscit pod međunarod- 
nom kontrolom. 


X 


Radi lične informacije državnog sekretara. 

Ako Mađarska objavi mobilizaciju, nemamo na- 
mjeru da Mađarima pravimo teškoće i da im dajemo 
savjete da budu umjereni. 


Godesberg, 12. oktobra 1938. god. 


Br. 42 


FRANCUSKO-NJEMAČKA DEKLARACIJA" 


G. Georges Bonnet, ministar vanjskih poslova 
Francuske Republike, i g. Joachim Ribbentrop, mini- 
star vanjskih poslova Njemačkog Rajha, 

radeći u ime i po nalogu svojih vlada, na sastanku 
u Parizu 6. decembra 1938. god. sporazumjeli su se 
u slijedećem: 

1. Francuska vlada i njemačka vlada potpuno 
dijele mišljenje da mirni i dobri susjedski odnosi iz- 
među Francuske i Njemačke predstavljaju jedan od 
bitnih elemenata za učvršćenje situacije u Evropi i 
održanje općeg mira. Zato će obje vlade uložiti sve 
napore za osiguranje razvoja odnosa između svojih 
zemalja u ovom pravcu. 

2. Obje vlade konstatiraju da između njihovih ze- 
malja nema više neriješenih teritorijalnih pitanja i 
svečano priznaju kao definitivnu granicu između nji- 
hovih zemalja onu koja danas postoji. 

3. Obje vlade su odlučile, ukoliko to ne zadire u 
njihove specijalne odnose s drugim državama, da odr- 
žavaju uzajamni kontakt po svim pitanjima koja in- 
teresiraju obje zemlje, i da se uzajamno konsultiraju 
u slučaju da dalji razvoj ovih pitanja dovede do među- 
narodnog zapleta. 


1 Objavlj. Ministčre des Affaires Etrangčres, Documents 
Diplomatiques 1938—1939, Paris MDCCCCXXXIX, Doc. N 28, 
Pp. 33 (Ministarstvo vanjskih poslova, Diplomatski dokumenti, 
1938.—1939. god. Pariz 1939. god. Dok. br. 28, str. 33). — 
Prim red. 
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Potvrđujući gornje, predstavnici obiju vlada pot- 
pisali su ovu Deklaraciju, koja odmah stupa na 
snagu. , ' : 

Rađeno u dva primjerka, na njemačkom i francu- 
skom jeziku, u Parizu 6. decembra 1938. god. 


Potpisali: GEORGES BONNET 
JOACHIM VON RIBBENTROP 


- ._ e om se 
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PROTOKOL RAZGOVORA ČEHOSLOVAČKOG 
MINISTRA VANJSKIH POSLOVA 
CHVALKOVSKOG S ENGLESKIM POSLANIKOM 
U PRAGU NEWTONOM" 


MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA Povjerljivo 
KABINET [MINISTRA] 
Br. 4265/38 od 10. XII. 1938. god. 
Prijevod 
10. XII. 1938. god. 
RAZGOVOR G. MINISTRA CHVALKOVSKOG 
S ENGLESKIM POSLANIKOM NEWTONOM 


(Na češkom.)? Poslanik je došao g. ministru s no- 
tom (depešom)? u kojoj je bilo izloženo englesko gle- 
dište na našu cirkularnu depešu kojom je praška 
vlada skretala pažnju na činjenicu da smo izvršili 
minhenski dopunski protokol, što predstavlja pred- 
uslov za garanciju granica. Prema uputstvima svoje 
vlade poslanik je saopćio da bi engleska vlada u sva- 
kom slučaju bila zahvalna kada bismo mi sami izložili 
svoje gledište po pitanju garancije, a naročito kada 
bismo objasnili kako zamišljamo tu garanciju. Engle- 
ski državnici razgovarali su u Parizu o pitanju opće 
garancije, ali se nisu sporazumjeli. 

1 Ovaj dokument Nijemci su zaplijenili u arhivu Ministar- 
stva vanjskih poslova Čehoslovačke i preveli na njemački. 
Uprava arhiva MVP SSSR raspolaže njemačkim prijevodom 
koji se nalazi u aktima bivšeg MVP Njemačke. Na doku- 
mentu se nalazi pečat političkog arhiva MVP Njemačke (»Pol. 
Arch.«). — Prim. red. 

2 Tako je u originalu. — Prim. red. 
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(Na engleskom.)'* Engleska je zamišljala neku 
vrstu opće garancije država koje su bile zastupljene 
u Miinchenu. Englezi ne pristaju da daju takvu ga- 
ranciju koju ne bi mogli da ostvare i bili bi veoma 
zahvalni ako bi saznali na kakvu garanciju misli Prag. 
Iz Berlina su saznali da Njemačka i Italija predviđaju 
samostalno davanje garancije. To bi, naravno, palo 
jako teško Englezima, koji bi rado poduprli želju 
praške vlade da doprinese suradnji četiri velike sile, 
jer se Engleska boji da će sile osovine onemogućiti 
suradnju zemalja Zapadne i Centralne Evrope. En- 
glezi ne bi mogli da pruže ma kakvu efikasnu garan- 
ciju protiv centralnih sila, ali oni bi bili spremni da 
dadu garanciju ako bi se od četiri države bar tri iz- 
jasnile u korist Čehoslovačke. Engleska ni u kom 
slučaju ne želi da daje individualnu garanciju; ona 
želi da je d&4 samo zajedno s dvjema drugim velikim 
silama (trima od njih četiri), jer Englezi ne žele da 
dovedu sebe u situaciju sličnu onoj u kojoj se našla 
Francuska u oktobru ove godine. 

Čehoslovački ministar je odgovorio: , 

1) Ma kakva forma garancije dobro bi došla; 
ukoliko ona bude šira, utoliko bolje. _. 

2) Mi bismo željeli da imamo tu garanciju što 
prije. 
3) Odgovarajući na Newtonovo pitanje o even- 
tualnoj garanciji od strane drugih država, osim onih 


koje. su učestvovale u Miinchenu, ministar je izjavio. 


da čehoslovačka vlada još nije proučavala ovu mo- 
gućnost, ali da će ovo pitanje biti proučeno odmah 
čim minhenske države prema uzajamnom spora- 
zumu reguliraju pitanje garancije. 

(Na češkom.)* U toku daljeg razgovora engleski 
poslanik je nekoliko puta uporno naglašavao moguć- 


nost da se Čehoslovačka zadovolji garancijom samo: 


1 Tako je u originalu. — Prim. red. 
2 Tako je u originalu. — Prim. red. 
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Njemačke, koja je po njegovu mišljenju najvažnija, 
jer je u Pragu, po svoj prilici, dobro poznato da En- 
gleska nerado daje garancije u onim slučajevima kada 
to neposredno ne zadire u britanske interese, a po- 
gotovu u onim slučajevima kada ona, kao što je to 
sada, ima osnova da sumnja da će nam njena garan- 
cija biti od koristi. 


Fotokopija posljednje strane dokumenta br. 43 
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Br. 44 


PISMO POLJSKOG AMBASADORA U LONDONU 
RACZINSKOG POLJSKOM AMBASADORU 
U BERLINU LIPSKOM: 


AMBASADOR POLJSKE 
REPUBLIKE? 
London, 19. decembra 1938. gođ. 


Ambasadoru J6zefu Lipskom 
Berlin 


Dragi Jozefe, 

Slobodan sam da ti u prilogu pošaljem kopiju svog 
pisma upućenog g. ministru vanjskih poslova 16. ovog 
mjeseca. 

Koristim priliku da ti isporučim svoje najljepše 
želje i mnogo srdačnih pozdrava za Novu godinu.? 

Tvoj 
EDVARD RACZINSKI 


1 prilog. 


! Prijevod s poljskog, 


2 Blanket. 

5 Drugi pasus dopisan je rukom, Pismo je Raczinski pot- 
pisao vlastoručno. — Prim. red. 
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PRILOG 


AMBASADA 


POLJSKE REPUBLIKE 


U LONDONU London, 16. decembra 1938. god. 
Br. 1/WB/257/tj/ 
Povjerljivo 


G. ministru vanjskih poslova 
Varšava 


Mnogopoštovani g. ministre, 


U vezi s naglim promjenama do kojih je došlo u 
međunarodnoj situaciji i reagiranjem pojedinih dr- 
žava na ove promjene, pokušaj da se izvuku opći za- 
ključei predstavlja danas rizičan i nezahvalan zada- 
tak. Bez obzira na to, smatram svojom dužnošću da 
učinim takav pokušaj, imajući za cilj da vam, S. mi- 
nistre, predočim sliku situacije onako kako ona izgle- 
da s ovdašnje osmatračnice. Samo time se izlažem 


opasnosti da slika, promatrana pod drugim uglom, 


može izgledati tendenciozna, ili jednostrana, ili čak 


, 


-i direktno prejudicirana ili banalna. 


Na situaciju koja je nastala poslije Miinchena 


gleda se ovdje kao na situaciju koja nije ni rat ni 
mir. Izjavu predsjednika Chamberlaina o dolasku 


nove epohe, koja »našoj generaciji« garantira mir, svi 


«smatraju za iluziju koja pri dodiru sa stvarnošću brzo 
nestaje. Treba priznati da se g. Chamberlain vrlo upor- 
no i dosljedno drži izabrane linije, koja treba da ga 


dovede do četvornog pakta i do realizacije projekata 
»novog poretka u Evropi«, koji se na ovaj ili onaj 
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način oslanja na ovaj pakt. On i dalje vjeruje (kako 
me uvjeravaju, pošteno vjeruje) u uspjeh metoda 
ličnog kontakta između odgovornih rukovodilaca dr- 
žava-partnera u kombinaciji koju je on izabrao, i s 
ovom vjerom se sprema za narednu posjetu Rimu. 

Međutim više je no očigledno da se ono što En- 
gleze najviše privlači —- »organizacija Evrope«, ni- 
malo ne sviđa Berlinu i da se ostvarenje daljeg pred- 
sjednikovog programa vrši »kao na silu«. Dosada su 
kao odgovor na njegovu »aktivnu mirnu politiku« 
došla tri oštra Hitlerova govora, zaoštren antižidov- 
ski kurs, kao i novi program talijanskih pretenzija, 
koji Berlin podržava. 

Izgleda da bi g. Chamberlain zbog tako mnogo- 
brojnih razočaranja trebao nailaziti na sve veće ne- 
zadovoljstvo i opoziciju ne samo u parlamentu (gdje 
opozicija, zahvaljujući partijskoj disciplini, ne bi bila 
tako efikasna), već prije svega — kod engleskog jav- 
nog mnijenja. Takva opozicija postoji, ali izgleda da 
ona, mirabile dictu!, ne raste poslije Miinchena. O 
eventualnom revanšu laburističke partije čujem sada 
manje nego prije godinu dana. S vremena na vrijeme 
ge, doduše, govori o obrazovanju prave »nacionalne 
vlade« uz učešće obje opozicije, ali zasada to nije 
ništa sigurno. 


Sve to ima svoje različite uzroke, od kojih mi na- 


ročito dva izgledaju najvažnija: 

Prvi: Opće je mišljenje da je »Miinchen« bio naj- 
pravilniji, ako ne i jedini izlaz iz očajne situacije“. 

Čuo sam nedavno karakteristična izlaganja višeg 
činovnika Foreign Officea, poznatog po svom kri- 
tičkom odnosu prema politici predsjednika. Ovaj se 
gospodin složio s gorenavedenim mišljenjem, ogra- 
divši se samo utoliko, da je predsjednik učinio veliku 
griješku kada je mir, kupljen po takvu cijenu, nazvao 

1 Ma kako da je to čudno. — Prim. red. 

2 Podcrtano u originalu. — Prim. red. 
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»časnim mirom«'. Uostalom, izgleda da se i sam pred- 
sjednik kaje za ovaj izraz, koji je upotrebio u tre- 
nutku jakog uzbuđenja. 

(Osim toga, moj je informator tvrdio da su mo- 
gućnost »da se izvuku iz više nego teške situacije bez 
rata, zapadne sile dobile zahvaljujući odluci Čeha da 
kapituliraju bez borbe. . .?). 

Drugi uzrok: Uvjerenje da je predsjednik (ako se 
upotrebi ne baš najtočnije poređenje iz oblasti 
sporta) obranio engleski gol i na taj način prenio igru 
na istok Evrope. Ma što se desilo, činjenica je da se 
dobilo u vremenu. A odlaganje“ uživa ovdje, u domo- 
vini političkog empirizma, ništa manju popularnost 
nego u Ženevi. 

Teško mi je da saznam što misli predsjednik i da 
li je manje naivan ili pak manje iskren no što o njemu 
govore. Ali mi je poznato, na osnovi dugog proma- 
tranja, kako reagira ovdašnji narod. Njegovo je re- 
agiranje u istoj mjeri životno, neposredno, solidarno, 
skoro fiziološko, kao reagiranje mravi i pčela, i ne za- 
visi od one frazeologije kojom redovno hrane javno 
mnijenje. Razdor na istoku Evrope, koji prijeti da u 
njega budu uvučene Njemačka i Rusija u ovoj ili onoj 

formi, bez obzira na sve deklaracije od strane aktiv- 

nih elemenata opozicije, ovdje svuda i podsvijesno 
smatraju za »manje zlo« koje može za duži rok da 
odstrani opasnost od imperija i njegovih prekomor- 
skih sastavnih dijelova*. MA 

Odnos Chamberlaina prema Sovjetima ostaje i 
dalje hladan. Istina je da je on suviše dosljedan i pot- 

puno otvoreno izbjegava sve što bi njegovim pol:tič- 
kim partnerima moglo da posluži kao povod za izbje- 


1 Riječi »časni mir« napisane su u originalu na engle- 
skom. — Prim. red. : adeodte 

? U originalu navodnik nije završen. — Prim. red. 

3 Riječ »odlaganje« napisana je na engleskom i stavljena 
pod navodnike. — Prim. red. 

+ Podvučeno u originalu. Prim. red. 
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gavanje suradnje. Ali istina je i to da predsjednik 
službeno izbjegava da istupi protiv nadiranja Nje- 
mačke na istok. 

Engleska javnost, najzad, sa zadovoljstvom kon- 
statira da predsjednikova politika niukoliko ne znači 
odricanje od povećanja naoružavanja — naprotiv, 
zahvaljujući dobivenom vremenu ona ga omogućava." 

Kao što iz gorenavedenih primjedbi izlazi, g. 
Neville Chamberlain, bez obzira na razočaranje, pa 
čak i ponižavajuće neprijatnosti na koje nailazi, i 
dalje ostaje »sila« u britanskoj politici. 

Ali on je izložen vrlo jakoj kritici ne samo od 
strane opozicije (koja ga optužuje da se on rukovodi 
ne samo nacionalnim, već i klasnim interesima, na 
primjer u španskom pitanju), već i od strane poli- 
tičkih »eksperata«, a prije svega od strane svojih 
činovnika.? 

Tamo danas tvrde da je, čak i da su opći osnovi 
njegove politike pravilni (ili bar daju dobar izgovor 
za dobivanje u vremenu), njegova taktika pogrešna. 
Mogu ponovo navesti mišljenje dvojice viših činov- 
nika koji su mi rekli da oni dobro vide kako je u Nje- 
mačkoj nisko pao ugled predsjednika, koji je tamo 
još nedavno uživao veliko poštovanje... Činovnici 
njegovog aparata ne traže danas radikalnu promjenu. 
sistema, nego veću upornost u pojedinim etapama — 
ne prepuštati dobrovoljno ni političke ni ekonomske 
pozicije u Evropi, u lažnoj nadi da se na taj način 
zadobije veća dobronamjernost ili pak popuštanje na 
drugim mjestima. 

Najzad, postoji još jedna važna oblast u kojoj se 
mišljenja razmimoilaze. To je — pitanje narodne 
obrane. Predsjednik Chamberlain još uvijek stoji na 

1 Međutim još uvijek jednostrano o čemu kasnije. — 
Prim. Raczinskog. 

2 To jeu isto vrijeme dokaz u kolikoj je mjeri predsjed- 


nik odstranio činovnike od utjecaja na vanjsku politiku. 
— Prim. Raczinskog. 
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stanovištu da se zadrži dobrovoljna služba, forsirajući 
u isto vrijeme povećanje flote i avijacije, a ne stara- 
jući se, međutim, o stvaranju suhozemne vojske, spo- 
sobne za ofenzivne akcije. Predsjednikova rezervira- 
nost se može protumačiti izvjesnom njegovom ten- 
dencijom sporazuma u odnosu na militarističke sile 
»osovine«. S druge strane, u vezi sa sve bližim izbo- 
rima on mora da vodi računa o nepopularnosti na 
koju bi u Engleskoj, a naročito u radničkim krugo- 
vima, naišla vojna obaveza. Činovnici, međutim, žele 
uvođenje vojne obaveze. To u velikoj mjeri želi i 
»rodoljubiva« opozicija. 

Uvođenje vojne obaveze, do čega eventualno može 
doći tek poslije izbora, bilo bi najrječitiji dokaz pri- 
jelaza Engleske od blage popustljivosti ka pojačanoj 
»čvrstini«. 

Možda se varam, ali sam uvjeren ne samo da do 
takvog zaokreta mora doći, već i da je taj zaokret 
počeo, što se već osjeća. To su — zasada neznatne 
promjene sadržaja službenih govora. Osim toga, 
imam u vidu proširenje sistema koji dozvoljava državi 
da garantira kredite koje industrija daje stranim kli- 
jentima, kao i prvi pokušaj da se takva garancija 
proširi na vojni materijal (zasada su ti krediti ogra- 
ničeni na 10 miliona funti sterlinga, koliko je Donji 
dom na vladin prijedlog odobrio prošle nedjelje). 

Takva je pozadina na kojoj treba promatrati od- 
nos Engleza prema Poljskoj. Što se tiče predsjednika, 
njegovih prijatelja i njegove štampe, nema sumnje 
da tu nailazimo na veliku rezerviranost. 

Poslijeminhenski led je probijen, lična preduvje- 
renja padaju u zaborav, ali i dalje vlada želja da se ne 
veže obavezama, a u prvom redu obavezama koje bi 
bile uperene protiv Njemačke. U Foreign Office-u do- 
sada su se odlučili samo da učine slijedeće priznanje 
u prijateljskom razgovoru sa mnom: »Britanska vlada 
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nikako ne želi da se Poljska udalji od politike ravno- 
teže koju je dosad vodila« (Strang, 9. decembra). 

U isto vrijeme moram konstatirati da se od prije 
izvjesnog vremena u javnom mnijenju i ovdašnjoj 
štampi vodi kampanja, izgleda organizirana, koja se 
koristi informacijom prikazanom u suviše jakoj svjet- 
losti, pa čak i spletkama, i izmišljotinama, a koja ide 
za tim da poljsko-njemačke odnose prikaže u nepo- 
voljnom svijetlu.: 

Takvo stanje stvari izaziva uznemirenost i pesi- 


mističku ocjenu političke situacije Poljske. Spome- 


nuta »akcija« — ako se u ovom slučaju može govoriti 
o akciji, o čemu nema jasnih dokaza, — odvija se prije 
svega u vezi s problemom Zakarpatske Rusije i ukra- 
jinskih zahtjeva, ali je.istovremeno vezana i za druge 
eventualne uzroke nesuglasica, kao na primjer po pi- 
tanju Danziga, a u posljednje vrijeme (»Daily 
Express«, pa čak i »Times«) i Tješinske Šleske, odakle 
je preko Praga ili Moravske Ostrave štampa javljala 
o tobožnjim ozbiljnim nemirima." Suprotstavljati se 
štampi ovdje [u Engleskoj] teško je, ukoliko se ne 
nailazi na očigledno izvrtanje činjenica, koje se može 
demantirati (što mi, naravno, stalno činimo). Efi- 
kasniji metod moglo bi biti operiranje iz same Poljske 
pozitivnim činjenicama, koje bi demantirale spletke 
koje se šire. Nije potrebno dodavati da rezultati ovih 
makinacija štete našem političkom ugledu i povje- 
renju Engleske prema nama, a naročito sada, kada se 
ona tek počela polako oslobađati defetizma. 
Primite ti t. d. 


EDVARD RACZINSKI 


1 Da bih bio točniji, moram naglasiti da je Rumunjska 
predmet komentara koji, možda, još više uznemiruju. Uzgređ 
rečeno, ovdašnji Rumunji pokazuju povodom toga veliku za- 


brinutost. — Prim. Raczinskog. 

. ? Ove posljednje spletke su, možda, protivmjere od strane 
Praga kao odmazda za Zaksrpatsku Rusiju. — Prim. 
Raczinskog: 
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ske Republike. — 74. 


SEYSS INQUART A. (SAJS INKVART) — austrijski hitle- 
rovac; ministar unutrašnjih poslova i javne sigurnosti u 
kabinetu Schuschnigga (februar—mart 1938. god.); po- 
slije anšlusa guverner austrijskog »gau« hitlerovskog 
rajha. — 74., 75. 


SIMON J. (SAJMON DŽ.) — nacional-liberal; ministar vanj- 
skih poslova Velike Britanije 1931.—1935. god.; ministar 
unutrašnjih poslova 1935.—1937. god.; ministar financija 
1937.—1940. god. — 38. 


SIROVY J. — generalni inspektor čehoslovačke vojske; pred- 
sjednik vlade Čehoslovačke Republike od 22. septembra 
do 1. decembra 1938. — 230.  . 


265 


SMITH G. (ŠMIT) — državni sekretar ministarstva vanjskih 
poslova Austrije 1936.—1938. god.; ministar vanjskih po- 
slova u vladi Schuschnigga 1938. god. — 58. 


SMUTNY J. — glavni sekretar predsjednika Čehoslovačke 
Republike Beneša 1935.—1938. god. 184., 186., 188., 229., 
2830. 


STECHOW (STEHOV) — vice-konzul; činovnik hitlerovskog 
ministarstva vanjskih poslova 1938.—1939. god. — 146. 


STIWE F. (ŠTIVE) — njemački diplomat rukovodilac »kul- 
turno-političkog« odjeljenja ministarstva vanjskih po- 
slova 1933.—1939, god. — 91. 


STRANG W. (STRENG) — engleski diplomat; savjetnik mini- 
: starstva vanjskih poslova; šef odjeljenja za Centralnu 
Evropu 1938.—1939. god. — 256. 


STRESEMANN G. (ŠTREZEMAN) — rajhskancelar i mini- 
star vanjskih poslova 1923. god.; ministar vanjskih po- 
“glova 1923.—1929. god. — 107. 


SWINTON F. (SUINTON) — ministar kolonija Velike Brita- 
“nije 1931.—1935. god.; ministar avijacije 1935.—1938. god, 
— 115., 118 


SZTOYAI D. (STOJAI) — mađarski oficir i diplomat; 1925.— 
1933. god. vojni ataše u Berlinu; od 1935.—1944. mađarski 
poslanik u Berlinu; od marta 1944. do augusta 1944. pred- 
sjednik marionetske mađarske vlade. — 135. 


ŠEMBEK J. — vice-ministar vanjskih poslova Poljske 
1932.—1939. god. — 133. 


TWARDOWSKI F. — njemački diplomat; savjetnik amba- 
sade u Moskvi 1929.—1935. god.; pomoćnik rukovodioca 
»kulturno-političkog« odjeljenja ministarstva vanjskih 
poslova 1937.—1939, god. — 91. 


VANSITTARD R. — stalni pomoćnik ministra vanjskih po- 
slova Velike Britanije 1930.—1938. god.; glavni diplo- 
matski savjetnik ministarstva vanjskih poslova 1938.— 
1941. god. — 55., 56. 


VOROŠILOV K. E. — 54. 
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WEIZSACKER E. (VAJCZEKER) — njemački diplomat; 
rukovodilac političkog odjeljenja ministarstva vanjskih 
poslova Njemačke 1936.—1938. god.; državni sekretar 
ministarstva vanjskih poslova 1938.—1943. god. — 78., 
85., 91., 191., 194., 197., 199., 200., 233., 235. 


WELLES S. (VELS) — zamjenik državnog sekretara SAD od 
1937.—1943. god. — 109 


WELTSCHEK 1. (VELČEK) — grof; njemački diplomat; am- 
basador u Španiji 1926.—1936. god.; ambasador u Fran- 
cuskoj 1936.—1939. god. — 200. 


WILSON H. — najbliži Chamberlainov suradnik; glavni eko- 
nomski savjetnik engleske vlade 1930.—1939. god.; stalni 
sekretar državne blagajne i rukovodilac civilne državne 
službe 1939.—1942. god.; Wilson je bio jedan od malo- 
brojnih Chamberlainovih savjetnika za vrijeme njegovih 
pregovora s Hitlerom u septembru 1938. god.; u ljeto 
1939. god. Wilson je u ime Chamberlaina vodio tajne 
pregovore s Nijemcima o sklapanju širokog englesko- 
njemačkog sporazuma. — 196., 197., 199., 201., 226., 227. 


WILSON H. — američki diplomat; ambasador SAD u Nje- 
mačkoj' od marta 1938. do decembra 1941. god. — 1831., 
133. 

WILSON W. — predsjednik SAD 1912.—1920. god. šef dele- 
gacije SAD na pariskoj mirovnoj konferenciji 1919. god. 
— 583., 54., 220. 


WINTERTON ED. — lord; ministar bez portfelja (»kancelar 
grofovije Lankaster«) 1937.—1939. god.; pomočnik mini- 
stra avijacije 1938. god.; pomoćnik ministra unutrašnjih 
poslova 1938. god. — 115., 118. 


WOERMANN E. (VERMAN) — njemački diplomat; ruko- 
vodilac političkog odjeljenja i državni podsekretar mini- 
starstva vanjskih poslova 1938.—1943. god. — 126., 127., 
149., 180., 181., 194. 


DOKUMENTI MATERIJALI 
UOČI DRUGOG SVJETSKOG RATA 


Prijevod s ruskog 


Redaktor izdanja latinicom Marko Demetrović 
Odgovorni korektor Nevenka Kulko 


* 


Štampano ćirilicom i latinicom. Štampanje latinicom 
u 10.000 primjeraka završeno septembra 1949. u 
Štamparskom zavodu »Ognjen Prica« u Zagrebu 
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DOKUMENTI 1 MATERIJALI 
UOČI DRUGOG SVJETSKOG RATA 


DOKUMENTI 
I MATERIJALI 


UOČI DRUGOG SVJETSKOG RATA 


TOM 1I 


Dirksenov arhiv 


(1938.— 1939. god ) 


BIBLIOTEKA >»TRIDESET DANA« 


PREDGOVOR 


Među njemačkim arhivskim materijalima koje je 
zaplijenila Sovjetska armija nalazi se arhiv bivšeg 
njemačkog ambasadora u Moskvi, Tokiu i Londonu, 
Herberta von Dirksena, koji se nalazio u Grčditz- 
bergu, na zemljišnom posjedu Dirksena. ' 

Većim dijelom arhiv Dirksena predstavlja poro- 
dični i službeni arhiv zemljoposjednika, a manjim — 
arhiv diplomata. Ovaj dio sastoji se: 

prvo, iz kopija službenih telegrama, otkucanih 
pisaćim strojem, pisama i izvještaja Dirksena, koji 
je za sebe ostavljao primjerak na kome je obično bila 
bilješka »za gospodina ambasadora«  (»fiir_ Herrn 
Botschafter«) ; ' 

drugo, iz službenih i privatnih pisama, koja su 
dolazila Dirksenu iz Ministarstva vanjskih poslova 
i od pojedinih njemačkih diplomata. Ova pisma su 
originali vlastoručno potpisani od strane autora, i 
u većini slučajeva napisana su na službenim ili ličnim 
blanketima, Išarana su podvlačenjima crvenom olov- 
kom i ponekad na kraju sadrže bilješke učinjene Dirk- 
senovom rukom. 

Kopije telegrama, izvještaja i pisama Dirksenovih 
ili je Dirksen lično ovjerio, ili je na njima pri kraju 
otkucano pisaćim strojem: »potpisao von Dirksen« 
(»gez. von Dirksen«):. 


i U rijetkim slučajevima, kada dokumenti ove vrste ne- 
maju potpisa i kada se autorstvo Dirksena utvrđuje upore- 
đivanjem dokumenta s dokumentima upućenim Dirksenu, na 
koja je taj dokument bio odgovor, ili prema njegovu sadržaju, 
potpis Dirksena ispod objavljenog teksta stavljen je u četvr- 
taste zagrade. 
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Više ili manje u cijelosti u arhivu Dirksena na- 
lazi se njegova prepiska iz vremena boravka na du- 
žnosti ambasađora u Londonu, iako se i u tom dijelu 
Dirksenova arhiva nalaze praznine. Prepiska koja je 
pronađena u Dirksenovom arhivu, a koja se odnosi 
na njegovu djelatnost u prethodnim godinama, ima 
nepotpun karakter. 

“Originali objavljenih dokumenata. Dirksenova 
arhiva pripadaju slijedećim kategorijama: 

1. Pisaćim strojem otkucane kopije telegrama, 
izvještaja i pisama Dirksena Ministarstvu vanjskih 
poslova. 

2. Pisaćim strojem otkucane kopije dešifriranih 
telegrama Ministarstva vanjskih poslova upućenih 
Dirksenu. ' 

3. Originali službenih direktivnih i informativnih 
pisama rukovodećih službenika Ministarstva vanj- 
skih poslova i saradnika Njemačke ambasade u Lon- 
donu upućenih Dirksenu. ' 

4, Originali neslužbenih pisama rukovodećih slu- 
žbenika Ministarstva vanjskih poslova Dirksenu. 

5. Originali privatnih pisama, upućenih Dirksenu 
od njegovih kolega i političkih prijatelja. 

6. Kopije privatnih Dirksenovih pisama njego- 
vim kolegama i političkim prijateljima. 

7. Zabilješke o razgovorima Dirksena s inozem- 
rim diplomatima i političkim funkcionerima. 

8. Izvještaji sastavljeni od strane Dirksena za 
Ministarstvo vanjskih poslova. 

Svi dokumenti, s malim izuzecima, objavljuju se 
u prijevodu s njemačkog na ruski jezik; prijevodi 
s drugih jezika objašnjeni su svaki posebno. Deku- 
menti su izneseni kronološkim redom. 

Podvlačenja u tekstu objavljenih dokumenata 
vrše se samo u slučajevima ako su učinjena od stra- 
ne autora objavljenog dokumenta, a ne od strane pri- 
maoca. Mnogobrojna podvlačenja koja je izvršio pri- 
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malac, t. j. Dirksen, po pravilu, ispuštaju se, a isto 
tako i zabilješke učinjene olovkom koje nemaju zna- 
čenja. 

Primjedbe ispod teksta, koje se odnose na tekst 
dokumenata, sve su date od strane redakcije zbor- 
nika. 

U prilogu na kraju zbornika objavljuju se: doku- 
menti iz neslužbene prepiske Dirksena (Prilog 1.) i 
dva pisma njemačkog ambasadora u Parizu Wel- 
tseheka (Prilog II.). 

Ovaj zbornik pripremila je za štampu Arhivska 
uprava Ministarstva vanjskih poslova SSSR. 


SPISAK DOKUMENATA 


. Pismo urednika »Daily Maila« Cranfilda njemač- 


kom ambasadoru u Londonu Dirksenu od 5. mje 
1938. god, 


. Pismo njemačkog ambasadora u Londonu Dirksena 


uredniku ami Maila« Cranfildu od 6. konja 1938. 
god. a: 


. Pismo državnog pion MVP jemačite 


Woermanna njemačkom ambasadoru u Londonu 
Dirksenu od 28. maja 1938. god. sjenica, kog 


. Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 


sena Ministarstvu vanjskih poslova od 10. jula 1938. 


. Pismo njemačkog otpravnika poslova u Londonu 


Kordta državnom  sekretaru Weizsickeru od 23. 
augusta 1938 god. |... a BA j 


. Pismo njemačkog otpravnika nos u Londonu 


Kordta ambasadoru VREDI od 29. MISE 1938. 
god. 


. Pismo nan prosek Zorna tu Londonu 


Kordta ambasadoru pn. od 1. si i 1938. 
god. . j 


. Pismo pjena“ rm pra u Londonu 


Kordta njemačkom ambasadoru Dirksenu od (15. 
septembra 1938. god. 


. Telegram njemačkog ram karma zidom u Londo- 


nu Kordta Ministarstvu pona ena od 15. 
septembra 1938. gođ. . . 


. Pismo predsjednika Ta mm s nj iko- 


more u Londonu Marcowa načelniku trgovinsko- 
političkog mana MVP + Hjiaečke Wielu od 17. 
novembra 1938. e 


Str. 


15 


18 


19 


41 


& 


HB 


il 


12. 


18. 


14. 


15. 


16. 


im. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
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Pismo njemačkog ambasadora u Londonu Dirksena 
načelniku  trgovinsko-političkog odjeljenja MVP 
Njemačke Wielu od 17. decembra 1938. god. 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena Ministarstvu vanjskih poslova od 10. jula 1939. 
Zabilješka njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena o razgovoru Wohlthata sa H. Wilsonom i Hud- 
sonom od 21. jula 1939. god. gu Te; ARDEN): CE 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena Ministarstvu vanjskih poslova od 24. jula 
1939. god. i kak prave ognja, di per kič 
Zabilješka o telefonskom razgovoru njemačkog am- 
basadora u Londonu Dirksena s Horacijem Wil- 
sonom i Ormeom Sargentom od 24. jula 1939. god. 


Pregled engleske štampe od 10. do 24. jula 1939. 
god., sastavljen od strane savjetnika njemačke am- 
basađe u Londonu Hessea od 24. jula 1939. god. 


Telegram njemačkog ministra vamjskih poslova Rib- 
bentropa ambasadoru u Londonu Dirksenu od 31. 
jula 1939. KOđ 4. rozo o, O E ajA 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena Ministarstvu vanjskih poslova od 31. jula 1939. 


Telegram državnog sekretara Ministarstva vanjskih 
poslova Njemačke Weizsickera ambasadoru u Lon- 
donu Dirksenu od 81. jula 19839, god. : 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena Ministarstvu vanjskih poslova od 31. jula 1939. 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena državnom sekretaru Ministarstva vanjskih po- 
slova Weizs4ckeru od 1. augusta 1939. god. 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena državnom sekretaru Ministarstva vanjskih po- 


56. 


62 


66. 


68 


T6 


T9% 


81 


BE 


23. 


25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


slova Weizsickeru od 1. augusta 1939. g. s prilo- 
ženom zabilješkom o razgovoru Kordta sa R. Bux- 
tonom SEKSI Te ahh aapaua (|F 


Zabilješka o razgovoru njemačkog ambasadora u 
Londonu Dirksena s lorđom Kemsleyem od 2. augu- 
sta 1939, god. d) ta geeaiegu la aš kiš: 


Izvještaj njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena Ministarstvu vanjskih poslova od 3. augusta 
1939. god. s priloženom zabilješkom o razgovoru 
Dirksena s Horacijem Wilsonom ; S Gra 


Zabilješka o razgovoru njemačkog ambasadora u 
Londonu Dirksena s Halifaxom od 9. augusta 1939. 
Zabilješka o razgovoru njemačkog ambasadora u 


Londonu Dirksena s talijanskim ambasadorom u 


Berlinu Attolicom (bez datuma) 


Pismo njemačkog ambasadora u Londonu Dirk- 
sena državnom. sekretaru Ministarstva vanjskih po- 
slova Njemačke Weizsickeru od 19. augusta 1939. 
god. s priloženim referatom o mogućem stavu En- 
gleske u slučaju njemačko-poljskog sukoba 


Pismo činovnika za izvanredne poslove Wohltnata 
njemačkom ambasadoru u Londonu Dirksenu od 
25. augusta 1939. god. . 4 


Pregled događaja njemačkog ambasadora u Lon- 
donu Dirksena (maj. 1938. god. — august 1940. god.) 


PRILOG I. 


1 


Iz privatne (neslužbene) pre- 
piske Dirksena 


Pismo njemačkog ambasađora u Moskvi Dirksena 
predsjedniku »Imperijskog saveza udruženja nje- 
mačkih poslodavaca seoskog i šumskog gazdinstva« 
Wangenheimu od 22. jula 1931. god... +. 


2. Pismo F. Stumma njemačkom ambasadoru u Lon- 


donu Dirksenu od 2. maja 1938. god... +. 


Str. 


91, 


98 


100 


109 


115 


118 


126 


129 


177 


182 
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3. Pismo njemačkog poslanika u Kairu Ow. Wachen- 
dorfa njemačkom ambasađoru u Londonu Dirksenu 
od 19. maja 1938. god. pri. SRET RSII ji 


4, Pismo njemačkog ambesadora u Lonđonu Dirksena 
njemačkom poslaniku u Kairu Ow. Wachendorfu od 
dmujula, 1988. &0đ., +, some 80 una o ez spaja 


PRILOG II. 


Izvještaji njemačkog ambasado- 
ra u Parizu Weltscheka 


1. Pismo njemačkog ambasadora u Parizu Weltschekia, 
ministru vanjskih poslova Neurathu od 26. decem- 
bra 1936. god. mpi fang gre 

2. Izvještaj njemačkog ambasadora u Parizu Welt- 
scheka Ministarstvu vanjskih poslova od 18. febru- 
ara 1939. god. iji 1 Dika. laac tez 


Str. 


184 


188 


192 


Br. 1 


PISMO UREDNIKA »DAILY MAILA« 
CRANFILDA NJEMAČKOM AMBASADORU 
U LONDONU DIRKSENU 


Prijevod s engleskog 


»DAILY MAIL«, Northoliffe -House H.C. & 
Londoni 5. maja 1938. god. 


Vaša ekselencijo, 


Dostavljam u prilogu slog članka koji će biti 
objavljen u »Daily Mailu« sutra, u petak. 


Iskreno Vaš 


A. L. CRANFILD=# 


urednik. 
Njegovoj ekselenciji dru Diriksenua 


1 Blanket. 

* S lijeve strane blanketa odštampana je telegrafska 
adresa i telefon redakcije »Daily Maila«. 

3 Vlastoručni potpis Cranfilda. 

* Uz pismo je priložen slog članka Rothermerea »Još. 
nekoliko postskriptuma vikonta Rothermerea«; u ovom član- 
ku pod naslovom »šta nas se tiču česi« odšt:mpano je, između 
ostalog, slijedeće: »Čehoslovačka nas se ništa ne tiče. Ako 
Francuska želi da tamo opeče prste, to je njena stvar; ta po- 
litika nailazi, međutim, u Francuskoj na sve veći otpor od 
strane štampe i političara. I doistaj »Eclaireur de Nice«, je- 
dan od tri najpoznatija francuska provincijska lista, samo 
nekoliko dana ranije objavio je da »kosti jednog francuskog 
vojnika vrijede više nego svi Čehoslovaci, uzeti zajedno«. če- 
hoslovačka država, stvorena kratkovidim ugovorima prije 18 
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godina, od samog početka ne samo da je ugnjetavala nacio- 
nalne manjine unutar zemlje već se i ponašala čudnovato.« 

Dalje se nalaze razne optužbe na adresu čehoslovačke i 
citati iz starog članka Rothermerea u istom listu od 24. sep- 
tembra 1930. god., u kome je on pisao da se tako »moćan, 
visoko patriotski narod, kao što su Nijemci«, nikada ne će 
zađovoljiti time da Društvu naroda prepusti razmatranje svo- 
jih nacionalnih zahtjeva. »Vjerojatnije je da će s dolaskom 
na vlast nacional-socijalističke vlade pod energičnim ruko- 
vodstvom te .partije Njemačka sama naći načina za brzo is- 
pravljanje teških nepravdi... Zbog takvih događaja čehoslo- 
vačka, koja je sistematski narušavala mirovni ugovor kako 


it. & 


2 Dokumenti i materijali II. 
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Br. 2 


ORA 

PISMO NJEMAČKOG AMBASAD 

U LONDONU DIRKSENA UREDNIKU 
»DAILY MAILA« CRANFILDU 


Kopija 
Prijevod s engleskog 
6. maja 1988. gođ. 


Gospodinu A. L. Cranfildu, 
uredniku »Daily Maila«, 
Northcliffe-House, 
London E. S. 4 


Dragi mister Cranfild, pa 
Šš i ljubazno 
Duboko sam Vam zahvalan, što ste mi lju 
poda prije štampanja »Postskriptume«  vikonta 
Rothermerea. : kn 
'Ta je ljubaznost bila visoko ocijenjena. 
Iskreno Vaš 
Potp. von DIRESEN 


Ć VANJSKIH POSLOVA: 


Br. 3 


PISMO DRŽAVNOG PODSEKRETARA MVP 
NJEMAČKE WOERMANNA NJEMAČKOM 
AMBASADORU U LONDONU DIRKSENU 


MINISTARSTVO 
Berlin, 28. maja 1938. god. 


Dragi g. von Dirksen, 

Mi ovdje potpuno se slažemo s idejom, iznijetom 
u Vašem pismu od 20. maja, da bi bilo dobro ako bi 
se u Londonu opet nalazio posrednik, koji bi mogao 
imati utjecaja na englesku štampu u sudetsko-nje- 
mačkom duhu i koji bi u određenim trenucima mo- 
gao poslužiti kao posrednik. U tom smislu razgo- 
varali smo ovdje s berlinskim predstavnikom Hen- 
leina, koji će taj prijedlog predati Henleinu. Po nje- 
govim riječima, sam Henlein se za vrijeme svog po- 
sljednjeg boravka u Londonu uvjerio u nezgodne 
strane nemanja posrednika pri ambasadi, take da je 
teren za to pripremljen. 

Mi se isto tako slažemo s vama da bi bilo najbolje 
ako bi taj posrednik opet figurirao pod vidom dopi- 
snika lista »Zeit«. 

Bio bih Vam zahvalan ako biste me, u slučaju 
dolaska takvog predstavnika, neodložno izvijestili o 
tome, a, po mogućnosti, ako biste me isto tako oba- 
vijestili i u slučaju da u najskorijem vremenu Vaš 
prijedlog ne pokaže rezultate; u posljednjem slučaju 
mi ćemo ponovo pokrenuti to pitanje. 

Sa srđačnim pozdravom i Heil Hitler! 

Uvijek Vaš 
m i WOERMANN* 
1 Blanket Ministarstva vanji poslov: jemačke. 
2 Vlastoručni potpis dont) pa 


GIBA 


Fotokopija prve strane dokumenta br. 8 
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Br. 4 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA MINISTARSTVU 
VANJSKIH POSLOVA 


London, 10. jula 1939. god, [Kopija] 
MVP, Berlin Povjerljivo! 
Dopuna uz izvještaj 


A ibr. 2589 od 10. juna o. g. 
POLITIČKI IZVJEŠTAJI! 


Sadržaj: Sadašnje stanje njemačko-engleskih 
međusobnih odnosa. 


1. U historiji njemačko-engleskih odnosa nije, 
možda, još bilo primjera da su oni u toku tako krat- 
kog vremenskog perioda bili predmet tako detaljnog 


pretresanja, moglo bi se čak reći — tako uzdrmani, 


kao u toku protekla tri mjeseca. Teško iskušenje za 
političke odnose bili su anšlus Austrije i čehoslovač- 
ka kriza: problem austrijskih dugova doveo je do 
pretresanja pitanja o ekonomskim i financijskim 
odnosima obiju zemalja; otkazivanje sporazuma o 
pasošima od strane Engleske dovelo je u pitanje put- 
nički saobraćaj, a samim tim i normalnu mogućnost 


*zbliženja; vojne i ekonomske pripreme engleske vla- 


de za rat, a naročito organiziranje zračne obrane, 
izazvali su u mašti stanovništva priviđenje rata koji 
predstoji u najbližoj budućnosti; povodom slučaja 
prisajedinjenja Austrije i »slučaja Niemollera« po- 

1 Na originalu se nalazi zabilješka crvenom olovkom: 
»od ambasadora von Dirksena. 18/8«. 
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novo su izbili na površinu poluzaboravljeni agitacioni 
kompleksi, kao što su židovsko i crkveno pitanje. 
Temelji na kojima su saziđani njemačko-engleski 
odnosi poljuljali su se; udarci koji su im izvana na- 
nošeni počeli su ih ugrožavati: prvi put od završetka 
svjetskog rata desilo se da je njemačko-engleski su- 
kob (uz samo po sebi razumljivo učešće Francuske, 
čehoslovačke i t. d.), a ne njemačko-francuski, bio 
zasljepljujuće osvijetljen reflektorima svjetske štam- 
pe. Ovaj razvoj događaja koji ugrožava mir produ- 
žavao se, iako Njemačka, čak i po mišljenju njenih 
protivnika, nije izvršila nijedan akt koji bi mogao 
dovesti u opasnost mir, iako se u Engleskoj nalazi 
na vladi kabinet Chamberlain—Halifax, čija je prva 
i najvažnija točka programa bila i ostala politika 
sporazuma s totalitarnim državama. 

Analiza uzroka koji su izazvali ovakav razvoj do- 
gađaja i pronalaženje sredstava koja bi mogla da 
otklone ovo prijeteće stanje postaju, prema tome, 
najhitnija nužnost. i 

II. Kao najbitniji uzroci ovakvog razvoja- doga- 
đaja, koji vode krizi u njemačko-engleskim odnosi- 
ma, mogu se, po mome mišljenju, navesti slijedeći: 

1) Posljednjih mjeseci opažala se dosad neviđena, 
grozničava i izrazito dosljedna aktivnost triju osnov- 
nih pokretačkih snaga“ — židovstva, komunističke 
internacionale i nacionalističkih grupa u pojedinim 
zemljama — usmjerena na uništenje Njemačke pu- 
tem otpočinjanja rata protiv nje od strane svjetske 
koalicije prije nego što bi ona uspjela da uspostavi 
svoj položaj svjetske države; ove snage odavno nisu 


djelovale s takvom dosljednošću i grozničavošću kao 


posljednjih mjeseci. Poslije čitavog niza bezuspješnih 
pokušaja da izazovu novi svjetski rat, kao što su: 


bombardiranje krstarice »Leipzig«, širenje senzaci- 
onalnih vijesti o njemačkim namjerama u pogledu Ma- 


1 Podvučeno u originalu. 
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roka, pokušaji drugog kabineta Bluma u martu ove 
godine da upotrebi kadrovske francuske divizije u 
Španiji — od strane tih istih snaga ponovo je učinjen 
pokušaj da se putem insceniranja češke krize svjet- 
ska koalicija nahuška protiv Njemačke. Ove su akci- 
je pripremane, provođene i, poslije propasti zavjere, 
prođužene kampanjom u štampi, za koju je trebalo 
da pruži materijal obnavljanje židovskog problema 
u Austriji i crkveni sukob u Njemačkoj. . 

2) Sve ove mračne makinacije našle su utoliko 
plodnije tlo u engleskom javnom mnijenju, što se 
anšlus Austrije! najdublje kosnuo političkog »vje- 
ruju« Engleza. Ponovo su oživjele stare fraze o pra- 
vu malih naroda na opstanak, o demokraciji, o Dru- 
štvu naroda, o gvozdenoj pesnici militarizma, koje 
su uznemirile i potresle običnog Engleza, koji se lako 
odaziva svakom apelu na njegovu sentimentalnost. 
Međutim, kudikamo veće značenje imala je činjenica 
što su Englezi, koji ostvaruju političko rukovodstvo, 
uobrazili da su ih nadmudrili u taktičkom pogledu 
i da su na kontinentu njihove pozicije velike države 
u opasnosti. Zajedno s čisto ljudskom težnjom »ne 
dati se prevariti još jednom« učvrstila se politička 
odluka: suprotstaviti se, čak i po cijenu rata, da- 
ljim pokušajima promjene odnosa snaga na konti- 
nentu bez prethodnog sporazuma s Engleskom. Ova 
odluka je prvi put došla do izražaja u periođu češke 
krize. 

3) Ovom općem stavu engleskog javnog mnijenja 
pridružilo se još i stanje duhova, koje je u demokrat- 
skoj zemlji nerazdvojno povezano s povećanjem na- 
oružanja. Radi uklanjanja opozicije, radi provođenja 
kredita za naoružanje, radi osiguranja dovoljnog bro- 
ja dobrovoljaca za armiju i zračnu obranu potrebno 
je bilo ustalasati stanovništvo. Ovaj cilj mogao je biti 
postignut samo u slučaju kad bi se javnosti ne samo 


1 Podvučeno u originalu. 
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teorijski dokazalo postojanje opasnosti rata nego i 
ukazalo na potpuno određenog neprijatelja. Sva ova 
shvaćanja i tendencije doveli su do stvaranja atmo- 
sfere koja izaziva patološki strah pred eventualnim 
napadom eventualnog neprijatelja. A taj eventualni 
neprijatelj mogla bi biti samo Njemačka. 

4) Ovaj tok događaja bio je ubrzan time što se 


čitav kompleks njemačko-engleskih odnosa sve više 


i više uvlačio u zbrku engleske unutrašnje politike. 
Zato što je Chamberlain za osnovni cilj svoje dje- 
latnosti postavio postizanje sporazuma s autorita- 
tivnim državama mimo Društva naroda i pod tom 
parolom. izbacio Edena, samim tim on je, pošto je 
bio zaključen ugovor Engleske s Italijom, omogućio 
svojim protivnicima da sve svoje napade uprave na 
njemačko-engleski sporazum, točnije rečeno — na 
njegovo onemogućavanje, načinivši od toga najva- 
žniji i najbliži cilj napada. Jer nepostojanje takvog 
sporazuma moralo je istovremeno dovesti do apsur- 
da najvažniju tezu Chamberlainovu. Zato su napadi 
engleske štampe na tobožnje nasilje nad Austrijom 
i na namjere Njemačke da anektira Čehoslovačku 
istovremeno navraćali vođu na vođenicu Chamber- 


lainovih neprijatelja. 


Da Chamberlainovi neprijatelji kao predmet di- 


rektnog i indirektnog napada izaberu baš englesko- 


njemačke odnose bili su odlučujući slijedeći motivi 


unutrašnjepolitičke taktike: parlamentarna opozicija 


— laburistička partija i liberali — zbog prilično slo- 
ženog razvoja došla je do toga da kao polaznu bazu 
za svoje napade izabere ne unutrašnju, već vanjsku 
politiku. Ovdje su oni za svoj napad imali već gotov 
objekt, na koji su mogli izliti svoju mržnju prema 
autoritativnom državnom rukovodstvu Njemačke. 
Isto se može reći i u pogledu Chamberlainovih nepri- 
jatelja unutar njegove partije: Edena i Churehillove 


1 Podvučeno u originalu. 
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grupe, iako su ovdje igrali ulogu sasvim drugi raz- 
lozi. Eden i njegove pristalice, koji polaze od tvrđe- 
.nja da se autoritativne države mogu ukrotiti jedino 
putem neposredne prijetnje ratom, plove vodama 
parlamentarne opozicije. Churehill sa svojim prista- 
licama vidi najlakšu mogućnost da obori Chamber- 
laina i da sam dođe na vlast u tome što napada ka- 
.binet zbog neaktivnosti u pogledu stvaranja sigurne 
obrane zemlje od eventualnih napada — naravno, od 
strane Njemačke. Smatra se da se samo po sebi ra- 
zumije da taj napad mora doći iz zraka, t. j. s one 
strane prema kojoj je običan Englez postao naročito 
osjetljiv — isto onako kao što je prije rata bio 
osjetljiv prema svemu što je bilo u vezi s »njemač- 
kom Luxus-Flotte«. Zato je Chamberlain, da bi se 
spasio od napada opozicije, bio prinuđen da izbaci 
svoje ministre avijacije Wintertona i Swintona; otu- 
da je također razumljiv i ispad poslanika Sandisa 
protiv nedovoljne pripreme u oblasti protivavionske 
artiljerije. Svi ti manevri, većim dijelom određeni 
unutrašnjom politikom, u znatnoj mjeri su prikazali 
Njemačku u svijesti običnog Engleza kao vjerojat- 
nog protivnika, s kojim će se, možda, uskoro morati 
boriti. sh] 
Rezultat tog unutrašnjeg i vanjskog razvoja nje- 
mačko-engleskih odnosa je činjenica da se uzajamni 
odnosi ovih zemalja nalaze u potpunoj neođređeno- 
sti. Pokušaji kompromisa, koji su činjeni u pregovo- 
rima od jeseni 1937. do 1938. god., bili su prekinuti 
poslije izjave Chamberlaina od 23. marta ove godine 
u vezi s prisajedinjenjem Austrije. Od dva postojeća 
stupa na koja se čak iu kritična vremena naslanjala 
kolebljiva zgrada vanjskopolitičkih odnosa: ekonom- 
skog sporazuma i sporazuma 0 ograničenju flote —- 
ekonomski sporazum bio je potkopan zbog pitanja o 
austrijskim dugovima; novi sporazum bio je, ipak, 
utvrđen i pokazao je povoljan opći utjecaj sporednog 
značenja. Sporazum o floti podvrgnut. je promjena- 
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ma zahvaljujući razvoju politike pomorskog naoru- 
žanja koju provode velike dišatik. politički šlašaj 
ovog sporazuma bio je potkopan saznanjem, koje se 
proširilo u Engleskoj posljednjih godina, a naročito 
posljednjih mjeseci, da je umjesto pomorske flote 
eventualnog protivnika sada za sigurnost Engleske 
najopasnijim faktorom postala zračna flota. Nisu 
potrebni opširni razlozi da bi se shvatila nužnost da 
£ predane opće uređenje njemačko-engleskih odno- 
sa, i se spriječio tak oj ji krij 
Sri pasi rata. MT Sika Shas 
HI. Preduslovi koji su neophodni za moguć 
općeg uređenja postojećih MAOtlEtuA, daslslik diniita 
obiju zemalja, mogu se označiti slijedećim  pitanji- 
ma: I 
dl Da li je razvoj događaja posljednjih mješeci 
uništio ili umanjio spremnost Ch aoreriguoea Škabi- 
neta da traži kompromis s Njemačkom ? 

u g mija Chamberlainov kabinet dovoljno snage 
PA Pos edu Njemačke provodi politiku kompro- 
Po prvom pitanju: potres koji je nastupio 
posljedica prisajedinjenja Austrije jea Še '. 
što. je poznato, reakciju, no ipak je bio relativno 
brzo savladan. Pogreške engleske vanjske politike 
učinjene za vrijeme češke krize, bile su vrlo brzo 
primljene kao takve, i bili su poduzeti koraci da se 
one savladaju priznanjem osvjedočene lojalnosti Nje- 
mačke, šutnjom u odgovor na bijesne napade nje- 
mačke štampe, Halifaxovim istupanjem u Gornjem 
Sa koje je bilo prijateljsko u odnosu na Njemač- 
ku, Halifaxovim istupanjem u duhu njemačkog sta- 
novišta u Kraljevskom institutu za međunarodne 
daoea, Chamberlainovim govorom u Kčteringu i 
a ti kole istupanjem pred predstavnicima štam- 


1 Tako je u. originalu. 
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ih ovih izj ih državnika Engle- 
Iz svih ovih izjava odgovornih državn a 
ske, koje su bile potkrijepljene 1 objašnjene u e 
govorima sa mnom, jasno se vidi stalna želja aka 
umom s Njemačkom, istina, sa sve jačom 
cijom da se inicijativa za obnavljanje tih kak oko 
prepusti Njemačkoj. Vremenski se ova spremnost 
za sporazum poklapa s izvjesnim razveđravanjem u. 
čehoslovačkom pitanju. pos  BLdna 
aco Londonu žele da ovo pitanje, kao žarište DOvog 
svjetskog rata, isključe iz oblasti neposredne opa- 
snosti, makar i putem privremenog 1 probnog spo 
razuma, između sudetskih Nijemaca 1 o va # 
vlade, prije nego što bi se pristupilo kg ale X 
sežnom novom političkom nija kao štb je po 
šaj razuma s Njemačkom. . sa 
sa godna Peace: Ch iberlainov kabinet bio: 
je u toku posljednjih mjeseci izložen sve jace na- 


ie ge. Anglo-talijanski ugovor nije dosad stupio na. 
o Do uslov koji se odnosi na događaje S (a 
niji nije bio ispunjen. Primanje plana »pročeš ia 
nja«? tako isto nije moglo biti prikazano kao va L,. 
pošto je njegovo izvršenje uopće sumnjivo 1 u n id 
boljem slučaju zahtijeva rok od nekoliko mjes S 
Odnosi s Njemačkom, koju sve više i više sumnjići 
i kleveta opozicija i štampa, bili su za sve ovo vr1 


izanj li državama, ni u 
stizanje sporazuma s totalitarnim «m? i, ni 

kom Sučaju nije imao potpuni uspjeh; u Aa 
slučaju pojavile su se mjenice sa sumnjivim p a- 
njem povjeriocu; s druge strane, kabinet je dobio: 


janj j i blikanske: 
2 Plan uklanjanja stranih dobrovoljaca iz repui 
armija i takozvanih »dobrovoljaca« iz Francove armije. 
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nekoliko osjetnih rana zbog napada opozicije: mini- 
stri avijacije Winterton i Swinton morali su biti od- 
stranjeni iz sastava kabineta da bi se vlada oslobo- 
dila prebacivanja zbog nedovoljne aktivnosti po pi- 
tanju zračnog naoružanja. Sukob između Sandisa i 
Hore-Belishe, koji je nastao zbog kršenja vojnih , 
tajni ili parlamentarnih privilegija, u najboljem slu- 
čaju je — remi. Chamberlainove izjave u pogledu 
agrarnih mogućnosti i ograničavanja Engleske na- 
ljutile su engleske poljoprivrednike, t. j. jezgru kon- 
zervativnih birača. Međutim, i pored svih napada, 
ne izgleda vjerojatno da će vladi prijetiti ozbiljna 
opasnost do ljetnjeg odmora. Mjeseci odmora, ako 
proteku bez opasnih momenata u vanjskoj politici, 
donijet će smirenje. Povjerenju u nepodmitljivu lič- 
nost i čvrstu ruku Chamberlaina, koje postoji u naj- 
širim krugovima birača, pridružit će se i svijest da 
među opozicijom nema nijednog čovjeka koji je ra- 
van.njemu. Kod širokih masa engleskog naroda po- 
stoji želja da se postigne sporazum s Njemačkom i 
ta je želja popularna. 

Poslije nekoliko mjeseci mirnijeg razvoja Cham- 
berlain će, zajedno s Halifaxom, imati kako odlučno- 
sti tako i sigurnosti s gledišta unutrašnje politike 
da se prihvati posljednjeg i najvažnijeg zadatka en- 
gleske politike: postizanja sporazuma s Njemačkom. 

IV. Rezimirajući, može se konstatirati slijedeće: 

+2) Njemačko-engleski odnosi u svojoj ejelini na- 
laze se u neodređenom stanju i krajnje su zategnuti. 
Oni zahtijevaju uređenje — ili bar pokušaj uređenja 
— ako se želi izbjeći da se kod engleske vlade (sa- 
dašnje ili buduće) ne učvrsti uvjerenje, kao što je 
to bilo pred 1914. godinu, da je preduslov za sigur- 
nost Britanskog Imperija uništenje Njemačke uz po- 
moć svjetske koalicije. 

2) Sadašnja engleska vlada prvi je poslijeratni 
kabinet koji je postavio traženje kompromisa s Nje- 
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mačkom kao jednu od najbitnijih točaka svoga pro- 
grama; stoga ova vlada u pogledu Njemačke poka- 
zuje takav maksimum shvaćanja kakav samo može da 
pokaže bilo kakva od mogućih kombinacija engleskih 
političara. Ova vlada raspolaže unutrašnjepolitičkom 
snagom za rješenje tog zadatka. Ona se približila 
shvaćanju najbitnijih točaka osnovnih zahtjeva koje 
ističe Njemačka u pogledu odstranjenja Sovjetskog 
Saveza u rješavanju sudbine Evrope, odstranjenja 
Društva naroda u istom smislu, svrsishodnosti dvo- 
stranih pregovora i ugovora. Njemačka nailazi kod 
te vlade na sve veće razumijevanje u pogledu svojih 
zahtjeva po pitanju sudetskih Nijemaca. Ona bi bila 
spremna da podnese velike žrtve u ime zadovoljenja i 
drugih pravičnih njemačkih zahtjeva samo pod jed- 
nim: uslovom, da se tim ciljevima teži mirnim putem. 
U slučaju da Njemačka upotrebi ratna sredstva za 
postizanje tih ciljeva, Engleska će se, bez sumnje, 
odlučiti za rat na strani Francuske. Ratne pripreme 
u tom cilju dosta su odmakle, a tako isto i pripreme 
' ratno-ekonomskog. karaktera; ideološka priprema 
engleskog naroda za ovakav slučaj, kao što su po- 
kazali posljednji mjeseci, također je završena; pro- 
bna politička mobilizacija u periodu češke krize do- 
kazala je da je i vanjskopolitičko pribiranje snaga? 
završeno u najmanju ruku u razmjeri svjetske koali- 
cije 1914. god. 

3) Zato će najhitniji zadatak naše vanjske poli- 
tike biti pokušaj da se postigne sporazum s Engle- 
skom čim se za to u toku narednih mjeseci stvore 
odgovarajući preduslovi. 


1 Podvučeno u originalu. : 
? U originalu: »aussenpolitisecher Aufmarsch«. 
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Br. 5 


PISMO NJEMAČKOG OTPRAVNIKA POSLOVA 
U LONDONU KORDTA DRŽAVNOM SEKRETARU 
WEIZSACKERU 


Kopija 
London, 23. augusta 1938. god, 


Mnogopoštovani g. von Weizsicker! 


U prilogu naći ćete detaljan referat o razgovoru 
koji sam danas imao s najpovjerljivijim saradnikom 
Chamberlainovim, sir Horacijem Wilsonomt. O polo- 
žaju koji ovdje zauzima sir Horacije Vama je, na- 
ravno, već saopćio g. von Dirksen. Horacije Wilson 
se smatra jednim od najutjecajnijih ljudi u engleskoj 
vladi. On ne voli istupati javno. Utvrđeno je da se 
Neville Chamberlain savjetuje s njim po svim stva- 
rima. Wilson — to je čovjek kome je odvratno sve 
što se iznosi na javnost, i on uliva poštovanje sva- 
kome tko s njim dođe u dodir. On je utjelovljenje 
ideala Moltke-a: »Biti više, izgledati manje«. : 

Iz toga razgovora stekao sam utisak da Englezi 


jasno uviđaju nesigurnost položaja? u Čehoslovačkoj. 


Oni su, nesumnjivo, spremni da također učine sve 

što ođ.njih zavisi da bi udovoljili našim željama, ali, 

razumije se, uz nagradu: oni hoće da se izbjegne 

rješenje pitanja. ratom, i ovdje ne igra posljednju 

ulogu to što oni i sami osjećaju da će se morati bo- 

riti za stvar koja je u suštini beznadežna. Sir Horacije 
+ Spomenuta bilješka nije nađena u arhivu Dirksena. 
2 U originalu: »die Unhaltbarkeit der Lage. ..« 


po 
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je govorio o mogućnosti. da se fireru preko posebnog 
opunomoćenika britanske vlade preda prijedlog o 
širem mirnom rješenju pitanja. Ali istovremeno on 
je kazao da.su svi napori u tom pravcu uzaludni ako 
odgovaraju stvarnosti glasovi, koji kruže u Londonu 
i na kontinentu, da smo mi tobože već odredili rok 
upada u Čehoslovačku. Skrenuo sam pažnju sir Ho- 
raciju naročito na to koliko je sada potrebno da se 
engleska vlada otvoreno izjasni i da djeluje. Beneš 
i njegovi ljudi ne smiju imati utisak da se dosadašnja 
politika obmane može i dalje provoditi, oslanjajući 
se na britansku neodlučnost. 

Shodno direktivama koje su mi date, ja nisam! 
ništa spominjao o plebiscitu u Sudetsko-njemačkoj 
oblasti kao o mogućem izlazu. Ali po toku cijelog 
razgovora kod Wilsona nije moglo ostati ni najmanje 
sumnje da mi nikada ne ćemo pristati na takvo rje- 
šenje pitanja pri kome bi ta država ostala nedirnuta 
u svom sadašnjem obliku. 


Potp. T. KORDT 


32 


Br. 6 


PISMO NJEMAČKOG OTPRAVNIKA POSLOVA 
U LONDONU KORDTA AMBASADOR 
“ DIRKSENU 


NJEMAČKA AMBASADA: 
London, 29. augusta 1938. god. 


Mnogopoštovani g. ambasadore! 


Za vrijeme od blizu 48 mjeseci svoga boravka na 
frontu ja sam dosta često i dugo bio na prednjim 
položajima u Flandriji, u Španiji, na Eni i na Somi, 
komandirajući četom u jednom od najborbenijih pje- 
šačkih pukova stare armije, i zato mi je dobro po- 
znato da vidik komandira jednog dijela fronta ne 
dozvoljava da se sudi o toku cijele bitke. Ali ukoliko 
mogu da vidim s položaja na kome se sada nalazim, 
kroz puškarnicu i rovovski dogled, a isto tako da 
sudim na osnovi izvještaja osmatrača i ličnog izvi- 
đanja — kretanje i stanje priprema na položaju koji 
se nalazi prema meni toliko je važno da bih htio da 
Vam to saopćim. : 

Posljednjih nedjelja, a naročito posljednjih dana, 
situacija se ovdje još više zaoštrila. Neđemantirana 
vijest o broju rezervista koji su u Njemačkoj po- 
zvani pod zastavu, veoma grubi ispadi štampe pro- 
tiv Čehoslovačke, glasovi o roku koji je tobože odre- 
dila njemačka vlada za ulazak u Čehoslovačku — 
sve to, popraćeno dijelom uznemirujućim, dijelom 
podbadajućim komentarima štampe — uključujući i 


1 Blanket ambasade. 


3 Dokumenti i materijali II. 33 


ljevičarsku i desničarsku — učinilo je kraj vještač- 
kom spokojstvu, o kome sam Vam javio u pismu od 
11. ovog mjeseca. Na primjeru »Times-a«, koji Vi, 
naravno, čitate, možete suditi koliko oštrije sada 
reagira javno mnijenje u poređenju s onim iz skore 
prošlosti. Prilažem uz ovo jučerašnji nedjeljni čla- 
nak Garvina u »Observeru«, u čijem se veoma uzdr- 
žljivom jeziku osjeća velika uzrujanost. Iako, kao 
što znate, Garvin ni u kom slučaju ne odražava po- 
glede većine britanskog javnog mnijenja, ipak sam 
sklon smatrati, na osnovi razgovora koje sam imao, 
da on dosta pravilno iznosi gledište Chamberlainovih 
pristalica. 

Iz govora Simona vidi se da britanska vlada još 
uvijek gaji iluzije u pogledu mogućnosti rješenja 
čehoslovačkog problema putem sporazuma. Sir John 
Simon je baš jedan od glavnih predstavnika onog za 
Britance tipičnog raspoloženja, koje pretpostavlja 
truli kompromis direktnom rješenju pitanja, ako je 
to rješenje skopčano s preuzimanjem bilo kakve od- 
govornosti. 

Ipak imam osnove da pretpostavim da je britan- 
ska vlada spremna, izaći u susret našim željama, uko- 
liko je to samo moguće. Ali radi toga ona mora znati 
naše želje. Ovdje sve više postaju uvjereni u to da 
se mi ne ćemo zadovoljiti time da se sudetskim Ni- 
jemcima d& autonomija, već da ćemo težiti rješenju 
problema u širem smislu. Ja nemam direktiva po 
tom pitanju; raspolažem samo telegrafskim uput- 
stvom državnog podsekretara od 17. augusta, prema 
kome, s obzirom na razna shvaćanja, mi ne možemo 
prihvatiti ideju plebiscita. ' 

U toku sutrašnjeg dana održat će se sjednica ka- 
bineta, na kojoj će, kako izgleda, prisustvovati svi 
članovi kabineta, izuzev lorda Stanleya, koji se na- 
lazi u Kanadi. Štampa se gubi u raznim nagađanji- 
ma o rješenjima koja mogu biti donijeta na toj sjed- 
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nici. Obavještenje koje je Ministarstvo vanjskih po- 
slova dalo štampi radi rukovodstva ne ostavlja na- 
ročito utješan utisak; uostalom, moram ostaviti 
otvorenim pitanje nije li sve to blef. Neosporno je 
samo jedno, da pri sadašnjem raspoloženju vladi ne 
će biti naročito teško uvjeriti svu britansku javnost 

u potrebu rata s Njemačkom. Već dugo vremena 
ovdje se posvećivala značajna pažnja pitanju o odgo- 
vornosti za rat u slučaju da iskrsne takva katastrofa. 
Bilo bi nepromišljeno gubiti iz vida ovu okolnost. 

Uopće ja sam se u svojim razgovorima rukovodio 
gledištem koje je iznijeto u instrukciji g. rajhsmini- 
stra od 3. augusta o. g.; u ozbiljnost situacije En- 
glezi ne mogu sumnjati. . 

. Svijestan sam da ovo što sam kaze. predstavlja 
samo ono što se može vidjeti s prednjeg položaja. 
Ali, možda će i ovo saopćenje biti u bilo kojoj mjeri 
uzeto u obzir prilikom izrade osnove onih odluka koje 
se sada moraju prihvatiti. . 

Moram dodati još o jednoj važnoj opasci. Cijele 
nedjelje nema nikakvih napada na Chamberlaina. U 
britanskoj javnosti počinje se rađati osjećanje soli- 
darnosti, koje se uvijek javljalo u ozbiljnim momen- 
tima engleske historije. Sjećam se 1914. god. kada 
su se konzervativci odrekli već donijete odluke o 
oružanom otporu protiv politike »home rule« vlade 
Asquitha, »da bi Engleska mogla govoriti i raditi 
s autoritetom jedinstvene nacije«. (Curson u skup- 
štini, augusta 1914. god.). 

“ S ovim moram završiti. 

Ostajem s najboljim pozdravima i Heil Hitler. 

Uvijek Vam odani 

TH. KORDT: 


1 Tekst prethodnog dijela pisma otkucan je pisaći tro- 
jem; slijedeći dio napisan je rukom — tito. Paine # 
2 Vlastoručni potpis Kordta. ' 
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Br. 7 


PISMO NJEMAČKOG OTPRAVNIKA POSLOVA 
U LONDONU KORDTA AMBASAĐORU 
DIRKSENU 


NJEMAČKA AMBASADA: x 
j London, 1. septembra 19838. god. 


Mnogopoštovani g. prve 


Duboko sam Vam zahvalan na Vašem ljubaznom 
pismu. od 24. prošlog mjeseca, koje sam primio juče- 
rašnjom poštom. U međuvremenu i Vi ste, vjero- 
jatno, primili moje pismo od 29. prošlog mjeseca. 

S daljim razmatranjem Francove note ovdje, iz- 
gleda, ne žele žuriti. Lord Plymouth me još nije zvao 
otkako je krajem prošle nedjelje otputovao na svoje 
imanje. Međutim od ponedjeljka on je opet u Lon- 
donu. U međuvremenu dobio sam uputstvo da u pot- 
punosti prepustim inicijativu Englezima. Moguće je 
da će se kod nas zadovoljiti putovanjem Haminga u 
cilju razjašnjenja nejasnosti, ali meni je naređeno 
dai i po tom pitanju zasada ostanem kao slušalac. 

Uvoz robe onih kategorija koje su spomenute u 
Vašem pismu u toku posljednje nedjelje znatno je 
porastao. Smatram da je vrijeme da se promisli o 
veoma energičnim mjerama koje bi mogle ukočiti taj 
uvoz. Po mom uvjerenju, te mjere ne trpe odlaganja. 
Ono što se moglo poduzeti odavde — učinjeno je. Ja 
pridajem tom pitanju izuzetno značenje. 


1 Blanket ambasade. 
2 V. naprijed, dok. br. 6. 
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O sjednici kabineta, spomenutoj u mom posljed- 
njem pismu, poslao sam Ministarstvu vanjskih po- 
slova u prilogu kopiju telegrafskog izvještaja. Po mi- 
šljenju Engleza, novi češki prijedlozi odgovaraju 
onome što ovdje podrazumijevaju pod »home rule«. 
Oni zadovoljavaju tobože sedam od osam karisbas- 
skih zahtjeva. 

Šaljem Vam dalje u cilju strogo povjerljivog upo- 
znavanja kopiju zabilješke o razgovoru s našim pri- 
jateljem', koju sam poslao g. državnom sekretaru 
privatnim pismom. Primio sam od g. von W,? po- 
tvrdu prijema tog pisma s primjedbom da moja argu- 
mentacija po pitanju kako bi trebalo da Englezi rade 
u pogledu Čehoslovačke u potpunosti odgovara ono- 
me što bi i on sam rekao u sličnoj situaciji. Pismo 
dalje glasi: 

»Što se tiče općijih njemačko-engleskih prego- 
vora, i Vi, u Londonu, razumije se, ne treba da za- 
uzimate potpuno negativan stav i ne treba da uni- 
štite nadu koju gaje neki Englezi za takve pregovore. 
Međutim ja bih pri tome uvijek isticao u prvi plan 
situaciju da bez uređenja akutnog českog pitanja ne 
može biti ni govora o razmatranju perspektiva šireg 
karaktera.« 

Nema potrebe, g. ambasadore, da Vam govorim 
da stav našeg prijatelja? nije tipičan za stav britan- 
skog javnog mnijenja. S druge strane, ja ne sum- 
njam da će Chamberlain uložiti sve snage da bi po- 
stigao s nama sporazum, čak i ako mu britansko jav- 
no mnijenje bude činilo sve moguće smetnje. Cham- 
berlainu bi bilo potrebno više odlučnosti da bi posa- 
vjetovao Čehoslovačku da u osnovi izmijeni: svoju 


1 Podrazumijeva se sir Horacije Wilson  (v. primjedbu 
pod 3). Ova bilješka nije nađena u arhivu Dirksena. 

2 Očigledno od Weizsickera. 

s Olovkom je poslije riječi »našeg prijatelja« izadu re- 
dova dopisana riječ »Horaz«. Očigledno, »naš prijatelj« — 
Horacije Wilson. 
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politiku u pogledu Njemačke. Ali eksplozija negodo- 
vanja javnog mnijenja isto bi ga tako malo zadržala 
od ostvarenja cilja koji on smatra pravilnim, kao što 
bi malo zadržala njegovog oca prije 39 godina. 

Razgovor je bio u isključivo prijateljskoj atmo- 
sferi. W.+ je očigledno bio uzbuđen (ukoliko Englez 
uopće može ispoljiti takva osjećanja) kada mi je na 
kraju stegao ruku i rekao: »Ako se nas dvoje — 
Velika Britanija i Njemačka — sporazumijemo u po- 
gledu uređenja češkog problema, onda ćemo napro- 
sto ukloniti otpor koji bi mogla pružiti Francuska i 
sama Čehoslovačka tome rješenju pitanja.« 

Smatram da će najvažniji od razgovora koji Vam 
još predstoje biti tek poslije 5. ovog mjeseca. Pošto 
ne znam kako je g. von W.? iskoristio moju zabilje- 
šku, ja bih Vas zamolio da ona ne bude predmet tih 
razgovora dok za to ne da odobrenje g. von W. U 
protivnom, moglo bi se lako desiti da zbog nepred- 
viđenog korištenja njenog sadržaja od strane g. von 
W. izbiju nesporazumi i teškoće!. - 

TH. KORDT 


1 Očigledno Wilson. 

2 Očigledno Weizsicker. 

3 Završni dio pisma ima privatan karakter. 
A Vlastoručni potpis Kordta. 
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Br. 8 


PISMO NJEMAČKOG OTPRAVNIKA POSLOVA 
U LONDONU KORDTA NJEMAČKOM 
AMBASADORU DIRKSENU 


NJEMAČKA AMBASADA: 
London, 15. septembra 1938. god. 


Mnogopoštovani g. ambasadore! 


Primite moju srdačnu zahvalnost za Vaša pisma 
od 7. i 13. 0. m. Pismo od 7. o. m. iz Niirnberga pu- 
tovalo je cijelu nedjelju prije nego što mi je došlo 
u ruke. 

Schlitter tek što je završio karakteristiku situ- 
acije, koju mi je morao dati po Vašem nalogu, kada 
sam primio izvještaj o predstojećoj posjeti predsjed- 
nika vlade Obersalzbergu. Nemoguće je opisati osje- 
ćanje olakšanja s kojim su svi ovdje primili tu vijest. 
Prilažem kopiju svog današnjeg avionskog telegra- 
ma, određenu za Vaš radni arhiv. Prizor koji sam 
jutros promatrao na aerodromu nikada ne ću zabo- 
raviti. 

Ako pregovorima u Obersalzbergu budu, kao što 
mi svi želimo, rastjerani bar oni najstrašniji oblaci 
koji su se nadnijeli nad Evropom, onda se možemo 
nadati Vašem skorom povratku. Nemam potrebe da 
Vas uvjeravam kako ćemo svi mi, a ja naročito, biti 
veoma zadovoljni kada Vi ponovo preuzmete ruko- 
vodstvo poslovima ambasade. Neka Vam bog tada 


pomogne da se približite rješenju prekrasnog zadatka 


1 Blanket ambasade. 
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koji Vam je bio povjeren za London'. Danas preko 
dana u ktubu su me opsjedali sa svih strana rado- 
snim čestitkama povodom toga što ste Vi dočekali 
Chamberlaina zajedno s rajhsministrom. 

Vaša uputstva u pogledu povjerljivih dokume- 
nata i Vaših privatnih papira izvršit ću. Nadajmo se 
da ne će nastupiti ta situacija zbog koje su ona data. 

Kopiju Vašeg pisma, koju mi je donio Bielfeld, 
vraćam uz ovo. 

Ostajem s najboljim željama Vama i Vašoj mno- 
gopoštovanoj supruzi, kojoj, na žalost, u zabuni i 
uznemirenosti posljednjih dana, još nisam odgovorio, 
— Heil Hitler — 

uvijek duboko Vam odani 
TH. KORDT: 


. 1 U originalu: »an die sch&čne Aufgabe herangehen kč&n- 
nen, die Ihnen fiir London gesetzt wurde«. 
2 Vlastoručni potpis Kordta. 
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Br. 9 


TELEGRAM NJEMAČKOG OTPRAVNIKA | 
POSLOVA U LONDONU KORDTA 
MINISTARSTVU. VANJSKIH POSLOVA 


Kopija 
Za g. ambasadora 
i London, 15. septembra 1938. god. 
AVIONSKA POŠTA — TELEGRAM 
Ministarstvu vanjskih poslova, 
Berlin 
Br.... 1od 15. 9. 


Ja još nikad nisam vidio tako iznenadnu promjenu 
raspoloženja, kakva se odigrala u cijeloj Engleskoj 
sinoć, poslije objavljivanja vijesti o [predstojećem |] 
sastanku Chamberlaina s Firerom. Do same večeri 
sva britanska javnost nalazila se pod teškim priti- 
skom, koji je dolazio zbog isto tako teškog rješenja 
da se pri izvjesnim okolnostima treba latiti oružja. 
1 odjednom, potpuno neočekivano, nastupila je pro- 
mjena, koja je dala nađu za mirno rješenje pitanja. 
Što se tiče detalja, dozvolit ću sebi da se pozovem na 
podroban izvještaj njemačkog informacionog_ biroa. 
Nema preuveličavanja u izvještajima listova da su 
na ulicama muškarci i žene plakali od radosti. 

Danas ujutru u pratnji savjetnika poslanstva von 
Seltsama prisustvovao sam na Istonskom aerodromu 
odlasku Chamberlaina, koga prate sir Horacije Wil- 
son i savjetnik ambasade Strang. Ispred aerodroma 
sakupila se radosno-oduševljena gomila naroda, koja 
je pozdravljala predsjednika vlade srdačnim uzvici- 
ma. Čestitao sam predsjedniku vlade zbog odluke 


a Točkiće umjesto naznačenja br. — u originalu su. , 
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koju je donio i zamolio ga da primi moje najbolje 
želje za put. Očigledno tronut, on je jednostavno i 
srdačno odgovorio da se nada da će svojim pregovo- 
rima s Firerom (bukvalno je kazao: »the Fiihrer«) 
doprinijeti učvršćenju mira. 

S engleske strane prisustvovali su lord Halifax 


sa suprugom i rukovodeći službenici Ministarstva | 


vanjskih poslova. Svi oni, a naročito lord Halifax, 
trudili su se da svojim ponašanjem pokažu nama, 
Nijemcima, da su s iskrenom radošću dočekali brz 
i srdačan odgovor firerov na prijedlog predsjednika 
vlade. Lord Halifax me je odveo ustranu da bi upi- 
tao kakav je utisak proizvela u Berlinu inicijativa 
predsjednika vlade, i bio je veoma zadovoljan kada 
sam mu ispričao kako vatreno njemačka javnost po- 
zdravlja dolazak g. Chamberlaina. 

Lord Brocket, koji se također dovezao u pratnji 
svoje supruge, ispričao mi je o dubokom utisku koji 
je ponio iz svog razgovora s firerom u Nirnbergu i 
izrazio je svoje čvrsto uvjerenje da će stvar izmire- 
nja uspjeti. 

Pred sam odlazak aviona g. Chamberlain je mo- 
rao izdržati napad fotoreportera raznih listova. Za 
nedjeljni radio-pregled dao je slijedeću kratku iz- 
javu': 

»Putujem na sastanak s njemačkim kancelarom 
zato što smatram situaciju takvom, đa izmjena mi- 
šljenja između njega i mene može imati korisnih po- 
sljedica. 

U svojoj politici ja sam uvijek pokušavao đa osi- 


mir, i činjenica da je g. Hitler sa spremnošću | 


guram 
prihvatio moj prijedlog uliva mi nađu da moj posjet 
ne će biti bez rezultafta.« ' 
Dnevna štampa donijela je najdetalnije izvještaje 
o Chamberlainovu odlasku. Prijateljska namjera ne 
podleže sumnji. ' 
TH. KORDT 
1 U originalu je reprođduciran engleski tekst izjave. 
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Br. 10 


PISMO PREDSJEDNIKA ANGLO-NJEMAČKE 
TRGOVINSKE KOMORE U LONDONU 
MARCOWA NAČELNIKU TRGOVINSKO- 
POLITIČKOG ODJELJENJA MVP NJEMAČKE 
WIELU 


Kopija 
282, šel-Meks-hauz 
Strend, London WC 2 
17. no 
G. načelniku Wielu, Ponori saa he 
Ministarstvo vanjskih poslova, 
Berlin W 8 


Mnogopoštovani g. načelniče Wiel, 

: Vašem definitivnom pristanku, izraženom u Va- 
šem pismu od 7. ovog mjeseca, iskreno sam se obra- 
dovao“. Spisak govornika bio je sastavljen tako kako 
je to bilo preporučeno u prilogu. 

Kao što vidite iz tema govora navedenih u njemu, 
pretpostavljao sam da ćete Vi i Mr. Hudson govoriti 
fo) trgovini između Njemačke i Velike Britanije u 
okviru opće svjetske trgovine. Mr. Hudson mi je izlo- 
žio svoje stanovište po tom pitanju rekavši da, po 
njegovu mišljenju, za plasiranje industrijske robe 
obiju zemalja ima dovoljno mjesta u cijelom svijetu; 
na taj način ova teza treba da bude suština njegova 


1 Riječ je o namjeravanom. banketu Njemačke ovinske 
Komore u Engleskoj, kome se s obje strane aaa politič- 
ni onog demonstracije anglo-njemačkog zbliženja u vezi 

regovorima i u rukovodilaca. industrijski ru: 

A : =ka jskih udruženja 
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govora. Ako biste se Vi u svom govoru na bilo koji 
način dotakli posla izvršenog prošlog ljeta a koji je 
okrunjen produženjem anglo-njemačkog sporazuma 
o plaćanju, ja bih se tome veoma radovao, uzimajući 
u obzir pozitivnu svrsishodnost našeg početka. | 
* Druga grupa govornika mislio sam da se poza- 
bavi anglo-njemačkim trgovinskim odnosima u vezi 
s djelatnošću naše komore. Lord Riverdale, koji je 
već dao pristanak, odmah je bio prinuđen da ga po- 
vuče, pošto je u to vrijeme morao otputovati radi 
važnih pregovora na kontinent. Potražit ću umjesto 
njega odgovarajućeg predstavnika industrije i trgo- 
vine. G. državni savjetnik Helfferich spreman je da 
govori; s njim ću još detaljnije porazgovarati. 
«Bio bih Vam veoma zahvalan, mnogopoštovani g. 
doktore Wiel, ako biste me izvoljeli obavijestiti da 
li ste saglasni s označenim programom govora. Da- 
lje, bio bih Vam duboko zahvalan ako biste mi po- 
slali svoj govor još prije dolaska, pošto želimo da 
za štampu damo odlomak iz njega. Osim toga slu- 
žbeni govornik s engleske strane, u ovom slučaju Mr. 
Hudson, više puta nam se obraćao s molbom da ga 
upoznamo s govorom njegovog partnera, kako bi 
svoj ovome prilagodio. 
Dozvoljavam sebi da se nadam da ste Vi saglasni 
s naprijed navedenim. 
S prijateljskim pozdravom 
Heil Hitler! 
Duboko Vam odani 
Potp. dr MARCOW 
Kopija priloga! i 
:Naši gosti: 
Govor predsjednika [skupa]. 
Odgovara: njemački ambasador. 


1 Slijedeći tekst programa govora dat je u originalu na 
engleskom jeziku. 
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Njemačka i Velika Britanija 
na svjetskim tržištima: 

Govor načelnika Wiela. 

Odgovara: sekretar parlamenta Hudson 
(departman vanjske trgovine). 


Anglo-njemački trgovinski odnosi: 


Govor (lorda Riverdalea). 

Odgovara: državni savjetnik Helfferich. 
Predsjednik komore 

Govor...... fur 

Odgovara: predsjednik [skupa]. 


1 Točkice su u originalu: 
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Br. 11 


PISMO NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA NAČELNIKU 
TRGOVINSKO-POLITIČKOG ODJELJENJA MVP 
NJEMAČKE WIELU 


Croydon, 17. decembra, 1938. god. 


Dragi g. Wiel, H 

Velika hvala za Vaše prijateljske redove od 9. de- 
cembra i za prilog Vašeg pisma g. Marcow. Nadam 
se da će se banket trgovinske komore održati 23. ja- 
nuara bez smetnji, utoliko prije što se i mr Hudson 
za ovo vrijeme već unekoliko ohladio. 

Što se tiče putovanja Asthon-Gwatkina, g. Weber 
Vas je, svakako, već obavijestio da je ovaj voljan da 
dođe i da je rok odlaska određen za početak januara. 
On je već dobio pismo od načelnika Griitzbacha, u 
kome je naznačeno da ga feldmaršal Gčring može 
primiti u drugoj polovini januara, 

Ja sam s velikim interesiranjem čuo da se u En- 
gleskoj putovanje Asthon-Gwatkina u Berlin ocje- 
njuje kao neka vrsta prethodnog upoznavanja, po- 
slije čega bi trebao da uslijedi posjet lorda Runci- 


mana kao glavne osobe. Prema tome, Asthon-Gwat- 


kin treba samo ispitati teren i sakupiti i pregledati 
materijal za pregovore. Činjenicu da Englezi namje- 
ravaju, kako izgleda, da pošalju lorda Runcimana u 
Berlin ja ocjenjujem kao vrlo dobar znak; mislim 
da će se ispoljiti mogućnost saradnje u različnim 
oblastima. Molim Vas da zasada držite u tajnosti 
vijest o putovanju Runcimana; o tome sam obavije- 
stio privatnim pismom samo g. von Weizsackera. 
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. Posjet predsjednika [rajhsbanke] Schachta pro- 
šao je ovdje vrlo dobro; što se tiče financiranja ise- 
ljavanja Židova, o tome ću izvijestiti depešom avion- 
skom poštom; u pogledu pak općih krupnih političko- 
ekonomskih pitanja predsjednik Sehacht je zasada 
mogao samo oprezno ispitati teren. On lično došao je 
do zaključka da je potrebno još mnogo vremena prije 
nego što bi se moglo prići vidljivim rezultatima. 
Najljepše želje i Heil Hitler! 
[DIRESEN] 


4 Dokumenti i materijali II. 


“Br. 12 


"IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRESENA MINISTARSTVU 
“ VANJSKIH POSLOVA 


Kopija za g. ambasadora 
pa London, 10. jula 1939. god. 
A. 2718 rr 
Pozivam se na izvještaj. . 
od 8. ovog mjeseca — br. 227 
2 primjerka POLITIČKI IZVJEŠTAJ 


Ministarstvu vanjskih poslova, 
Berlin 


Sadržaj: Pogoršanje političke situacije 
u Engleskoj'. 


. Kampanja huškanja povodom iznenadnog napada 
na Danzig koji tobože namjerava Njemačka, čije 
sam uzroke i namjere iznio u naprijed navedenom te- 
“ legramu, poslije nekoliko dana propala je zbog svoje 

.lažljivosti. Što se tiče političke tehnike provođenja 


1 Kurzivom su označeni oni dijelovi teksta iz izvještaja. 
Dirksena Ministarstvu vanjskih poslova od 10. jula 1939. god. 
koji su bili ispušteni prilikom objavljivanja ovog dokumenta 
u »Bijeloj knjizi« hitlerovskog Ministarstva vanjskih poslova. 
(Auswartiges Amt, N 2 »Dokumente zur Vorgeschichte des 
Krieges«, Berlin 1939., Gedruckt in der Reichsdruckerei. N 
252, S. 241—242). U njemačkom izdanju izostavljen je tako- 
đer broj djelovodnog protokola Dirksenova pisma 1 poziva- 
nje Dirksena iznad teksta pisma na njegov prethodni izvje- 
štaj. U ostalom dijelu njemački tekst originala koji je obja- 
vljen u ruskom prijevodu dokumenata podudara se s tekstom. 
koji je objavljen od strane Ministarstva vanjskih poslova. 
Njemačke. 
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Fotokopija prve strane dokumenta br. 12 
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tog manevra od strane štampe pozivam se na prilog 
izvještaju A. 2616 od 4. ovog mjeseca »Politički pre- 
gled štampe u vezi danciške krize« savjetnika za 
štampu doktora Hesse od 3. jula. 

Ova nova glava u historiji pokušaja naših nepri- 
jatelja da nahuškaju Njemačku na svjetski rat mo- 
gla bi se ovim smatrati završenom. Ali ovih nekoliko 
dana otkrili su raspoloženje engleskog javnog mni- 
jenja, koje zaslužuje ozbiljnu pažnju. 

Pod utjecajem različitih faktora: politike zaokru- 
žavanja Njemačke, koja se provodi od strane vlade, 
propagande naoružanja, uvođenja opće vojne oba- 
veze, organiziranja protivavionske obrane, i, prije 
svega, eksplozijom antinjemačke propagande u štam- 
pi, kinu, kazalištima i preko radija, — englesko jav- 
no mnijenje, koje je lako podložno emocionalnim 
reakcijama, dovedeno je u takvo stanje duhova kada 
ideja »rata« postaje centralna točka razmišljanja i 
razgovora. Nijanse su primjetne tek pri odgovoru na 
pitanje: da li je rat neizbježan ili nije? Većina obič- 
nih Engleza, prema svom raspoloženju, odgovara 
na ovo pitanje potvrdno; razumnija manjina daje ne- 
gativan odgovor, priznajući da sva postojeća sporna 
pitanja u englesko-njemačkim odnosima mogu biti 
riješena uz dobru volju i da čak i pobjedonosni ishod 
rata ne bi nikome donio koristi. Ali i na te razumne 
krugove utječu obavještenja o mjerama engleske 
komande, naime: naredbe da se flota dovede u bor- 
benu pripravnost do kraja jula, da se u istom roku 
završe ratne pripreme i organizacione mjere. U istom 
pravcu imaju utjecaja i vijesti listova, a također, oči- 
gledno, i izvještaji agencija odgovarajućim instanci- 
jama da se s njemačke strane planiraju ratne mjere 
za august. U svakom slučaju čak i u odgovornim i 
ozbiljnim krugovima očekuju u augustu krizu od naj- 
veće važnosti. ' 

Odnos prema kompleksu misli koje se definiraju 
riječju »rat« različit je. Neznatan dio engleske jav- 
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nosti reagira s histeričnim oduševljenjem; ovi ljudi 
vjeruju svakom čudovišnom saopćenju, oni zahtije- 
vaju poljsku i rusku pomoć i time slabe taktičku 
poziciju vlade u pregovorima s Rusijom. Većina pak 
zauzima odvažniji stav, rasuđujući: ako je već rat 
neizbježan, onda ćemo ga voditi sa svom odlučnošću, 
i ukoliko prije utoliko bolje, da završimo s tom stvari 
i da se vratimo mirnijim prilikama. Vijesti štampe 
iz Njemačke da se firer vratio u Berchtesgaden, da 
su rajhsministar vanjskih poslova i general-pukovnik 
von Brauchitsch otputovali na odmor i da je nastu- 
pilo vrijeme općeg odmora, malo su umirile uzbu- 
dljivo raspoloženje koje ovdje vlada. 

Uopćavajući izloženo, može se konstatirati da se 
roprijateljski odnos prema Njemačkoj pojačava, da 
je učvršćena spremnost za borbu, da se osnažilo osje- 
ćanje: mi ne smijemo više ni u čemu činiti ustupke, 
naša je čast stavljena na kocku; mi se moramo bo- 
riti; vlada ne smije više činiti ustupke. Priče nje- 
mačke štampe o Engleskoj koja se degenerira, o 
njenoj nespremnosti za borbu, znatno su učvrstile to 
raspoloženje. 

Principijelna razlika između raspoloženja Engleza 
u jesen 1958. god. i sadašnjeg raspoloženja sastoji 
se u slijedećem: tada široke mase nisu bile sklone 
borbi i bile su pasivne — sada su pak one preuzele 
inicijativu od vlade i guraju kabinet naprijed. Ma 
kako da je neosnovan i opasan taj stav engleske jav- 
nosti, s njim se mora računati kao s ozbiljnom real- 
nošću, naročito u takvoj zemlji kao što je Engleska, 
gdje javno mnijenje igra tako odlučujuću ulogu. 

Pilo bi, ipak, pogrešno, polazeći od takve karak- 
ieristike javnog mnijenja, zaključiti da je Velika 
Britanija već nepovratno stupila na put rata. Talas 
uzbuđenja isto će tako opasti kao što se i podigao 
čim za to budu stvoreni preduslovi. Najbitniji pred- 
uslov bio bi mirnija atmosfera u Engleskoj, koja bi 
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dala mogućnosti za objektivniju ocjenu.:njemačkog 


stanovništva. Tendencija za to postoji. Unutar kabi- 


neta i uskog, ali utjecajnog kruga političara ispolja- 
va se težnja da se prijeđe od negiranja ironta zaokru- 
ženja* na konstruktivnu. politiku u pogledu Njemač- 
ke (v. izvještaj A. 2492 od 24. juna). I ma kako bili 
snažni suprotni utjecaji, koji teže da u začetku uni- 
šte tu nježnu biljku — kampanja u štampi krajem 
prošle nedjelje rezultat je te težnje — ličnost Cham- 
berlaina služi kao određena garancija da politika 
Engleske ne će biti predana-u ruke nesavjesnih avan- 
turista. 

Potp, von DIRKSEN 


1 U originalu: » ... iiber die: Negativitit :der. Einkreis- 
ungsfront zu einer konstruktiven Politik . :.« 


bi 


Br. 13 


ZABILJEŠKA NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA O RAZGOVORU 
WOHLTHATA SA H. WILSONOM I HUDSONOM 


Kopija za g. ambasadora 
Strogo povjerljivo 


ZABILJEŠKA 


G. Wohlthat mi je saopćio slijedeće o svojim raz- 
govorima sa sir Horacijem Wilsonom i g. Hudsonom 
iz Ministarstva vanjske trgovine: 

1. Hudson je saopćio Wohlthatu preko norveškog 
člana komisije za lov na kitove da bi on rado želio 
porazgovarati s njim. Poslije toga, s mojim pristan- 
kom, zakazan je razgovor koji je obavljen juče po- 
podne. Za vrijeme tog razgovora Hudson je razvijao 
dalekosežne planove anglo-njemačke saradnje u po- 
gledu otvaranja novih i eksploatacije postojećih svjet- 
skih tržišta. On je, između ostalog, iznio mišljenje da 
u svijetu postoje još tri velike oblasti u kojima bi Nje- 
mačka i Engleska mogle naći široke mogućnosti za 
plasiranje svojih snaga, naime: Engleski Imperij', 
Kina i Rusija. Engleska ne može vlastitim snagama 
u dovoljnoj mjeri zadovoljiti svoj imperij, i bilo bi 
moguće i u toj sferi šire privlačenje Njemačke. Isto 
tako Japan ne može zadovoljiti cijelu Kinu u ekonom- 
skom pogledu; u Rusiji — situacija je slična. 

Hudson se zatim detaljnije izjasnio o razgrani- 
čenju sfera engleskih i njemačkih interesa i o mo- 


1 U originalu: »Das englische Empire«. 


56 


gućnosti uklanjanja nemilosrdne konkurencije na 
zajedničkim tržištima. 

G. Wohlthat je stekao utisak da Hudson ima ši- 
rok vidik i da dobro razumije suštinu stvari. 

2. Sir Horacije Wilson za vrijeme svog prvog Taz- 
govora izlagao je pred g. Wohlthatom misli koje je 
potvrdio i podrobnije izložio u drugom razgovoru. 
Sir Horacije je pripremio dokument u kome je bio 
iznijet detaljno razrađen širok program; on je poči- 
njao riječima: »Pod uslovom da... (vjerojatno, to 
znači: »Pod uslovom da politički sporazum s Engle- 
skom bude postignut — treba da stupe na snagu sli- 
jedeće točke«). Sir Horacije Wilson je potpuno jasno 
stavio do znanja da Chamberlain odobrava taj pro- 
gram; Wilson je predložio Wohlthatu da odmah pre- 
govara s Chamberlainom, da bi Wohlthat od njega 
dobio potvrdu ovoga što je kazao Wilson. Ipak Wohl- 
that je zbog neslužbenog karaktera svojih pregovora 
smatrao neumjesnim takav razgovor s Chamberlai- 
nom. i: 

Kada se poslije prvog razgovora s Wilsonom po- 
javila mogućnost razgovora s Hudsonom, g. Wohl- 
that je, sporazumjevši se sa mnom, po drugi put raz- 
govarao s Wilsonom. Pri tome njemu je bilo važno 
da dobije jasniju predodžbu u pogledu nekih točaka, 
nego što je to bilo moguće pri prvom razgovoru. 
Svoju želju da razgovara s Wilsonom po drugi put 
on mu je objasnio time što želi da ga obavijesti o 
razgovoru koji je imao s Hudsonom i istovremeno 
da se uvjeri da li je Hudson govorio po nalogu ka- 
bineta. 

Program koji je razmatran od strane g. Wohl- 
thata i sir Horacija Wilsona sadrži: 

a) političke točke, 


1 U originalu na engleskom: »Under the assumption 
that...« 
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b) vojne točke, 

c) ekonomske točke. 

Uz točku »a«. 

1) Pakt o nenapadanju. G. Wohlthat je pod tim 
podrazumijevao obične paktove o nenapadanju, koje 
Njemačka zaključuje s drugim državama, ali je Wil- 
son želio da se pod paktom o nenapadanju razumije 
odricanje od principa agresije kao takve. 

2) Pakt o nemiješanju, koji mora da uključuje 
razgraničenje proširenih prostora* između velikih 
država, naročito pak između Engleske i Njemačke. 

Uz točku »b« — ograničenje naoružanja. 

1) na moru, 

2) na kopnu, 

3) u zraku. 

Uz točku »c«. 

1) Kolonijalna pitanja. U vezi s ovim razmatralo 
se uglavnom pitanje o budućem razvitku Afrike. 
Wilson je pri tome imao u vidu poznati projekt obra- 
zovanja prostrane kolonijalno-afričke zone, za koju 
bi se morale donijeti neke jednoobrazne odluke. Pi- 
tanje, u kojoj bismo mjeri, poslije obrazovanja inter- 
nacionalne zone, zadržali prihvatno vlasništvo na 
njemačke kolonije koje treba da nam se vrate — 
ostalo je otvoreno. To što su u ovoj oblasti, bar te- 
orijski, Englezi spremni ili bi bili spremni da nam 
daleko iziđu u susret proizlazi iz fakta, koji je g. 
Wohlthatu sigurno poznat, da je u februaru engleski 
kabinet donio odluku o vraćanju kolonija Njemač- 
koj. Sir Horacije Wilson govorio je isto tako o nje- 
mačkoj kolonijalnoj djelatnosti u Tihom Oceanu; 
ipak g. Wohlthat se po tom pitanju držao vrlo uzdr- 
žljivo. 

2) Sirovine i dobivanje sirovina za Njemačku. 

3) Industrijska tržišta. 


1 U originalu: »Grossr4Aume«. 
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4) Uređenje problema međunarodnih zaduženja. 

5) Uzajamna financijska saradnja!. 

Pod ovim je sir Horacije Wilson podrazumijevao 
uređenje Istočne i Jugoistočne Evrope od strane Nje- 
mačke. Prilikom razmatranja ove točke g. Wohlthat 
je govorio o kvalificiranoj klauzuli najvećeg povla- 
šćenja, na čijem uključivanju Njemačka treba naro- 
čito da insistira. Na moje pitanje o značaju te klau- 
zule g. Wohlthat je odgovorio da su uslovi najvećeg 
povlašćenja, u vezi sa zlatnom valutom koja vlada u 
svijetu, kako je to bilo prije rata, sada u pređašnjem 
smislu bez vrijednosti. Zbog različitog valutnog si- 
stema i životnog standarda, a i zbog troškova pro- 
izvodnje, nemoguće je davati podjednake šanse pri 
izvozu u Njemačku tako različitim po svom karak- 
teru zemljama kao što su, na primjer, Kanada, Ar- 
gentina i Rumunjska. Takva zemlja kao Rumunj- 
ska ili Jugoslavija, sa svojim niskim životnim stan- 
dardom trebala bi da dobije povoljnije uslove, putem 
primjene nižih carina na svoj dio produkcije prili- 
kom izvoza u Njemačku. G. Wohlthat je rekao da 
je on potpuno svijestan toga da to faktički dovodi 
do ukidanja sistema najvećeg povlašćenja; ali je ipak 
veoma važno kakvo ime treba dati djetetu, da se ni- 
tko ne bi uvrijedio. i 

Naravno, cilj kome teži g. Wilson" jest najširi 
anglo-njemački sporazum po svim važnim pitanjima, 
kako je to prvobitno predvidio firer. Samim tim, po 
njegovu mišljenju, bila bi postavljena i riješena pi- 
tanja tako velikog značenja, da bi problemi Bliskog 
Istoka, koji su došli u ćorsokak, kao što su Danzig 
i Poljska, otišli u zadnji plan i-izgubili bi svoje zna- 
čenje. Sir Horacije Wilson određeno je kazao g. Wohl- 


1 Točka peta u originalu je napisana naj engleskom: 
»Exchange of financial f2cilities«. 

2 U tekstu otkucanom pisaćim strojem ovdje je navedeno 
prezime »Wohlthrat«; ono je precrtano plavom olovkom i 
odozgo napisano »Wilson«. 
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thatu da bi zaključenje pakta o nenapadanju dalo 
Engleskoj mogućnosti da se oslobodi obaveza u po- 
gledu Poljske. Na taj bi način poljski problem izgu- 
bio znatan dio svoje oštrine. 

Na pitanje g. Wohlthata da li su odobreni pri- 
jedlozi Hudsona, Wilson je odgovorio da su oni raz- 
matrani od strane utjecajnih članova kabineta, ali 
da u ovom stadiju definitivno rješenje još nije uslije- 
dilo. 

G. Wohlthat je tim povodom primijetio da bi prin- 
cipijelnom uređenju pitanja koja su razmatrana sa 
g. Hudsonom trebalo prethoditi uređenje kolonijal- 
nih pitanja. 

Na slijedeće pitanje g. Wohlthata da li će se En- 
gleska vlada u potrebnom slučaju saglasiti s tim ako: 
bi osim gorenaveđenih problema s njemačke strane 
bila postavljena na dnevni red i druga pitanja, Wil- 
son je potvrdno odgovorio; kazao je da firer treba 
samo da uzme list čistog papira i da na njemu na- 
broji pitanja koja ga interesiraju; engleska vlada 
bila bi spremna da ih razmotri. 

Zatim je g. Wohlthat postavio pitanje na koji bi 
se način mogla od strane bilo kog engleskog faktora 
ili instance dobiti potvrda ovog programa pregovora, 
kako bi se pregovori prenijeli u fazu realizacije. 

Na ovo je Sir Horacije Wilson odgovorio da bi 
kao odlučujući moment u ovom pogledu bilo to da 
firer odredi neku opunomoćenu osobu radi razmatra- 
nja gorenaveđenog programa. Ako firer izrazi takvu 
želju, onda će se s engleske strane saglasiti za dalje 
razmatranje pitanja bilo na koji način. 

U pogledu svojih junskih pregovora! g. Wohlthat. 
je kazao sir Horaciju Wilsonu da je on o njima oba- 


1 Iz objavljenog dokumenta je jasno da su se pregovori 
o anglo-njemačkom sporazumu vodili već u junu. Drugi ma- 
terijal o junskim pregovorima nije pronađen u arhivu Dirk- 
sena. : | 


60 


vijestio feldmaršala Gčringa, dodavši da će se sada 
potruditi da utvrdi da li firer smatra dani moment 
podesnim da bi se pristupilo takvom razmatranju. 

Sir Horacije Wilson je s velikom živahnošću od- 
govorio da će se, ako ovo uspije, učiniti najvažniji 
korak na putu savlađivanja teškoća. ' 

Sir Horacije Wilson je dalje kazao da u Engleskoj 
namjeravaju ove jeseni provesti nove izbore. Taktič- 
ki, sa čisto unutarpolitičkog gledišta, vladi je sve- 
jedno da li će se izbori provesti pod parolom: »Spre- 
mnost za rat koji dolazi«! ili pak pod parolom: »U 
izgledu je i može se postići trajan sporazum s Nje- 
mačkom«. Ona može mobilizirati svoje birače pod 
bilo kojom od ove dvije parole i sačuvati sebi vlast 
za slijedećih pet godina. Razumljivo je da je njoj 
milija parola o miru. 
London, 21. jula 1939. god. Potp. von DIRKSEN 
Kopije: 
1. G. savjetniku Kordtu 

radi znanja 


2. U zatvorenoj koverti u arhivu 


1U originalu: »Bereitschaft fiir einen kommenden Krieg«. 


61 


Br. 14 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA MINISTARSTVU 
VANJSKIH POSLOVA 


Kopija za g. ambasadora 
London, 24. jula 1939. god. 


pada Povjerljivo 


Dopuna. uz izvještaje 

od 24. juna 0. g. — A. 24921 

od 10. jula o. g. — A. 27181 

Ministarstvu vanjskih poslova, 
Berlin 


POLITIČKI IZVJEŠTAJ 


Sadržaj: Odluka britanske vlade o kon- 
struktivnoj politici. 


Pošto se uzbuđenje, izazvano danciškom krizom 
krajem nedjelje, stišalo, nastupilo je sveopće umi- 
renje, koje je rukovodećim ličnostima dalo mogućno- 
sti da usredotoče svoju pažnju na centralno pitanje: 
da li će zategnutost njemačko-engleskih odnosa po- 
vući za sobom rat, ili se pak može postići sporazum 
mirnim putem ?* Među odgovornima i neodgovornima, 
onima koji žude za ratom i trezvenim političarima, 
vlada jednodušnost u pogledu toga da se krajnja na- 
pregnutost koja traje već mjesecima dalje ne može 
produžavati. Dok štampa i veliki dio političara ne 
idu dalje od fatalizma ili preklapanja o ratu, manji 
broj stvarno odlučujućih državnika Engleske dublje 
je promislio i još više konkretizirao shvaćanja o kon- 


1 V. naprijed, dokument br. 12 
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struktivnoj politici u pogledu Njemačke, o kojima 
sam napomenuo u svom izvještaju od 24. juna 1939. 
god. Vanjskopolitičke i unutrašnjepolitičke tenden- 
cije — zategnutost odnosa s Japanom, prekidanje 
pregovora o paktu s Rusijom, sumnje u sposobnost 
za akciju poljskog saveznika, taktička predizborna 
shvaćanja — na koje je ukazano u tom izvještaju, 
produžile su za to vrijeme da vrše svoj utjecaj i oja- 
čale konstruktivne tendencije. 

Opća rasuđivanja na koji se način može stupiti 
na mirni put uređenja odnosa s Njemačkom ostva- 
rila su se, kako izgleda, u nizu konkretnih točaka, 
koje bi sve zajedno i jednovremeno mogle biti pod- 
vrgnute razmatranju. Sada se razrađuje opširan 
ekonomski program na osnovi političkog stišavanja, 
koji preko široko obuhvatne formule treba da osi- 
gura princip nenapadanja i razgraničenja sfera po- 
litičkih interesa; u taj će program biti uključena sli- 
jedeća pitanja: kolonije, sirovine, sfere ekonomskih 
interesa, sporazum o saradnji na tržištima drugih 
zemalja. Samo se po sebi razumije, da je u program 
uključena i točka o ograničenju naoružanja, koja za 
Engleze predstavlja najveći interes. Točnije podatke 
o ovim planovima rukovodećih krugova može dati 
državni savjetnik Wohlthat, koji je za vrijeme svog 
boravka u Londonu vodio u prošloj nedjelji, na ini- 
cijativu Engleza, podrobne razgovore o ovim plano- 
vima. 

Za, pristalice ovih planova najbolnije je pitanje 
kako pristupiti ostvarenju ovih pregovora. Javno 
mnijenje je toliko uzbuđeno, a potpaljivači rata i 
intriganti su sada toliko uzeli maha, da bi objavlji- 
vanje saopćenja o sličnim planovima vođenja prego- 
vora s Njemačkom odmah bilo stavljeno pod ubi- 
stvenu vatru od strane Churchilla ili drugih podstre- 
kača, koji bi odmah istupili s parolom: »Dolje drugi 
Miinchen!« ili »Dolje povratak na politiku izmirenja«. 
Koliko je aktivna i opasna ta grupa, pokazalo je 
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objavljivanje povjerljivih pregovora između Wohl- 
thata (sir Horacije Wilson i Wohlthat) i ministra 
vanjske trgovine Hudsona; naknadno je to huškanje 
bilo prošireno objavljivanjem potpuno fantastičnog 
i izmišljenog programa pregovora. To što se »Daily 
Teiegraph« i »News Chroniche« nalaze na čelu te hu- 
škačke kampanje jasno pokazuje tko zapravo njome 
zakulisno upravlja. 

Osobe koje su zaposlene na izradi programa pre- 
govora shvaćaju zato da pripremni koraci, upravljeni 
na zbliženje s Njemačkom, moraju biti izvršeni u 


najvećoj tajnosti. Teš pošto bude utvrđena sprem- 


nost Njemačke da vodi takve pregovore i bude po- 
stignuta jednomišljenost, bar u pogledu programa, 
a možda i u pogledu pojedinih općih principa — tek 
tada bi se engleska vlada osjetila dovoljno snažnom 
da obavijesti javnost o svojim namjerama i o već 
učinjenim koracima. I ako ona uspije da tim putem 
da nađu na uređenje njemačko-engleskih odnosa, ta- 
kvo obavještenje će, po njenom uvjerenju, biti pri- 
mljeno od strane javnosti s velikom radošću i prinu- 
dit će sve intrigante da zašute. 

Od ostvarenja sličnog plana očekuju tako mnogo, 
da ga čak smatraju veoma efektnom izbornom paro- 
lom, koja će vladajućim partijama osigurati pobjedu 
na jesenjim izborima i sačuvati im vlast za slijedećih 
pet godina. Međutim, među izbornim agitatorima 
učvrstilo se uvjerenje da se pobjeda na izborima može 
pouzdano dobiti i pomoću suprotne parole: »Priprema 
za budući rat« — ako ne bude nikakve nađe da se 
postigne sporazum s Njemačkom. 

Ova konstatacija istovremeno označava da. ogra- 
ničenost vremena čini izvjestan pritisak na donoše- 
nje principijelne odluke o početku pregovora s Nje- 
mačkom i na postizanje principijelne saglasnosti. Po- 


što će se izbori, kako izgleda, obaviti u novembru, 


a njihova organizaciona priprema zahtijeva blizu 6 
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nedjelja, to će engleska strana morati da se potrudi 
đa završi s njemačkim pitanjem najkasnije do kraja 
septembra. U pogledu roka postoji izvjestan optimi- 
zam, pošto smatraju da i njemačka strana, kod prin- 
cipijelne saglasnosti da stupi u pregovore, mora 
težiti ka ubrzavanju stvari zbog predstojećeg partij- 
skog kongresa u Niirnbergu. 

U zaključku htio bih podvući da je njemačko- 
poljski problem našao mjesto u planovima uređenja 
odnosa s Njemačkom u tom smislu što će se, kako 
smatraju, u slučaju postizanja sporazuma između 
Njemačke i Engleske rješenje poljskog problema 
znatno olakšati, pošto bi mirnija atmosfera olakšala 
vođenje pregovora i zainteresiranost Engleske za 
Poljsku bi se umanjila. 

Naprijed izloženi planovi autoritativnih engleskih 
državnika mogu izgledati utopijski u svjetlosti ne- 
obuzdanog tona pisanja engleske štampe i izjava po- 
litičara i u vezi s politikom zaokruženja koja se i 
dalje provodi, ma da ne s ranijim oduševljenjem. 
Međutim ovi planovi dobivaju izvjesnu realnost ako 
se uzme u obzir neznatnost utjecaja engleske germa- 
nofobske štampe i ako se, ogim toga, ima na umu da 
postizanje sporazuma s Njemačkom predstavlja za 
Englesku još uvijek najvažniji i željeni cilj, nasuprot 
drugoj alternativi — ratu, koji bi se vođio s najve- 
ćim neraspoloženjem, ali čije izbijanje smatraju ne- 
izbežnim ako se ne postigne sporazum s Njemačkom. 


Potp. von DIRKSEN 


5 Dokumenti i materijali II. 


Br. 15 


ZABILJEŠKA O TELEFONSKOM RAZGOVORU 
NJEMAČKOG AMBASADORA U LONDONU 
DIRKSENA S HORACIJEM WILSONOM 
I ORMEOM SARGENTOM 


Kopija za g. ambasadora 
ZABILJEŠKA 


Danas sam telefonirao sir Horaciju Wilsonu a 
zatim i sir. Ormeu Sargentu (sir Alexandar Cado- 
gan je.na odsustvu) i saopćio im da bih htio da uči- 
nim neke primjedbe povodom saopćenja objavljenih 
u štampi, koja su inspirirana od strane g. Hudsona 
u vezi njegova razgovora sa g. Wohlthatom. Pri tome 
sam se gotovo doslovno pridržavao niže navedenog 
teksta mojih zabilježaka!: 

1) Razgovor između g. Hudsona i g. Wohl- 
thata održan je ne na inicijativu g. Wohlihata, 
već norveškog delegata (koga je g. Hudson za- 
molio da bude posrednik). : 

2) Pošto se g. Hudsonu pripisuje izjava koju 
je on tobože dao nekolicini novinara, da je njemač- 
ka ambasada bila neskromna, htio bih da posvje- 
dočim da nijedan član ambasade, ni sam g. Wohl- 
that nisu davali nikome bilo kakvo obavještenje 
povodom tog sastanka. : 

3) Sudeći po onome što mi je g. Wohlthat sa- 
općio o svom razgovoru sa g. Hudsonom — sa- 


1 Sadržaj slijedeće tri točke napisan je na engleskom 
jeziku. Mare 
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općenje objavljeno u novinama — blago rečeno — 

u velikoj je mjeri nepravilno. 

Sir Horacije Wilson bio je veoma oprezan prili- 
kom telefonskog razgovora i ništa nije odgovorio, 
tako da sam ga, radi veće sigurnosti, upitao još je- 
damput da li sam dovoljno jasno izrazio svoje misli, 
na što je on odgovorio potvrdno. Sa sir Ormeom Sar- 
gentom razgovor je bio duži, zato što me je još 
jednom upitao da li je zaista norveški delegat igrao 
ulogu posrednika g. Hudsona; kao odgovor za to ja 
sam mu nešto detaljnije ispričao o razgovoru Nor- 
vežanina sa g. Wohlthatom. Pri tom sam podvukao 
da sam mu telefonirao zato što zbog pitanja koja su 
danas postavljena u parlamentu stvar može postati 
veoma hitna. 

Sir Orme Sargent uzgred se obavijestio o sadr- 


.žaju razgovora g. Wohlthata sa g. Hudsonom, na 


što sam mu odgovorio da zamišljeni zajam nije igrao 
nikakvu ulogu za vrijeme razgovora, koji je uglav- 
nom više bio posvećen pronalaženju svjetskih tržišta, 
saradnji, reguliranju cijena i valutnim pitanjima. 
Sir Orme Sargent mi se zahvalio na datom saop- 
ćenju i rekao da će najhitnije napraviti zabilješku. 


London, 24. jula 1939. god. 
Potp. von DIRESEN 


G. Kordtu 

» Von Seltsamu 
», dru Hesse 
Uz predmet 


piće: 
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PREGLED ENGLESKE ŠTAMPE OD 10. DO 
24. JULA 1939. GOD., SASTAVLJEN OD STRANE 
SAVJETNIKA NJEMAČKE AMBASADE 
U LONDONU HESSEA 


SAVJETNIK AMBASADE 


ZA ŠTAMPU 
London, 24. jula 1939. god. 


POLITIČKI PREGLED ŠTAMPE 
od 10. do 24. jula 1939. god. 


1) Posljednje dvije nedjelje donijele su znatno 
zaoštravanje vanjskopolitičke zategnutosti. Ovo se 
može objasniti s dva razloga: 

a) sve većom mobilizacijom unutar zemlje (nepo- 
sredno za zračnim snagama faktički se provodi ši- 
roka mobilizacija armije i flote), 

b) borbom između grupe koja želi smirenje i 
grupe koja ili smatra potrebnim da postigne javan 
diplomatski poraz Njemačke, ili odbija sporazum 
s njom u svakom slučaju i zato gura na rat. Lako 
se moglo opaziti da je svaka pojava tendencije koja 
je upravljena na postizanje smirenja izazivala otpor 
partije koja je za rat. Djelomično se to može nepo- 
bitno dokazati koristeći se političkom štampom. 

2) Kao prvi primjer ove tendencije treba da po- 
služe glasovi koji su se proširili sredinom nedjelje 
od 10. do 17. jula o poboljšanju položaja u Danzigu 
i zajedno s tim o otpočetim pomirljivim njemačko- 
poljskim pregovorima. Ovim glasovima ne samo da 
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Fotokopija prve strane dokumenta br. 16 
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se rado vjerovalo, već su oni bili primljeni s odobra+ 
vanjem i osjećanjem olakšanja kod širokih krugova 
javnosti. Ovo, međutim, nije odgovaralo pogledima 
partije koja je za ralt, i ova se zbog toga opet potru- 
dila da putem kontramanevra pojača zategnutost 
koja je počela slabiti. »News Chronicle« je, kao po- 
vod za intervju s poljskim predsjednikom Rydz- 
Smiglijem iskoristio izmišljenu izjavu tobožnje nje- 
mačke obaviještene osobe da tobože firer, da bi se 
danciško pitanje riješilo mirnim putem, namjerava 
postaviti svoju kandidaturu na izborima za pred- 
sjednika danciškog senata. Intervju je imao za cilj 
da ukaže na nepomirljivost poljskog gledišta i samim 
tim da učini nemogućim svaki sporazum o vraćanju 
Danziga Rajhu. Intervju poljskog predsjednika, 
koji je tek okolnim putem, preko varšavske štampe, 
ponovo došao u engleske novine, poslužio je kao iz- 
govor tim istim krugovima da prinude britansku 
vlađu da ponovo izjavi kako bi ona pod bilo kakvim 
okolnostima ukazala pomoć Poljskoj ako bi ova bila 
spremna stupiti u borbu. Jedan dio štampe izjašnja- 
vao se još oštrije nego prije da bi svaka jednostrana 
izmjena danciškog statuta dala Poljskoj pravo na 
miješanje. U isto vrijeme poljska propaganda dobila 
je mogućnost da još energičnije dokazuje kako bi 
za Poljsku gubitak Danziga i njegovo prisajedinjenje 
imperiju imali za posljedicu, sa strategijskog stano- 
višta, gubitak nezavisnosti Poljske. Bilo kakva nje- 
mačka argumentacija u korist toga da posjedovanje 
Danciga ili njegov gubitak nisu povezani sa strate- 
gijskim položajem Poljske ovdje nije bila objavljena“. 

3) Kao posljedica ove orijentacije javnog mnijenja 
u pravcu još oštrijeg i jednostranijeg propoljskog 
stanovišta bilo je to da se i stav štampe u pogledu 
Danziga još više zaoštrio. Zato su ovdje s najvećim 


1 S lijeve strane na ivici običnom olovkom je dopisano: 
»Kako je to moglo biti učinjeno? To je bilo u razgovorima«. 


70 


čuđenjem bila primljena saopćenja, zasnovana na 
izjavama koje su tobože date na konferenciji za 
štampu u Ministarstvu propagande; ova saopćenja 
sadržavala su dva tvrđenja: a) da je firer 1000 
odlučan da ne dopusti izbijanje svjetskog rata zbog 
Danziga i b) da firer istovremeno očekuje stopro- 
centno rješenje danciškog pitanja u korist Njemač- 
ke. Pri zategnutom raspoloženju koje ovdje vlada 
ova saopćenja mogu se smatrati jedino kao dokaz 
promjene njemačkog kursa. Od strane štampe ovo 
je bilo primljeno i objavljeno tako, da je postalo 
jasno s kakvim olakšanjem bi ovdje pozdravili mirno 
uređenje danciškog pitanja putem pregovora, ako bi 
ono bilo moguće. Međutim, pri tome se također po- 
kazalo koliko su snažni neprijateljski utjecaji. Po- 
slije prvog povoljnog utiska povodom ovih saopće- 
nja uslijedile su dvije mjere, koje su odmah oslabile 
taj utisak i čak djelomično izazvale suprotno osje- 
ćanje. Prva mjera bila je izjava njemačkog infor- 
macionog biroa, koja je ovdje stvorila predodžbu kao 
da njemačka strana hoće da se odrekne svoje prve 
izjave; druga mjera — bila su objašnjenja odjelje- 
nja za štampu Ministarstva vanjskih poslova Engle- 
ske, koje je smatralo za potrebno da ukaže na pro- 
tivrječnost prvog njemačkog saopćenja i da podvuče 
da će se britanska vlada dosljedno pridržavati po- 
sljednjih izjava Chamberlaina. Rezultat obiju ovih 


izjava bilo je stvaranje nepovjerenja prema namje- 


rama Njemačke, što se jasno vidjelo iz svih komen- 
tara. Pri tom je Ministarstvo vanjskih poslova mo- 
lilo štampu da veoma oštro tretira pitanja da se »u 
Njemačkoj ne stvori utisak kao da je Engleska sklo- 
na da dozvoli da bude prevarena bilo kakvim tri- 
kom«. Ova parola bila je naročito prihvaćena od »Ti- 
mesa«, koji je njemačkom komentatoru pripisao 
izjavu da tobože firer smatra da će britanski kabi- 


«net na kraju krajeva izvršiti pritisak na Varšavu i 
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prinuditi je na ustupke. Ustvari takva izjava može 
samo poslužiti da Chamberlainu pričini lične pote- 
škoće, pošto se njegov oštar stav djelomično obja- 
šnjava time što njegovi neprijatelji sumnjaju da je 
on sposoban da jednog lijepog dana učini novi pre- 
okret i da se vrati na politiku »izmirenja«. Predba- 
civanja slične vrste i sumnje da Chamberlain hoće 
iskoristiti jesenji odmor parlamenta za ostvarenje 
takvog manevra već sada se iznose u »News Chro- 
nicleu«, »Daily Heraldu« i »Yorkshire Postu« i po- 
gađaju u jednu od najosjetljivijih točaka unutrašnje- 
političke situacije. To što »Times« u ovom slučaju 
pribjegava djelomičnom izopačavanju izjava koje se 
nama pripisuju pokazuje samo koliko su pristalice 
Chamberlaina uznemirene i koliko osjetljive po tom 
pitanju. Rezultat toga bila je ponovljena odlučnija 
potvrda engleskog stanovišta u uvodniku »Timesa« 
od 24. jula. Članak sadrži stvarno potpuni odraz sa- 
dašnjeg vladinog stanovišta po danciškom pitanju. 
Međutim ovaj članak istovremeno potpuno nedvo- 
smisleno pokazuje u čemu se, po mišljenju Engleza, 
sastoji slaba strana danciškog pitanja. Naime: čla- 
nak ponavlja da bi uključivanje Danziga u sastav 
imperija predstavljalo za Poljsku sa strategijskog 
stanovišta gubitak nezavisnosti. Slično mišljenje, 
uostalom, iznio je u »Sunday Timesu« i bivši mini- 
star vanjskih poslova Eden. Ako bi se uspjelo do- 
kazati da je ovakva ocjena spajanja Danziga s im- 
perijem lažna, onda bi znatan dio propagande koja 
se ovdje vodi propao. Radi toga potrebno bi bilo pod- 
vući dva momenta: a) da Poljska ni danas nema 
nikakvog slobodnog izlaza na more, već samo izlaz 
na unutrašnje more, na kome gospodari Njemačka 
i koje bi u slučaju rata odmah bilo zatvoreno; b) da 
bi u slučaju rata Poljska izgubila koridor za neko- 
liko sati i da zato već sada Poljska ne misli da ga 
brani. Oba ova razloga u privatnim razgovorima čine 
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utisak već i sada, ali dosada nema potvrde ovoj stra- 
tegijskoj argumentaciji iz Njemačke. 

4) Ne smije se izgubiti iz vida da sadašnja zateg- 
nuta situacija neobično otežava svaku argumentaciju 
po suštini stvari. Prodiranje njemačke propagandi- 
stičke argumentacije po danciškom pitanju znatno je 
otežano još i time što se pojavljuju sve nove i nove 
izjave, koje se ovdje u Engleskoj komentiraju od 
strane naših neprijatelja kao teške uvrede engleske 
časti. To se donekle desilo s člankom rajhsministra 
propagande koji je došao kao odgovor na ružno istu- 
panje St. King-Halla. Za vrijeme jednog žučnog raz- 
govora načelnik odjeljenja za štampu Ministarstva. 
vanjskih poslova lično mi je izjavio da bi se na slične 
članke moglo odgovoriti, strogo uzevši, samo objav- 
ljivanjem rata, dok se rukovodilac štampe pri pred- 
sjedniku vlade trudio da mi dokaže kako ovakvi 
članci moraju kod predsjednika vlade stvoriti utisak 
da se Njemačka potpuno odrekla namjere da posti- 
gne uzajamno razumijevanje s Engleskom i u kraj- 
njoj liniji hoće rat. Kod izjava slične vrste treba, 
razumije se, uzeti u obzir neobičnu uzbuđenost ove 
gospode, sa željom da utječu na mene u cilju propa- 
gande, a također i unekoliko izvještačenu i pretje- 
ranu osjetljivost. Ali ove izjave ipak pokazuju koliko 
bi s ovdašnjeg gledišta bilo svrsishodno držati se 
izvjesne umjerenosti, ako se samo u Njemačkoj još 
smatra poželjnom poslovna argumentacija. Pri tome 
treba uzeti u obzir da St. King-Hall nikako nije auto- 
ritativno lice. Njega smatraju sumnjivom političkom 
stvarčicom, s kojom nitko ne će da vodi ozbiljan po- 
sao. U svakom slučaju s pouzdanošću se moglo utvr- 
diti da se lord Halifax nimalo ne solidarizira s njim 
i da King-Hall dobiva inspiracije i novac za svoje 
pisanje ne od engleske vlade, već, vrlo vjerojatno, od 
emigranata, Čeha i Židova. Kao što je poznato, Be- 
neš je sakupio u Americi znatne sume novaca, koje 
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se koriste isključivo za »oslobođenje Čehoslovačke«. 
Poznato je da se St. King-Hall pojavljuje kao član 
komiteta akcije za »oslobođenje Čehoslovačke« u koji 
uglavnom ulaze lijevi liberali, marksisti i Židovi, kao 
i to da se on nalazi u tijesnoj vezi s takozvanom 
»Njemačkom partijom slobode«. Pri takvom stanju 
stvari postaje jasno da oštre izjave protiv britanske 
vlade koriste svi naši neprijatelji u cilju najžešćeg 
unutarpolitičkog huškanja. Neosporno je da ne- 
obično uzbuđena atmosfera u Londonu i borba oko 
pitanja da li postoji bilo kakva mogućnost da se 
postigne uzajamno razumijevanje s Njemačkom vrlo 
bitno doprinosi zlonamjernom iskorišćivanju oštrih 
njemačkih izjava, koje pri drugim okolnostima ne bi 
imale takav efekat. 

5) Kao ilustracija ove situacije koja zaslužuje 
pažnju poslužilo je iskorišćivanje i osvjetljavanje od 
strane štampe pregovora Wohlthata s ministrom 
trgovine Hudsonom. U toku nekoliko dana kružili su 
glasovi o razgovoru doktora Wohlthata, koji su, ipak, 
s uspjehom pobijani sve donde dok sam ministar nije 
smatrao svrsishodnim da saopći štampi suvišne po- 
datke u odgovor na pitanje koje mu je postavljeno. 
Sudeći po pouzdanim uvjeravanjima koja sam dobio, 
za objavljivanje je kriva francuska ambasada, koju 
je u petak doznala za razgovor i odmah udarila na 
uzbunu. A pošto je ova uzbuna francuskih prijatelja 
u Engleskoj otpočela kasno uveče u petak i nije mo- 
gla da se odrazi u listovima od subote, to se utjecaj 
ovog saopćenja osjetio u štampi tek u ponedjeljak. 
Hudsonove izjave su karakteristične za tu psihološku 
situaciju, koja u sadašnje vrijeme, kako izgleda, ne 
dozvoljava utjecajnim vladinim funkcionerima da 
ispolje čak i vidljivu želju za postizanjem spora- 
zuma. Dio preuveličanih i neumjesnih izjava Hudso- 
na, koje su se pojavile u štampi, može se u svakom 
slučaju objasniti samo time što se Hudson bojao da 
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ga mogu oglasiti pristalicom politike izmirenja. Kao 
karakterističan primjer za to koji se krugovi u En- 
gleskoj trude da spriječe svako zbliženje s Njemač- 
kom može da posluži činjenica da su Vernon Bartlett 
iz »News Chroniclea« i Gordon Lanox iz »Daily Te- 
legrapha« bili prvi koji su otvorili unakrsnu vatru, 
i da su naročito zlonamjerna izvrtanja i falsifikacije 
razgovora dati od strane g. Lanoxa. 

6) Polazeći od sadašnje unutarpolitičke situacije, 
treba računati s tim da će se u toku slijedeće dvije 
nedjelje, koje su posljedje dvije nedjelje rada sada- 
šnjeg parlamenta, znatno pojačati težnja da se po- 
veća zategnutost. Duff Cooper je objavio u štampi 
prijedlog o stvaranju, uglavnom iz redova neprija- 
telja politike izmirenja, neke vrste parlamentarnog 
kontrolnog savjeta, koji treba da spriječi Chamber- 
laina da se vrati politici izmirenja. Zato treba raču- 
nati s tim da će listovi ovih krugova (»News Chro- 
nicle«, »Daily Herald«, »Daily Telegraph«) učiniti 
sve što od njih zavisi da bi putem odgovarajuće po- 
litičke kampanje u štampi vezali vladi ruke i na taj 
način je lišili svake slobodne akcije koja bi imala za 
cilj sporazum s Njemačkom. 


Potp. dr. FRITZ HESSE 


Br. 17 


TELEGRAM NJEMAČKOG MINISTRA 
VANJSKIH POSLOVA RIBBENTROPA 
AMBASADORU U LONDONU DIRKSENU 


Kopija za g. ambasadora 
ŠIFRIRANI TELEGRAM 


Berlin, 31. jula [193]9. 15 S. 18 m. 
London, 31. jula [193]9. 14 s. 10 m. 
Njemačkoj ambasađi 
London 


Vrlo hitno! 
286 od 31. 7. 
Lično ambasadoru 


Molim odmah telegrafirati sadržaj političkih pre- 
govora koje je načelnik Wohlthat vodio prilikom 
svoje posljednje posjete Londonu, a naročito izvje- 
štaj o savjetovanju Wohlthata s Vama, pošto on 
izvještava da je političke pregovore vodio poslije 
sporazuma s ambasađdorom. 

RIBBENTROP 


Br. 18 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA MINISTARSTVU 
VANJSKIH POSLOVA 


Kopija za g. ambasadora 
ŠIFRIRANI TELEGRAM 


M P Berlin 

Vrlo hitno! Br....i1 od 31. VII. 

Na telegrafsko uputstvo br. 286 od 31. VII. 
Lično rajhsministru 


1. Za vrijeme svog boravka ovdje načelnik Wohl- 
that bio je pozvat na razgovor kako sa sir Horaci- 
jem Wilsonom, tako i s ministrom vanjske trgovine 
Hudsonom. Po sporazumu sa mnom Wl[ohlthat] je 
izišao u susret toj molbi i usmeno mi saopćio sadržaj 
tih razgovora. Ja sam izvijestio o njegovu ovdašnjem 
boravku telegramom (v. telegram br. 263 od 28. 
VII.) i dostavio pismeni izvještaj o njegovim razgo- 
vorima s Wilsonom (A. 2974 od 24. VIL). 

2. U mojim razgovorima s Wohlthatom naročito 
se pretresalo pitanje u kojoj se mjeri saopćenja koja 
mu je dao Wilson podudaraju s tendencijama koje 
sam ja zapazio u pogledu konstruktivne politike u 
ovdašnjim vladinim krugovima (v. izvještaj A. 2492 
od 24. VI. i A. 2718 od 10. VII.)*. Tom prilikom mo- 
gli smo ustanoviti da su se dosada zapažene tenden- 
cije općeg karaktera iskristalizirale u plan, koji se 

1 Broj nije naznačen u originalu. 


2 V. naprijed, dokument br. 14. 
3 V. naprijed, dokumenat br. 12. 
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zasniva prvenstveno na privredno-političkim pretpo- 
stavkama, a koji je razradio ili bar odobrio Cham- 
berlain. 

3. Uopćavajući svoja saopćenja, htio bih još jed- 
nom ponoviti da se inicijativa koju su pokazali Wil- 
son i Hudson može objasniti slijedećim stanovištem 
koje ovdje vlada, a naime: 

a) da će zategnutost koja postoji u odnosima iz- 
među Njemačke i Engleske dovesti do rata ako ne 
budu učinjeni pokušaji za uređenje odnosa između 


b) da je engleska politika zaokruženja opasna po 
stvar mira i da je skopčana sa znatnim rizikom za. 
Englesku ; is 

c) da stanje naoružanja Engleske dozvoljava vla- 
di da pokuša da dođe do kompromisa s Njemačkom, 
ne izazivajući sumnju u slabost. 

4. Wilsonovu želju da pred Wohlthatom dokaže 
da njegove misli imaju prvenstveno privredno-poli- 
tički karakter treba, izgleda, objasniti time što je 
Wilson — glavni ekonomski savjetnik britanske vla- 
de — vidio u Wohlthatu — opunomoćenikut za če- 
tverogodišnji plan — specijalistu u toj oblasti. Kako 
primjećuje jedan ovdašnji list, Wohlthat se ponašao 
kao učtivi slušalac, što se također vidi i iz toga što 
je kategorički odbio Wilsonov prijedlog da od strane 
političke instancije (predsjednika vlade Chamber- 
laina) dobije potvrđu misli koje je izložio Wilson, po- 
što se nije smatrao ovlaštenim za to. 


DIREKSEN 


1 U originalu je riječ »opunomoćenik« napisana olovkom. 


na mjesto »ekonomski savjetnik«, što je u tekstu precrtano. 
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Br. 19 


TELEGRAM DRŽAVNOG SEKRETARA 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA 
NJEMAČKE WEIZSACKERA AMBASADORU 
U LONDONU DIRKSENU 


A1 31042 
Berlin, 31. jula [193]9. 22 3. 30 m. 
, London, 31. jula [193]9. 23 s. 30 m. 
Njemačkoj ambasadi 
London 
289 od 31. 7. 
Dopuna uz br. 2863 A1 31012 
G. 2embewadoru lično 


Wohlthat je po povratku u Berlin podnio izvještaj 
o svom razgovoru sa sir Horacijem Wilsonom. Ovaj 
je izvještaj predao  general-feidmaršal Goring 
rajhsministru vanjskih poslova. On sadrži Wilsonov 
prijedlog o širokoj anglo-njemačkoj saradnji, drugim 
riječima, o sporazumu političkog, vojnog i ekonom- 
skog karaktera. Ovi se prijedlozi smatraju, kako iz- 
gleda, kao službeno ispitivanje terena od strane En- 
gleske. Wohlthat, očigledno, nije postavio Wilsonu 
nametljivo pitanje da li ti prijedlozi pretpostavljaju 
istovremeno odustajanje od pregovora povezanih 
s politikom zaokruženja, naročito s Moskvom. Kao 
što je već navedeno u prethodnom telegramu, rajhs- 
ministar vanjskih poslova moli da se telegrafski oba- 
vijesti o sadržaju pregovora s Wohlthatom, a isto 
tako o Vašem odnosu prema njima. 
WEIZSACKER 


1 Pečat. 


2 Brojevi su zabilježeni plavom olovkom. 
5 V, naprijed, dokument br. 17. 
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Br. 20 


jena du 
: IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA 
MINISTARSTVU VANJSKIH POSLOVA 
Bariin Zli $ 22. 39 
london j si.šuli g 23. 30 
BU m Gt redecte Zonjatatt 
pe A: . Seno RA o Kopija za g. ambasadora 
ka) a i | * London, 31. jula 1939. god. 
RE vana #147. + 4 London, A. 2964. 
: . š : : 1 prilog u dva primjerka 
go o Na telegrafsko uputstvo br. 267 od 22. o. m. 
Im Anmohluš an 286, ki Ministarstvu vanjskih poslova 
žir Berrn dpteniniker persšnlioh, ri , Berlin 
| Xohithat hat bei Rickkehr nach Berlin Beriobt mA Sadržaj: Obavještavanje britanske javnosti o 
 tiber seine Vaterhaltung mit Sir iorace Wilson gamačht, vanjskopolitičkim problemima Nje- 
velohex von Generalčeldnarsehali Gosring a: Reiobnanse < mačke, a naročito u vezi danciškog 
senninister gelangt ist, Dieser Berioht enthilt Anre< pitanja 
gung Wilson fir eine umfasnende dautsoh« anglistEš žu b ra : 
braj rai bezu, Abređen in politisohar, militirisoks I. Preduslovi svake propagandističke  djelat- 
und wirteohartlichet Hinsioht. Dlese Anregungen sehelnen nosti. 
von snglisoher šeite ala ein offizielier\Finler batračhe« II. E rijedlozi za metod propagande: 


otet pra werden, Nohlihat het an Wils a dia tahellagende 
: o Fraga offenbur nisht Kericktat,“ [s dže “Rie Suiišon geđackt 
rosind unšar gleicizeitiger Preisgabe dos Kinroauigvek= 
s | hanžlungen inabesondere mit Voskau, Reichsaušenninšister | 
oo o Pittet wie mohon in Vortelegramn angegeben, un Drahths- 
(<< pžeht liter Inhalt der B. sprečhungen mit Wohlthat .. 
i tam 5 hre giangan dazu, : 


a) materijal iz članaka; 
b) pisma redakciji; 
c) slanje brošura i t. sl; 
d) poljske izjave; 
e) ostalo. 
II. Ranija djelatnost ambasade: 


PA ina k a) pisma redakciji; 
ded A b) predavanja agenata koji nisu njemačkog 
porijekla; 
Fotokopija dokumenta br. 19 c) posrednička djelatnost .za organiziranje 


razgovora i izvještaja za osobu koja do- 
lazi iz Danziga; 


6 Dokumenti i materijali II. 81 
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d) iskorišćivanje izvještaja njemačkih usta- 
nova u Poljskoj; 

e) iskorišćivanje  firerova govora od 28. 
aprila 0. £.; 

£) rukovodeći članci za njemačku i englesku 
štampu. 


I. 

Određivanje publicističkih uzajamnih odnosa obiju 
zemalja postavljeno je pred slijedeću alternativu: ili 
na svaki ispad i svaku klevetu davati odgovarajući 
oštar odgovor po principu »na jak čvor — oštra sje- 


kira« — u kom se slučaju treba odreći od misli da > 


se u štampi druge zemlje naiđe na razumijevanje di 
širenje naših političkih ideja i namjera — ili se odreći 
vraćanja istom mjerom za svaki ispad u štampi su- 
protne strane i koncentrirati svoje snage na tome 
da se proguraju vlastita politička shvaćanja u štam- 
pu i javno mnijenje druge zemlje. Što se tiče spaja- 
nja obiju alternativa, praktički je nemoguće voditi 
neprijateljsku kampanju u štampi i [istovremeno] 
nalaziti razumijevanja i širiti svoje ideje u štampi 
[druge zemlje]. 

Gorenaveđena opća primjedba naročito je važna 
pri sadašnjim uzajamnim odnosima između engleske 
i njemačke žurnalistike i pri postojanju želje na na- 
šoj strani da se u Engleskoj javnosti naiđe na shva- 
ćanje naših namjera i ciljeva, pošto se kao neopho- 
dan preduslov za svaki pokušaj da se ovdašnjoj jav- 
nosti objasne naši problemi, naročito problem Dan- 
ziga, Istočno pitanje i pitanje kolonija, pojavljuje 
preuređenje njemačke antibritanske propagande u 
štampi, na radiju i drugim putem i samim tim po- 
stizanje općeg umirenja. Nemoguće je s bilo kakvim 
izgledima na uspjeh postići razumijevanje njemačkog 


1 U originalu: »Die deutschen Behčrden in Polen«. 
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stanovišta po danciškom pitanju kada se kraljev- 
ski par, britanska armija, britanske ustanove izlažu 
oštrim napadima ili podsmijesima od strane naše pro- 
pagande, ili kada se javno mnijenje u Engleskoj zbog 
masovnog širenja rđavih prijevoda njemačkih člana- 
ka, koji vrijeđaju engleski način mišljenja, nepre- 
kidno i sve jače razdražuje i uzbuđuje. 

Kada ovaj uslov bude ispunjen, tada se može pro- 
misliti o tome kakvi bi metodi aktivne propagande 
bili najsvrsishodniji. : 


I. 


a) U izvještaju br. A. 2925 od 21. 0. m. već je 
javljeno o glavnim uzrocima koji su smetali da se u 
ovdašnjim, čak desnoopozicionim listovima objavi do- 
sad poslati materijal, koji je nesumnjivo dragocjen 
za obavještenje ambasade. Osim toga, potrebno je 
ukazati na slijedeće: britanska štampa — onaj njen 
dio koji je od značenja — principijelno ne objavljuje 
nikakve članke koji dolaze izvana, već štampa samo 
one koje su napisali njeni vlastiti saradnici. Stoga 
materijal koji je predala ambasada može u najbo- 
ljem slučaju ugledati svijeta poslije redakcijske pre- 
rade kao vlastiti proizvod odgovarajućeg lista. Mo- 
guće je da će se negdje ipak uspjeti da se podesan 
materijal objavi u prvobitnom stanju (kako je to 
naznačeno u gorenaveđenom izvještaju). Ali, po pra- 
vilu, i on može poslužiti samo kao informacija i za 
formiranje gledišta određenih redakcija. 

Za širenje u Ujedinjenoj Kraljevini bili bi, uosta- 
lom, podesni dobri prijevodi pojedinih članaka iz 
»Deutsche diplomatische Korrespondenz«, čiji jezik 
uopće odgovara engleskoj psihi. Ako bi bilo moguće, 
8 obzirom na okolnosti, da se ovdje ima pri ruci ne- 
koliko primjeraka prijevoda svakog od tih članaka 
— već jedan dan prije njihova objavljivanja u Nje- 
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mačkoj — izgledi za njihovo objavljivanje i u ovda- 
šnjoj štampi znatno bi porasli. i : . 
b) Osim toga, »Pisma redakciji« bila su 1 ostaju 
jedna od najboljih mogućnosti provođenja propa- 
gandističkog rada. Na to je bilo ukazano još u točci 
3 b priloga uz referat od 8.0.mj. — A. 2125. Takva 
pisma, kao što je rečeno u spomenutom izvještaju, 
mogu biti napisana kako u Engleskoj tako i u Nje- 
mačkoj. Iz organizacionih razloga izgleda ipak svrsi- 
shodno da se u Njemačkoj 2—3 autora koji dobro 
pišu prihvate isključivo čitanja 15—20 vodećih listo- 
va i časopisa koji izlaze u Ujedinjenoj Kraljevini 1 
sastavljanjem pisama koja pobijaju argumentaciju 
koja se nalazi u uvodnim člancima ili u objavljenim 
»Pismima redakciji«. Ako bi ta »Pisma redakciji« 
bila napisana solidno i koliko-toliko dobrim engle- 
skim jezikom i bez svake zlobne polemike, može se 
s izvjesnom sigurnošću računati da će biti objavlje- 
na. čak i da ne budu u ovom ili onom slučaju odštam- 
pana, ona će ipak utjecati na formiranje shvaćanja 
redakcije. ' 
Nezavisno od ovih organiziranih odgovora iz Nje- 
mačke ambasada će se i dalje smatrati obaveznom 
da sa svoje strane ovdje pomaže sastavljanje pi- 
sama. : 
c) Veoma korisno djelovanje pokazuje širenje 
brošura na engleskom jeziku sastavljenih kao što 
valja. Pozivam se ovdje na točku 2 priloga izvještaju 
od 8. o. mj. — A. 2725. Reakcija koja se dosada 
opažala na brošuru g. Fuchsa poslanu iz Danziga 
potpuno je zadovoljavajuća. Povodom ovoga bit će 
naknadno data obavještenja. 
Zborniku koji je zamislila gđa Margarita Gartner, 
a koji ona hoće da. sastavi od izjava Engleza, može 
se proreći uspjeh. Isto se to može reći i o planu no- 
vog izdanja knjige Dowsona, a također i o članku 
koji je Dowson objavio 1931. god. u »Nineteenth 
Century« (decembarsko izdanje). | : 
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d) Najzad, opet ponavljam molbu da se ambasada 
redovno obavještava o agresivnim izjavama poljskih 
političara s točnim naznačenjem izvora. Izjave te 
vrste ovdašnja štampa prikriva. Ambasada bi imala 
mogućnosti da iskoristi taj materijal. 

e) Ostali prijedlozi navedeni su u točci f) odjelj- 
ka III 


II. 


a) Uprkos okolnostima na koje sam se pozvao 
u točci I., a koje jako otežavaju svaku propagandi- 
stičku djelatnost, ambasada je mogla zabilježiti izvje- 
sne uspjehe u svom propagandističkom radu. Pozi- 
vam se na pismo sir Arnolda Wilsona, koje smo mi 
inspirirali i koje je objavljeno u »Timesu« od 7. VII. 
1939. god., o njegovim utiscima sa skorašnje posjete 
Danzigu i na pismo profesora Haferkorna, objavljeno 
u »Timesu« od 28. o. mj., koje je također sastavljeno 
u zajednici s ambasadom. Nova pisma te vrste raza- 
šilju se. Tako, između ostalih, historičar sir Ray- 
mond Beasley, koji dobiva savjete u ambasadi, re- 
dovno šalje pisma vodećim provincijskim listovima. 

b) Ukrajincu V. von Korostovecu, koji, kako je 
već javljeno, raspolaže odličnim vezama, najviše u 
konzervativnim krugovima, bilo je povjereno da po- 
drobno osvijetli danciško pitanje u predavanjima na 
sjednicama konzervativne partije u Londonu i u pro- 
vinciji. Kako izvještava g. von Korostovec, njegova 
predavanja po ovom pitanju izazivaju sveopći inte- 
res. 

c) Osim toga, ambasada, razumije se, prilikom 
svih razgovora i diskusija u užem krugu trudi se da 
utiče na autoritativne osobe i da ih također potakne 
na izvjesnu propagandističku djelatnost. Takvi raz- 
govori povodom danciškog pitanja vođe se svako- 
dnevno. S tim u vezi treba ukazati na djelatnost pro- 
fesora Haferkorna, koji se već gotovo tri nedjelje 
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nalazi ovdje i koji je preko ambasade uspostavio 
vezu s autoritativnim osobama, između ostalih s lor- 
dovima Arnoldom, Brocketom, Queenboroughom, 
Noelom Buxtonom, vojvodom Buccleuchom, Jeffrey 
Dowsonom, glavnim urednikom »Timesa«, i s njego- 
vim saradnicima Deakinom i Kennedyem, generalom 
Ismayem, sekretarom komiteta za obranu imperija, 
generalom sir Windhamom Childsom i članovima par- 
lamenta sir Thomasom Mohrom, sir Arnoldom Wil- 
sonom, V. Cagaletom i mnogim drugima. Haferkorn 
je vješto branio danciško stanovište i, kako je bilo 
ustanovljeno, izvršio je dobar propagandistički posao. 

Poželjno bi bilo da se ovamo pošalju u tu svrhu 
i druge pogodne osobe, po mogućnosti građani slo- 
bodnog grada Danziga. 

d) Izvještaji o položaju njemačke manjine u Polj- 
skoj, koji se redovno šalju ambasadi, a naročito ma- 
terijal koji je poslan uz predstavku od 11. maja 1939. 
god. — br. Polit. V 3303, — upućeni su visokoj vla- 
dinoj instanciji, a uz to i posljednji materijal — u 
engleskom prijevodu, koji je ovdje bio pripremljen. 

e) U pogledu korištenja firerova govora od 28. 

aprila o. g. pozivam se na izvještaj od 29. IV. 1939. 
god. — br. A 1687. 
.£) U prilogu se dostavlja članak savjetnika amba- 
sade za štampu dra Hessea, u kome se on zadržava 
na običnim ovdašnjim argumentima po danciškom 
pitanju. Uopće moglo se konstatirati da je poljska 
propaganda u Engleskoj primjenjivala tri glavne 
teze: 

Zbog spajanja Danziga s imperijem 

1) stvorila bi se opasnost političke nezavisnosti 
Poljske; 

2) strategijski položaj bitno bi se izmijenio na 
štetu Poljske; 

3) ekonomska nezavisnost Poljske bila bi dove- 
dena u pitanje. 
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. Priloženi članak odgovara na te argumente u for- 
mi koja odgovara engleskom načinu mišljenja. Za rad 
ambasade bila bi velika podrška ako bi se taj članak 
što je moguće više proširio u Njemačkoj s potpisom 
bilo koje utjecajne osobe. U takvom slučaju amba- 
sada bi molila da joj se pošalje na raspolaganje 500 
primjeraka na engleskom jeziku na jedan dan prije 
njegova objavljivanja u Njemačkoj. Ako bi se članak 
pojavio s potpisom g. rajhsministra vanjskih poslo- 
va, može se predvidjeti da će mu u Ujedinjenoj Kra- 
ljevini biti osigurana najšira rasprostranjenost. 


Potp. von DIRKSEN 


Br. 21 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA DRŽAVNOM 
SEKRETARU MINISTARSTVA VANJSKIH 
POSLOVA WEIZSACKERU 


Kopija za g. ambasadora 
M P Berlin 
Br. 278 od 1. VIII. 1939. god. 
Na telegram br. 289 od 31. VII. 
Lično državnom sekretaru 


AVIONSKA POŠTA — TELEGRAM 


1. O razgovoru Wohlthata sa sir Horacijem Wil- 
sonom i mom odnosu prema njemu pozivam se na 
telegrafski izvještaj br. 277 od 31. VII. Što Wohl- 
that za vrijeme razgovora nije postavio direktno pi- 
tanje o odricanju od politike zaokruženja, objašnjava 
se time što smo se dogovorili da on uopće više sluša, 
nego govori. 

2. Bez obzira na to što razgovor u političkom po- 
gledu nije bio produbljen, moj je utisak da su nam 
u vidu privredno-političkih pitanja htjeli predložiti 
širok konstruktivni program. Teškoće britanske vla- 
de za provođenje ovog programa pri raspoloženju 
javnosti koje sada vlada navedene su u mom izvje- 
Štaju od 24. VII. — A. 2974". 

3. Da se sporazum s Njemačkom ne bi složio 
s istovremenim provođenjem politike zaokruženja, 


1 V. naprijed, dokument br. 19. 
2 V. naprijed, dokument br. 18. 
s V. naprijed, dokument br. 14. 
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ovdašnjim rukovodećim ličnostima je to jasno. Odre- 
đena shvaćanja po tom pitanju osnivaju se približno 
na slijedećim situacijama: 

a) Sporazum s Njemačkom kemijski bi, da se 
tako kaže, rastvorio danciški problem i otvorio bi 
put za njemačko-poljsko uređenje, za koje Engleska 
više ne bi imala potrebe da se interesira. 

b) Na produženje pregovora o paktu s Rusijom, 
bez obzira na odašiljanje vojne misije — ili točnije, 
zahvaljujući tome — ovdje gledaju skeptički. O tome 
svjedoči sastav engleske vojne misije: admiral, koji 
je dosada bio komandant Portsmoutha, ustvari se na- 
lazi u ostavci i nikada nije bio u štabu admiraliteta; 
general — tako isto običan trupni oficir; general 
avijacije — poznati pilot i nastavnik pilotske vje- 
štine, ali nije strateg. Ovo svjedoči o tome da vojna 
misija prije ima za zadatak da ustanovi borbenu spo- 
sobnost Sovjetske armije, nego da zaključi operativ- 
ne sporazume. 

Jedan oficir na višem položaju iz Ministarsiva 
avijacije nedavno je izjavio zrakoplovnom atašeu 
svoje uvjerenje da ni britanska ni ruska strana ne- 
maju ozbiljnu želju da zaključe sporazum. 

e) U pogledu ocjene vojnog značaja Poljske još 
uvijek postoje sumnje, koje se odražavaju u uzdržlji- 
vosti u financijskom pogledu. Referat generala Iron- 
sidea također nije bio, kako se čuje, baš mnogo po- 
zitivan. 


d) Političar Roden Buxton (brat lord Noela Bux- 
tona), koji raspolaže najboljim vezama i pripada 
laburističkoj partiji, u razgovoru sa savjetnikom 
ambasade iznosio je iste postavke kao i Wilson, i 
ukazivao na likvidaciju politike zaokruženja kao na 
potpuno razumljivu posljedicu sporazuma s Njemač- 
kom. Zabilješka o razgovoru s Buxtonom šalje se 
ovom istom zračnom poštom. 
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41. Sve više se pojačava utisak da mogućnost 
principijelnog sporazuma s Njemačkom treba da 
bude utvrđena u toku slijedećih nedjelja zbog toga 
da bi se odredio sadržaj izbornih parola (v. izvje- 
štaj od 24. VI. — A. 2974). Ovdje se nadaju da će 
političko smirenje, koje se može očekivati s nastu- 
panjem ferija, stvoriti preduslove za sastavljanje 
programa pregovora, koji imaju izgleda na ostva- 
renje. 

' DIRKSEN 


1 U originalu je na ovom mjestu pogrešno ponovljen 
broj »3«. 
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Br. 22 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA DRŽAVNOM 
SEKRETARU MINISTARSTVA VANJSKIH 
POSLOVA WEIZSACKERU 


Lični primjerak g. ambasadora 
NJEMAČKA AMBASADA 
A. 3107 
1 prilog 
London, 1. augusta 1939. god. 


Kopija 
Sadržaj: Anglo-njemački odnosi. i 


Hitno referirati g. državnom sekretaru. 

Uz ovo dostavljam kopiju zabilješke savjetnika 
poslanstva Kordta o njegovu razgovoru s laburi- 
stičkim političarom Charles Rodenom Buxtonom, 
koji je održan u prošlu subotu. Ma da g. Roden Bux- 
ton ne pripada partiji koja je na vladi i ma da su 
njegove ideje o vanjskoj politici suprotne idejama 
većine Radničke partije, ipak smatram da su njegove 
izjave od izvjesnog interesa. U razgovoru sa g. 
državnim savjetnikom Wohlthatom sir Horacije Wil- 
son je također upotrebio izraz »Ssfera interesa« u 
smislu razgraničenja proširenih prostora“ najvažni- 
jih država. Od značenja je, dalje, činjenica da je 
Chamberlainu, slično Buxtonu, istupajući juče u skup- 
štini, s naročitim naglašavanjem spomenuo anglo- 
francuski sporazum od 1904. god. i anglo-ruski ugo- 
vor od 1907. god., ali, naravno, u drugom smislu: 


1 U originalu: »Grossr4ume«. 
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predsjednik vlade je ukazao na to da je bilo potrebno 
devet mjeseci pregovora 1904. i petnaest mjeseci 
1907. god., da bi se došlo do uspješnog rezultata. 
Chamberlain je time htio oslabiti prijekor zbog su- 
višnog odugovlačenja pregovora sa sovjetskom vla- 


dom. 
Potp. von DIRKSEN 


PRILOG 


ZABILJEŠKA 
A1 3107? 


Danas, 29. jula 1939. god., posjetio me je u cilju 
privatnog razgovora, a pošto se prethodno o tome 
sa mnom dogovorio, bivši poslanik laburističke par- 
tije g. Charles Roden Buxton, brat poznatog pera- 
laburista lorda Noela Buxtona. G. Rođen Buxton, 
koji sada nema mandata, radi u rukovodstvu labu- 
rističke partije na dužnosti koja se može uporediti 
s dužnošću rukovodećeg oficira u operativnom odje- 
ljenju generalštaba. On ima posebnu kancelariju u 
skupštini i daje zaključke po političkim pitanjima 
za laburističku partiju. U Njemačkoj su on i njegova 
žena postali dobro poznati poslije svog odvažnog 


istupanja u obranu njemačkog građanskog stanov-: 


ništva za vrijeme francuske okupacije Gornjošleske 
i Rurske oblasti. G. Roden Buxton je — kveker i 
uživa veoma dobar ugled čak i kod svojih političkih 
protivnika, zahvaljujući svome poznavanju evrop- 
skih problema i odličnim crtama svoga karaktera. 
G. Roden Buxton je počeo upozorenjem da ne go- 
vori ni u ime laburističke partije ni u ime vlade. On 
bi htio samo da mi izloži svoje misli o onim moguć- 
nostima da se izbjegne rat* koje, po njegovu mišlje- 
nju još postoje. Izjavio je da se morao uvjeriti da 
1 Pečat. 


2 Brojevi su zabilježeni plavom olovkom. 
s U originalu: »einer Konflagration«. 
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javno razmatranje načina za očuvanje mira u sa- 
dašnje vrijeme ne može dovesti do cilja. Uzbuđenje 
naroda dostiglo je takvu mjeru, da se svaki pokušaj 
razumnog uređenja pitanja odmah sabotira od stra- 
ne javnosti. Zbog toga je potrebno vratiti se tajnoj 
diplomaciji svoje vrste. Rukovodeći krugovi Nje- 
mačke i Velike Britanije bili bi dužni da se potrude 
da putem pregovora, uz isključenje svakog učešća 
javnog mnijenja, pronađu put za izlaz iz nepodno- 
šljive situacije. On ima u vidu put koji je u svoje 
vrijeme 1904. god. pomogao lordu Landsdowneu da 
savlada zaoštrenje odnosa s Francuskom i koji je do- 
kazao svoju vrijednost i 1907. god. prilikom uređenja 
zategnutih odnosa s Rusijom. 

1904. i 1907. god. Engleska je uglavnom stajala 
pred istim problemima kao i danas. U periodu od 
1898. do 1904. god. Francuska je iskoristila svaku 
mogućnost da Britanskom Imperiju svuda stvara te- 
škoće, jer je smatrala da iz zategnute situacije koja 
je stvorena nema drugog izlaza, osim sticanja što 
većeg broja saveznika za predstojeći rat. Pregovori, 
koji su se vodili bez ikakva učešća javnosti, doveli 
su do ugovora 1904. god. po kome je Francuskoj 
prepuštena Sjeverozapadna Afrika, a Engleskoj — 
Sjeveroistočna Afrika. Isto to bilo je i 1907. gođ. 
U to vrijeme Rusija se trudila da minira Imperij u 
Južnoj Perziji, Afganistanu i u Tibetu. Zahvaljujući 
ugovoru 1907. god. protivrječnosti su bile otklonjene 
isto tako putem stvaranja interesnih sfera. 

On se pita ne bi li se ovaj način rada mogao pri- 
mijeniti i sada u pogledu Njemačke. Pojam, životnog 
prostora, koji je formulirao firer, upućuje misli na 
tu stranu. Ovdje sam prekinuo g. Rodena Buxtona, 
ukazavši mu na to da je britanska politika postu- 
pala na potpuno suprotan način. Ona se miješala u 
stvari koje ni u koliko nisu ulazile u sferu njenih 
interesa. Ona je čak dala garancije državama kojima 
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te garancije nisu bile potrebne i poticala je poljsku 
vladu na apsolutno nepomirljivi odnos prema razum-« 
nim njemačkim prijedlozima. Iz odgovora g. Rođena. 
Buxtona proizlazilo je da on uopće ne odobrava tu 
politiku, ma da je član laburističke partije. U tome 
je baš, po njegovim riječima, uzrok njegova dolaska 
k meni. Protivrječnosti su se toliko zaoštrile, da je 
ustvari ostala jedna alternativa — rat ili razumni 
sporazum. G. Rođen Buxton je nabacio dalje slije- 
deći plan: 

Velika Britanija izjavljuje spremnost da zaključi 
s Njemačkom sporazum o razgraničenju interesnih 
sfera. Pod razgraničenjem interesnih sfera on pod- 
razumijeva, s jedne strane, nemiješanje drugih drža- 
va u te sfere interesa i, s druge strane, stvarno pri- 
znanje zakonskog prava prijateljske naklonosti ve- 
like države da zabrani državama koje se nalaze u 
sferi njenih interesa da vode prema njoj neprijatelj 
sku politiku. Konkretno to bi značilo: 


1) Njemačka obećava da se ne će miješati u 
stvari Britanskog Imperija. 


2) Velika Britanija obećava da će u potpu- 
nosti poštovati njemačke interesne sfere u: Istoč- 
noj i Jugoistočnoj Evropi. Posljedica toga bila 
bi ta što bi Velika Britanija odrekla garancije 
koje je dala nekim državama u njemačkoj inte- 
resnoj sferi. Dalje, Velika Britanija obećava da 
će raditi u tom pravcu da Francuska raskine sa- 
vez sa Sovjetskim Savezom i da se odrekne svih. 
svojih veza u Jugoistočnoj Evropi. | 


3) Velika Britanija obećava da prekine prego- 

. vore koji se sada vode o zaključenju pakta sa So- 

vjetskim Savezom. Čudnovato da je g. Roden 

Buxton u vezi s tim spomenuo i to da je češko- 
sovjetski ugovor ostao bez primjene. 
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Sa svoje strane, osim ranije spomenutog nemi- 
ješanja, trebalo bi da Njemačka obeća: 


1) da izjavi svoju spremnost za evropsku sa- 
radnju (u vezi s tim g. Roden Buxton je izrazio 
misli koje su slične s idejom Mussolinija o paktu 
četiri države) ; 

2) da garantira prepuštanje kroz izvjesno vri- 
jeme neke vrste autonomije Češkoj i Moravskoj 
(ja sam ukazao da ipak ta kulturna autonomija 
već postoji, poslije čega g. Roden Buxton, nije 
dalje razvijao tu misao); 

3) da pristane na opće smanjenje naoružanja. 
Ovo smanjenje naoružanja ni u kom slučaju ne 
zahtijeva se samo od Njemačke; ima se u vidu 
da se postigne to da rashodi na naoružanje ne 
upropaste na kraju sve narode. U odgovoru na 
moje pitanje Roden Buxton je primijetio da bi 
potencijal naoružanja! država mogao ostati isti, 
ali samo na smanjenom nivou, slično tome kao kad 
bi porodica koja ima stan na petom spratu mo- 
derne kuće, u cilju ekonomičnosti sredstava, iz- 
najmila stan istih razmjera na drugom spratu. 
Po njegovim riječima, sličan ustupak je potreban 
radi toga da bi se dala mogućnost Chamberlainu 
i lordu Halifaxu da pristupe razumnim i realno- 
političkim pregovorima s nama. 


Jasno je da bi tako opsežan program, koji bi, 
uzgred rečeno, također uredio i kolonijalno pitanje 
u pozitivnom smislu sa stanovišta Njemačke, mogao 
biti razmotren samo potpuno povjerljivo i ostvaren 
u atmosferi pojačanog povjerenja. 

Ja sam uglavnom zauzeo stav slušaoca, ali sam 
na kraju razgovora veoma odlučno ukazao na fire- 
rove govore, koji je, kao što je poznato, već odavno 


1 U originalu: »Riistungspotentiale«. 
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upozoravao Englesku da ne treba da se miješa u 
stvari koje se nje ne tiču. 

Na kraju upitao sam g. Rođena Buxtona, da li je 
on iznio svoje misli članovima britanske vlade. G. 
Roden Buxton je izbjegao direktan odgovor. Ali meni 
se čini da se iz njegovih kitnjastih objašnjenja može 
zaključiti da slične misli ima sir Horacije Wilson, pa 
prema tome, i predsjednik vlade Chamberlain. Nije 
isključeno da je g. Rođen Buxton htio pustiti probni 
balon. Ja sam, ipak, stekao utisak da se tok misli 
g. Rodena Buxtona zasniva na točnom proučavanju 
pitanja. 
London, 31. jula 1939. god. 

; Pot. F. KORDT 


7 Dokumenti i materijali II. 


Br. 23 


ZABILJEŠKA O RAZGOVORU 
NJEMAČKOG AMBASADORA U LONDONU 
DIRKSENA S LORDOM KEMSLEYEM 


Kopija za g. ambasadora 
ZABILJEŠKA 


Lord Kemsley, koji me je danas pozvao na čaj, 
ispričao mi je slijedeće o svojim utiscima s putova- 
nja u Njemačku: 

U Berlinu je proveo jedan dan, bio je na doručku 
kod rajhslajtera Rosenberga, zatim se automobilom 
odvezao preko Leipziga u Bayreuth i usput posjetio 
logor radne obaveze, prisustvovao je predstavi »Par- 
sifala« i za vrijeme odmora predstavljen je sa svo- 
jom ženom fireru, s kojim je zatim razgovarao duže 
od jednog sata. Razgovarao je također dosta dugo i 
š rajhsministrom Goebbelsom i vratio se zatim preko 
Ostendea u Englesku. 

Na lorda Kemsleya učinio je veliki utisak entu- 
zijazam (keenness) svih njemačkih funkcionera s ko- 
jima je imao prilike da se sretne, sve do najmlađih 
činovnika; posebno je imenovao gaulajtera Wacht- 
lera, koji mu je pokazao građevinsku djelatnost u 
Niirnbergu. Nekoliko puta je ponovio da je sve to 
učinilo na njega veoma jak utisak. Dalje je s velikom 
uvjerenošću izjavio da je, strogo uzevši, naprosto 
nemoguće da njemački i engleski narod budu uvu- 
čeni u rat jedan protiv drugog. 

O svom razgovoru s firerom govorio je s izvje- 
snom uzdržljivošću. Rekao je da mu je firer pružio 
dovoljno vremena radi izjašnjavanja i da je on imao 
mogućnosti da detaljno izloži englesko stanovište. 
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Ispričao je fireru o raspoloženjima koja ovdje vla- 
daju i složio se s njim u tome da postoji opasna za- 
tegnutost, za koju treba izvršiti pokušaj da se od- 
strani. Izjavio je također fireru da kao što bi Cham- 
berlainovo saopćenje u skupštini o objavi rata bilo 
jednoglasno odobreno od strane parlamenta, tako bi 
i Chamberlainova izjava da on smatra da je blizu 
ostvarenje sporazuma s Njemačkom bila primljena 
s istim takvim odobravanjem. Po njegovu mišljenju 
firer je imao naročito svjež i zdrav izgled. 

S velikim oduševljenjem je lord Kemsley govorio 
o svom razgovoru s rajhslajterom Rosenbergom 
(očaravajuća osoba), kome je objasnio da je Cham- 
berlain, isto tako kao i Hitler i Musolini, neka vrsta 
firera u Engleskoj. To je, kako izgleda, učinilo uti- 
sak na Rosenberga. 

Veoma jak utisak učinila je na njega ličnost rajhs- 
ministra Goebbelsa, koga on smatra veoma pametnim 
i svestrano obrazovanim čovjekom. 

On je, najzad, imao duge razgovore i s rukovo- 
diocem štampe Rajha drom Dietrichom, koji mu je 
objasnio da sada, s političkog stanovišta, nije vri- 
jeme za ostvarenje razmjene novinskih članaka koja 
je ranije bila u planu i da bi bilo bolje da se pričeka 
na povoljniji moment s političkog stanovišta, koji 
će, vjerojatno, uskoro nastupiti. Lord Kemsley nije, 
kako izgleda, odbacio taj razlog i nije ispoljio naro- 
čito nezadovoljstvo povodom tog odlaganja. 

On je dalje napomenuo da je dobio poziv na kon- 
gres partije, ali još ne zna da li će imati vremena 


da se koristi tim pozivom. 
[DIRKSEN] 
London, 2. augusta 1939. god. 
1. G. Kordtu 
2. G. von Welku 


3. G. dru Hesse radi upoznavanja 
4. Uz predmet 


1 U originalu na engleškom: »charming personality«. 
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Br. 24 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DĐIRKSENA MINISTARSTVU 
VANJSKIH POSLOVA S PRILOŽENOM 
ZABILJEŠKOM O RAZGOVORU DIRESENA 
S HORACIJEM WILSONOM 


Kopija za g. ambasadora 
London, 3. augusta 1989. gođ. 
Strogo povjerljivo 
A. 3186 A 
1 kopija 
1 prilog (u 3 prim.) 
: POLITIČKI IZVJEŠTAJ 
Ministarstvu vanjskih poslova, 
Berlin 


Sadržaj: Zabilješka o razgovoru sa sir Hora- 
cijem Wilsonom. 

Pozivajući se na svoje ranije telegrafske izvje- 
štaje od 31. VII. br. 277! i od 1. VIII. br. 278%, do- 
stavljam u prilogu zabilješku o razgovoru koji sam 
imao sa sir Horacijem Wilsonom 3. augusta 90. g. 


Potp. von DIRKSEN 


1 V. naprijed, dokument br. 18. 
2 V. naprijed, dokument br. 21. 
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PRILOG IZVJEŠTAJU od 3. 8. 1939. god. 
A. 3186 


Strogo povjertjivo 


ZABILJEŠKA 
O RAZGOVORU SA SIR HORACIJEM WILSONOM 
3. AUGUSTA 1939. god. 


I. 


Pošto se iz razgovora g. Kordta sa g. Butlerom 
pokazalo da bi sir Horacije Wilson htio razgovarati 
sa mnom da bi dopunio svoj razgovor sa g. Wohl- 
thatom, dogovorili smo se da danas u 4 sata budem 
u njegovoj kući. Ovaj razgovor je održan; trajao je 
gotovo dva sata. 


I. 


Pridavao sam veliko značenje tome da sir Hora- 
cije Wilson potvrdi moje bilješke, koje sam učinio 
na osnovi svog razgovora sa g. Wohlthatom o nje- 
govu razgovoru sa sir Horacijem Wilsonom. Činilo 
mi se važnim da dobijem tu potvrdu, kako bih imao 
potpuno jasnu predodžbu po tako važnim pitanjima, 
utoliko prije, što je poslije incidenta zbog neskrom- 
nosti Hudsona bila povedena nova kampanja protiv 
Chamberlainove politike izmirenja. Pokazalo se da 
suština razgovora Wohlthata—Wilsona ostaje u pu- 
noj snazi. Sir Horacije Wilson mi je potvrdio da je 
predložio g. Wohlthatu slijedeći program pregovora: 

1) Zaključenje ugovora o »nenapadanju«, po ko- 
me se obje strane obavezuju da ne primjenjuju jed- 
nostrane agresivne akcije kao metod svoje politike. 
Skriveni plan engleske vlade po ovoj točci otkrio 
mi je sir Horacije Wilson kada sam mu u toku raz- 
govora postavio pitanje, na koji se način sporazum 
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s Njemačkom može uskladiti s politikom zaokruženja 
koju provodi engleska vlada. U odgovoru na ovo sir 
Horacije Wilson je rekao da bi anglo-njemački spo- 
razum, uključujući tu i odricanje od napada na dru- 
ge države, potpuno oslobodio britansku vladu od ga- 
rantiranih obaveza koje je ona primila na sebe u 
sadašnje vrijeme u pogledu Poljske, Turske i t. d.; 
ove su obaveze bile primljene samo za slučaj napada 
i u svojoj formulaciji imaju u vidu baš tu mogućnost. 
S prestankom ove opasnosti otpale bi također i ove 
obaveze. 

2) Anglo-njemačka izjava da obje države žele da 


ripreme* političku atmosferu u cilju stvaranja mo-. 
prip: po j 


gućnosti zajedničke akcije za poboljšanje svjetske 
ekonomske situacije. 
.. 8) Pregovori o razvitku vanjske trgovine, 

4) Pregovori o ekonomskim interesima Njemačke 
na Jugoistoku. 

5) Pregovori po pitanju sirovina. Sir Horacije 
Wilson je podvukao da ovdje treba da uđe i koloni- 
jalno pitanje. Rekao je da u sadašnjem momentu 
nije svrsishodno upuštati se dublje u to vrlo tuga- 
ljivo pitanje. Dovoljno će biti dogovoriti se da kolo- 
nijalno pitanje treba biti predmet pregovora. 

6) Sporazum o nemiješanju. Sir Horacije Wilson 
je objasnio da je izjava koja se traži od njemačke 
strane već sadržana u govoru firera od 28. aprila. 
S engleske strane su također spremni da učine izjavu 
o nemiješanju u pogledu Velike Njemačke. Ona će 
se proširiti, posebno, i na danciško pitanje. Sir Ho- 
racije Wilson je izbjegao da se izjasni u pogledu nje- 
mačke interesne sfere onako jasno kao što je to uči- 
nio u razgovoru sa g. Wohlthatom, ili kao g. Rođen 
Buxton — u razgovoru sa g. Kordtom, iako se iz 


1 U originalu u zagradi na engleskom: »improve«. 
. 2 U originalu »Gross-Deutschland«. Poslije ove riječi do- 
dato je u zagradi »Greater. Reich«. ' 
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toka razgovora moglo zaključiti da bi se taj nje-. 
mački zahtjev mogao razmatrati u toj točci pro« 
grama 

7) Naoružanje!. U vezi s tim sir Horacije. Wilson 
je izjavio da želi kategorički podvući da pod tim pod: - 
razumijeva ne razoružanje, već pregovore o naoru- 
žanju uopće. U daljem toku razgovora pokazalo. se 
da on dobro uviđa teškoće koje stoje na putu zaklju- 
čenju bilo kakvog sporazuma o ograničenju naoru- 
žanja, a također i činjenicu da takav sporazum može 
biti postavljen na dnevni red i ostvaren tek kroz 
nekoliko godina. 

8) Koristeći se tim slučajem, umolio sam sir Ho- 
racija Wilsona da objasni kako su se u listovima 
pojavili glasovi o velikom »zajmu za razoružanje«, 
koji je tobože obećao g. Hudson, pošto g, Wohlthat 
u razgovoru sa mnom uopće nije spomenuo o njemu. 
Sir Horacije Wilson je rekao da je način savlađivanja 
financijskih i ekonomskih teškoća, kojih se treba 
plašiti u vezi s ograničenjem naoružanja, više puta 
pretresan. Hudson je, možda, prihvatio i razvio tu 
ideju. Ali to je pitanje sada otpalo i više se ne po- 
kreće. On lično misli da će u takvom slučaju? na- 
stupiti tromjesečni ili šestomjesečni period financij- 
skih teškoća, pretežno u oblasti tehnike novčanog 
sistema. 


NI. 


Vraćajući se na svoj razgovor s Wohlthatom, sir 
Horacije Wilson podrobno se zadržao na tome da je 
stupanje u povjerljive razgovore s njemačkom vladom 
povezano s velikim rizikom za Chamberlaina. Ako 
se o njima bilo što sazna, nastat će ogroman skan- 


1 PU originalu je dođato u zagradi na engleskom: »Arma- 
ments«. 

2 Očigledno se ima: u viđu dc: Prka: bi jooj kao 
posljedica razoružanja. x 
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dal, i Chamberlain će, vjerojatno, biti prinuđen da: 


d& ostavku. Laburistički poslanik Dalton već je juče 
u skupštini ukazao na glasove o novim Chamberlai- 
novim »pokušajima izmirenja«, i sam on, Wilson, tek 
što je primio anonimno pismo u kome njega i Cham- 
berlaina upozoravaju da napuste takvu vrstu mane- 
vara. 

Na moj prigovor da mi izgleda sumnjivo da bi 
ma koja engleska vlada bila u stanju postići bilo 
kakav sporazum o zbliženju s Njemačkom pri ras- 
položenju duhova koje sada postoji — pošto svakoga 
tko istupa za sporazum s Njemačkom smatraju izdaj- 
nikom i kao takvog žigošu — sir Horacije Wilson je 
odgovorio da iako je moguće postići takav sporazum, 


ipak je potrebno da osobe koje s engleske strane 


učestvuju u pregovorima upotrebe svu vještinu kako 
cijela stvar ne bi propala. U sadašnjem stadiju po- 
trebno je prije svega sačuvati najstrožu tajnost. Po- 
javilo se pitanje kako i u kojoj formi će-.se moći ka- 
snije obavijestiti javnost o planovima vlade? U vezi 
s tim Wilson je rekao, ne dotičući se toga da li je to 
pravilno ili nije, da je u Engleskoj pokolebano po- 
vjerenje prema Njemačkoj i njenim miroljubivim 
namjerama; najvažnije je uvjeriti britansku javnost 
da može vjerovati [Njemačkoj]. Osim toga, treba se 
bojati da će narednih nedjelja ili mjeseci nastupiti 
događaji koji će izazvati novu krizu. Britanska vlada 
raspolaže podacima da će uskoro biti pozvano 2 mi- 
liona ljudi u njemačku armiju, da se navodno na 
poljskoj granici održavaju manevri s velikim brojem 
aviona, koji ugrožavaju Poljsku; ako se također 
uzme u obzir izjava koju je nedavno učinio rajhs- 
ministar Goebbels o ratu nerava, koji treba da se na- 
stavi, onda se može predvidjeti situacija u kojoj se 
od budućih pregovora teško može očekivati uspjeh. 
Ipak ne bi imalo nikakva smisla voditi pregovore za 
sporazum ako predstoji nova opasna kriza. Treba 
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priznati da se ulazi u ćorsokak, pošto, s jedne strane, 
nije moguće umiriti javnost obavještenjem o pred- 
stojećim pregovorima (zato što bi to naškodilo pre- 
govorima), a u isto vrijeme njemačka strana odbija 
da d& umirujuće izjave dok nema jasnu sliku u po- 
gledu pregovora. Chamberlainu je, zbog demokrat- 
skog ustava Engleske, teško da se obrati javnosti 
s umirujućom izjavom, jer bi tada, najvjerojatnije, 
bio prinuđen da zajedno s kabinetom da ostavku. Iz 
ovog ćorsokaka moglo bi se brže izaći ako bi firer, 
koji nema da se plaši nikakvih unutrašnjepolitičkih 
napada, uzeo inicijativu za takvu umirujuću izjavu. 
On utoliko prije može to da uradi, što je on ne samo 
veliki državnik, već i takav kome sve uspijeva, i koji, 
svijestan svoje snage i postignutih uspjeha, može. 
da kaže svoju riječ, ne izlažući opasnosti svoj prestiž 
i ne plašeći se unutrašnjih potresa. 

Ja sam na to prigovorio da se veliki manevri 
koje namjerava poduzeti Njemačka ne mogu nikako 
uporediti s vojnim mjerama koje su poduzele druge 
države: Poljaci su u toku 4 mjeseca mobilizirali 1 mi-. 
lion ljudi i stoje na našoj granici (sir Horacije Wil- 
son je prigovorio u pogledu navedenog broja, ali 
ništa nije prigovorio protiv broja od 900.000) ; engle- 
ske oružane snage — suhozemne, pomorske i zrako- 
plovne — u ovoj ili onoj mjeri su mobilizirane; Fran- 
cuska je ostvarila opsežne mobilizacione mjere. Ne- 
moguće je pak zahtijevati od nas da ukinemo svoje 
mjere ili da se odreknemo manevara. 

Sir Horacije Wilson je prigovorio da on to nije 
ni imao u vidu; međutim postoji bitna razlika u na- 
činima provođenja manevara. Oni se mogu tako orga- 
nizirati, da ih druga strana shvati kao neposrednu 
opasnost i izazivanje, a mogu se provoditi i drukčije, 
kao obični manevri u mirnom vremenu. 

Ja sam još jednom ukazao na to da mi po pitanju 
o tobožnjem proigranom povjerenju imamo sasvim 
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drugo mišljenje nego engleska strana. U svakom 
slučaju — fakat je da je engleska politika posljed- 
njih. mjeseci imala za cilj da stvori svjetsku koali- 
ciju, uperenu protiv Njemačke, i da ona do danas 
drži pojedine članove koalicije u stanju financijske i 
vojne pripravnosti za eventualno istupanje protiv 
Njemačke. Mi moramo pouzdano znati kako engleska 
vlada dovodi u sklad tu politiku s mogućnošću spo- 
razuma s Njemačkom. Firer, naravno, ni u kom slu- 
čaju ne može dati umirujuće ili prijateljske izjave, 
ne znajući na kakav stav engleske strane može raču- 
nati u odnosu na pravične njemačke zahtjeve. 

Sir Horacije. Wilson u odgovoru na to ponovio je 
gorenavedeno objašnjenje, da će, što se tiče engleske 
politike zaokruženja, ona otpasti kao rezultat zaklju- 
čenja ugovora o nenapadanju s Njemačkom. Što se 
tiče pitanja u kojoj mjeri firer može biti siguran u 
pogledu ustupaka koji treba da budu učinjeni s engle- 
ske strane prije nego što bi on, takoreći, ponudio 
palmovu grančicu mira, i tu postoji teškoća, koja 
se sastoji u tome što treba prethodno doći do kon- 
kretnih rezultata; njemačka strana u svakom slučaju 
treba da bude dovoljno uvjerena u to da je u pot- 
punosti obaviještena o programu pregovora; jer 
engleska strana je izjavila spremnost da razmotri sve 
točke koje predloži njemačka strana. U kolikoj mjeri 
će se pokazati da je moguće sporazumjeti se, zasada 
se još, naravno, ne može reći. 

Dalje se razgovor dotakao pitanja u kakvoj for- 
mi treba da budu nastavljeni pregovori koji su otpo- 
četi sa g. Wohlthatom ako s njemačke strane postoji 
želja da ih nastavi. Sir Horacije Wilson je na to 
rekao da će engleska strana biti duboko razočarana 
ako mi ne produžimo ono što je otpočeto: u tom slu- 
čaju ne će ostati ništa drugo, nego brzo ići u susret 
katastrofi. Zbog toga je on izvanredno. zainteresi- 


1 U originalu je dodat u zagradi engleski izraz: »heading 
on to the catastrophe«. 
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ran da sazna kako je bio primljen u Berlinu njegov 
razgovor. s Wohlthatom. 

Odgovorio sam da ne mogu reći ništa određeno 
o tome. Ja ni sam ne mogu sebi jasno predstaviti 


kako je s čisto tehničkog stanovišta moguće produ- 


ženje tih pregovora; tako, na primjer, o novom pu- 
tovanju g. Wohlthata u London, zbog neskromnosti 
Hudsona, ne može biti ni govora. 

Sir Horacije Wilson smatra da se može naći izlaz; 
moći će se sporazumjeti kada za to dođe vrijeme. 
Može se učiniti tako da se oba delegata sastanu u 
Švajcarskoj ili bilo gdje na drugom mjestu. 


IV. 


Iz razgovora, koji je gore izložen u općim crta- 
ma, postepeno se počelo ocrtavati nekoliko određenih 
točaka, koje je sir Horacije Wilson uopćio na slije- 
deći način: 

1) Kakva je uputstva dao firer u pogledu daljeg 
razmatranja izvještaja koji je podnio. Wohlthat, i 
šta misli njemačka vlada o narednim koracima koje 
treba sada poduzeti? 

2) Da li će fireru biti moguće utjecati na doga- 
đaje narednih nedjelja, ukoliko to zavisi od njega, 
da oni ne bi odveli ka zaoštravanju situacije? 

3) Polazeći od pretpostavke da su program i po- 
jedine njegove točke, koje treba da budu razmotrene, 
razrađeni — na koji bi način firer mogao objaviti 
svoju odluku da je uzeo inicijativu u cilju stvaranja 
takve atmosfere koja bi davala izglede na uspjeh u 
razmatranju programa pregovora? 

Na moje pitanje, kakav bi bio prethodni dopri- 
nos s engleske strane, da bi bio opravdan sličan pret- 
hodni doprinos s njemačke strane, sir Horacije Wil- 
son je odgovorio da je britanska vlada već pokazala 
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svoju dobru volju i svoju inicijativu time što je pre- 
tresala gorenavedene točke s g. Wohlthatom i samim 
tim uvjerila njemačku vladu o svojoj spremnosti za 
pregovore. 

Iz cijelog toka razgovora sa sir Horacijem Wilso- 
nom moglo se zaključiti da program pregovora, koji 
je saopćen g. Wohlthatu a meni potvrđen, on pro- 
matra kao službeno ispitivanje terena od strane 
Engleske, na koje se očekuje odgovor Njemačke. Ve- 
lika zabrinutost engleske strane u vezi s teškom si- 


tuacijom u kojoj se nalazi britanska vlada i u koju 


je ona dovela sebe svojim manevrima morala se osje- 
titi. S jedne strane, javno mnijenje, uznemireno vla- 
dinom politikom i antinjemačkim utjecajem na nje- 
ga; s druge — težnja da se putem sporazuma s Nje- 
mačkom otkloni rat, koji u protivnom slučaju sma- 
traju neizbježnim. Nespokojstvo zbog mogućnosti da 
politika zaokruženja propadne stoji, kako mi se uči- 
nilo, u drugom planu; ovdje je prevladavao utisak 
da veze s drugim državama, koje su se pojavile po- 
sljednjih mjeseci, predstavljaju samo rezervno sred- 
stvo za pravo izmirenje s Njemačkom i da će te veze 
otpasti čim bude stvarno postignut neobično važan 
i dostojan napora cilj — sporazum s Njemačkom. 
Isto tako privlačenje Francuske i Malije imalo je u 
razgovoru samo podređeno značenje. Sir Horacije 
Wilson rekao je, između stalog, da između Njemačke 
i Engleske treba da bude zaključen sporazum; u slu- 
čaju ako bi se smatralo poželjnim, mogle bi se, na- 
ravno, tome sporazumu privući Italija i Francuska. 


London, 3. augusta 1939. god. Potp. von DIRKSEN 


Br. 25 


ZABILJEŠKA O RAZGOVORU 
NJEMAČKOG AMBASADORA U LONDONU 
DIRKSENA S HALIFAXOM 


Kopija za g. ambasadora 
Povjerljivo! 


ZABILJEŠKA 
O RAZGOVORU S LORDOM HALIFAXOM 
9. AUGUSTA 1939. god. 


Pošto sam saopćio lordu Halifaxu cilj svoje po- 
sjete — to je bila oproštajna posjeta pred odlazak 
na odmor — on je počeo govoriti o situaciji u Dan- 
zigu i upitao me da li mogu da ukažem na razloge 
zaoštrenja polemike u štampi obiju strana. Odgo- 
vorio sam potvrdno, pozvao se na provokatorski čla- 
nak u [listu] »Čas« i dodao da i bez toga na nje- 
mačkoj strani nesumnjivo postoji. bojazan i ogor- 
čenje povodom izjašnjavanja poljskog generalnog 
komesara Hodackog, koji je izjavio komesaru Dru- 
štva naroda Burckhardtu da tobože otvaranje ca- 
rinskih granica Danziga s Istočnom Pruskom ozna- 
čava rat. Ovo opet dokazuje osnovanost bojazni da 
mjesne poljske vlasti mogu u svako doba dovesti 
mir u opasnost. 

Lord Halifax je na to odgovorio da mogu biti 
siguran da će on i britanska vlada učiniti sve što 
od njih zavisi da utječu na Poljake da budu umje- 
reni. On je uvjeren da ni Beck ni Rydz-Smigly ne 
žele sukob s Njemačkom. 

Napomenuo sam da je raznolikost poljskih izjava 
i shvaćanja uvijek sačinjavala unutrašnju slabost 
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Poljske; to je i u ovom slučaju. Miroljubivom raspo- 
loženju raznih osoba suprotstavljaju se vojne struje 
drugih političkih grupa. 

Na primjedbu lorda Halifaxa da bi bilo veoma 
poželjno da obje strane pokažu umjerenost, kako bi 
nastupilo smirenje i kako bi se u toku pregovora 
pronašla mogućnost za sporazum, odgovorio sam da 
mi, sa svoje strane, u velikoj mjeri ispoljavamo mir- 
noću i umjerenost, kao, na primjer, u ponašanju se- 
nata! u toku posljednjih dana i u dokazima koje smo 
suprotstavili uznemirujućim = vijestima svjetske 
štampe. 

U vezi s ovim objasnio sam lordu Halifaxu da se 
opasnost za međunarodnu situaciju krije ne toliko 
u neizbježnosti nasilne eksplozije koja neposredno 
predstoji, koliko u tome što se sa svih strana one- 
mogućavaju rješavanja protivrječnosti putem prego- 
vora. Danciški kompleks prestao je da bude moguć 
predmet pregovora poslije Chamberlainove izjave od 
12. jula, koji ga je postavio u suviše uske okvire, 
a da se već i ne govori o poljskom stavu i o uzne- 
miravanju svjetske štampe lažnim saopćenjima. Smi- 
renje međunarodne situacije uopće je postalo nemo- 
guće zbog stvaranja fronta nenapadanja, zbog uzne- 
mirujućih vijesti koje se stalno smjenjuju o odaši- 
ljanju vojnih komisija* u Poljsku ili u Moskvu, ili 
pak zbog saopćenja o financijskom jačanju mogućih 
protivnika Njemačke. Samo po sebi se razumije da 
mi neobično pažljivo i s odlučnošću pratimo taj faz- 
voj događaja i izvlačimo iz njega svoje zaključke. 
Kompleks anglo-njemačkih odnosa blokiran je, naj- 
zad, i time što englesko javno mnijenje na svaki po- 
kušaj sporazuma od strane engleske vlade odgovara 
vikom negodovanja o tobože izvršenom izdajstvu. 

1 Misli se na senat Danziga, 

2 "Tako je u originalu. 
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Na ovo je lord Halifax još jednom iznio svoje već 
poznato mišljenje da je povjerenje silno pokolebano, 
naročito kod engleskog naroda, zbog njemačkog 
ulaska u Prag, premda bi se za ovo posljednje, ne- 
sumnjivo, moglo mnogo reći, kao i za druge neoče- 
kivane postupke Njemačke, i da će, dok ne nastupi 
smirenje ili ne bude uspostavljeno povjerenje, ova 
zategnuta situacija trajati. Firer je jedini čovjek u 
čijelom svijetu koji bi mogao povratiti to povjerenje 
ako bi na bilo kakav način dao znak za razbistrava- 
nje atmosfere. On, Halifax, pokušao je da izloži smi- 
sao engleske politike u svom govoru u Chatham-Hou- 
geu, i, kako izgleda, uspješno, pošto je dobio mnogo- 


brojne izjave odobravanja iz svih krajeva zemlje. 


Engleska politika teži ostvarenju dvaju ciljeva: s jed- 
ne strane, osiguranju od daljih agresivnih akata pu- 
tem zbijanja grupe država, s druge strane — uspo- 
stavljanju najboljih odnosa s Njemačkom razmatra- 
njem njenih zahtjeva i pretenzija putem pregovora, 
On je uvjeren, da će, ako led jednom bude probijen, 
s engleske strane ići veoma daleko da bi se postigao 
sporazum s Njemačkom. 

U daljem toku razgovora lord Halifax mi je rekao 
da on želi da mi detaljno izloži svoje misli i pogleđe 
koji su se kod njega formirali poslije Miinchena, i 
kako su se oni etada promijenili. Poslije Miinehena 
on je bio uvjeren da je pedesetogodišnji mir u cije- 
lom svijetu osiguran približno na slijedećoj osnovi: 
Njemačka — dominirajuća država na kontinentu 
s prvenstvenim pravima na jugoistoku Evrope, naro- 
čito trgovinsko-političkog karaktera; Engleska će 
se tamo baviti trgovinom samo u skromnim razmje- 
rima; Engleska i Francuska, zaštićene u Zapadnoj 
Evropi od sukoba s Njemačkom dvostrukim linija- 
ma utvrđenja, težit će da obrambenim mjerama oču- 
vaju svoje posjede i da razviju njihove [prirodne] 
izvore; prijateljstvo s Amerikom; prijateljstvo s Por- 
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tugalom; Španija — zasada još neodređeni faktor, 
koji će u svakom slučaju po nužnosti morati nared- 
nih godina da ispadne iz svih kombinacija država; 
Rusija — zemlja koja se nalazi po strani, velika i 
nepregledna; težnja Engleske da osigura svoj. put 
po Sredozemnom moru preko Adena, Colomba, Sin- 
gapura u dominione i na Daleki Istok. Ali, evo, do- 
godio se upad u Prag, koji je sve izmijenio i prije 
svega srušio predodžbu o stabilnosti postignute me- 
đunarodne situacije. Zatim su se pojavile sumnje 
gdje će se zaustaviti i da li će se uopće zaustaviti 
Njemačka i javila se želja: osigurati se od daljih iz- 
nenađenja. a 
Odgovorio sam da, prirodno, s njemačkog stano- 
višta taj proces izgleda sasvim drukčije; ja.ne ću 
govoriti o tome kako su često obmanjivali naše po- 
vjerenje i kakvo nas je žalosno iskustvo prinudilo 
da se ne oslanjamo na pregovore, već na vlastita 
brza rješenja. Meni je dobro poznato tumačenje koje 
lord Halifax daje svojoj, to jest britanskoj, politici. 
Ali, s druge strane, on se treba udubiti u način mi- 
šljenja njemačkog državnika. Ovaj vidi samo kako 
se protiv Njemačke stvara sve veća koalicija i kako 
se veličina ratnog potencijala koji je suprotstavljen 
Njemačkoj stalno mijenja, ne u njenu korist, i kako 
se povećava. U najpovoljnijem slučaju politika En- 
gleske može se uporediti s politikom čovjeka koji 
nabacuje drugome na glavu ribarsku mrežu i govori 
mu da mu se, ako bude miran, ne će ništa desiti, ali 
čim se počne kretati, prouzrokovat će sebi veliku 
štetu. Nije čudo što Njemačka, pažljivo motreći, 
dosta skeptički prilazi izjavama engleskih državnika 
o želji da se dobrovoljno i putem pregovora uzmu u 
obzir njemački zahtjevi. Ja također ne mogu sma- 
trati osnovanim stalna pozivanja na poljuljano po- 
vjerenje. Povjerenje i vjera u čast partnera rađaju 
se tek u procesu dugih poslovnih odnosa koji ne iza- 
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zovu razočarenje. Ali time se ne isključuje onaj ste- 
pen povjerenja koji je potreban radi zaključenja 
ugovora; takvo povjerenje se rađa iz svijesti o svo- 
joj vlastitoj snazi. Engleska, sigurno, može u sebi 
naći to povjerenje, oslanjajući se na grupaciju drža- 
va koje stoje za njom. Ali umjesto toga javno mni- 
jenje pada u krajnje uzbuđenje svaki put čim se 
između Engleske i Njemačke povede razgovor o ure- 
đenju anglo-njemačkih odnosa, makar i u oblasti 
ekonomike, kao što se to desilo prilikom pregovora 
Wohlthata s Hudsonom. Ovo, izgleda mi, svjedoči o 
tome da na engleskoj strani, naročito zbog demokra- 
tičnosti sistema i nekorektnog ponašanja štampe, 
nedostaju preduslovi za mirno uređenje“. 

Lord Halifax mi je objasnio da ako Chamberlain 
u skupštini ustane i kaže da zbog izvjesnih akcija 
Njemačke ne ostaje ništa drugo nego da se vodi rat, 
parlament će jednodušno poći za njim; ali parlament 
će se složiti s njim i u tom slučaju ako on izjavi da. 
vidi mogućnost za sporazum s Njemačkom. Ovaj spo- 
razum u suštini želi svaki Englez. Nedavno, za vri- 
jeme jednog praznika, on je na svom imanju razgo- 
varao s mnogim rudarima i sekretarima njihovih sin- 
dikata. Oni su ga jednodušno uvjeravali da laburi- 
stički poslanici opozicije u skupštini ne predstavljaju 
stvarno mišljenje radnog čovjeka. To se isto poka- 
zalo prilikom putovanja predsjednika vlade u Južni 
Wales; situacija u ovoj oblasti je uopće složena, ali 
je, bez obzira na to, predsjednik vlade bio dočekan 
zaista s oduševljenjem. Tom prilikom on, Halifax, 
uvjerio se da su rudari s kojima je govorio shvaćali 
i odobravali politiku vlade: nikakve agresije ne smije 
više biti; poželjno je mirno rješenje postojećih te- 
škoća*. On se morao složiti sa mnom da je sada javno 

1 Tri posljednje rečenice u originalu su precrtane olovkom. 

2 U originalu je ispred riječi »nikakve« plovkom stavlje- 


na točka i precrtan kraj rečenice. 
London, 9. augusta 1939. god. 


S Dokumenti i materijali II. 113 


ijenje veoma uzbuđeno i da se odnosi nepovjer- 
ljivo mk pregovorima s Njemačkom. ati og 
sam napomenuo zasada su, zaista, nerješive. A1 180 
je tako točno i to da bi period smirenja, koji je po: 
treban radi umirenja javnog mnijenja, stvorio po 
puno drugu sliku od sadašnje. Tada će, kat da 
biti moguće razmotriti probleme smirenja. | a se 
ska vlada najživlje želi da:to vrijeme nastupi i . 
će ona poći veoma daleko radi postizanja tog cilja. 


London, 9. augusta 1939. god, Potp. von DIRKSEN 


2. G. Kordtu radi upoznavanja. 
2. U zatvorenoj koverti u arhivu. 
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 ZABILJEŠKA O RAZGOVORU NJEMAČKOG 
AMBASADORA U LONDONU DIRKSENA A 
S TALIJANSKIM AMBASADOROM U BERLINU 
ATTOLICOM 


Povjcrljivo 


ZABILJEŠKA 
O RAZGOVORU S POSLANIKOM ATTOLICOM: 


Za vrijeme svog boravka u Berlinu posjetio sam 
15. augusta, bez prethodnog obavještavanja, talijan- 
skog ambasadora Attolica, s kojim se nalazim u bli- 
skim prijateljskim odnosima još od vremena našeg 
zajedničkog boravka u Moskvi. Pošto je imao jednog 
posjetioca, zamolio me je da pričekam nekoliko mi- 
nuta, poslije čega će raspolagati neograničenim vre- 
menom za razgovor sa mnom. Za vrijeme čekanja 
čuo sam da je pozvan na hitan telefonski razgovor. 
Odmah poslije prvih pozdrava g. Attolico mi je rekao 
da je malo prije telefonski dobio naređenje iz Rima 
da se neodložno javi tamo radi izvještaja. G. Atto- 
lico, koji je izgledao veoma uznemiren i uzbuđen, 
rekao mi je bez ikakva uvoda da mora govoriti sa 
ranom kao čovjek s čovjekom, kao prijatelj s prija- 
teljem, jer ima momenata kada treba tako postupati. 
Prilikom pregovora s Cianom, po njegovim riječima, 
donijete su odluke koje lako mogu imati za posljedicu 
rat, i to rat s Poljskom. Pri tome se polazilo od ne- 
pravilne pretpostavke da se Engleska ne će miješati. 


1 Bez datuma. 
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S malo riječi ja sam izrazio sumnju u pravilnost tih 
podataka, pošto bi učešće Engleske, u slučaju pojave 
takvog sukoba, nesumnjivo, bilo uzeto u obzir. G. 
Attolico je, međutim, ostao pri svom mišljenju i 
rekao mi da sam dužan da razuvjerim rukovodeće 
instancije. Na to sam odgovorio da se baš spremam 
podnijeti svoje izvještaje. 

Cio naš razgovor nije trajao duže od 5 minuta; 
g. Attolico se isto toliko jako uzbuđivao koliko se i 
Žurio i govorio je gotovo samo on. Ja sam se ogra- 
ničio samo na to da stavim nekoliko kratkih pri- 
mjedbi, kako ne bih ostavio bez prigovora tvrđenje 
da je rat s Poljskom tobože neizbježan i da Njemač- 
ka nije pri tome uzela u obzir ulogu Engleske. 


von DIRKSEN! 


 magutroffanden Voaussetsung susgegangen ie 
Worda, iri gah glt elaigen Korten metnit 


kadt dicser Darstsliung Ausdruck, da etna 


ČoLčhso KonfLIktsfalI stoherileh še 
Hive Httolioo bliob aber bel gesne 

de naBgobonćen Stellen su eine 
«"šeh črdićertu, aa 


en daranr, tinise Kurga ui 

Bohnuptungoa nicbt uguida r8 

j Polen MNOruotil4oh get id 
7 faktor Buglani unijastieketah 


Fotokopija dokumenta br. 26 


1 Vlastoručni potpis Dirksena. 
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PISMO NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA DRŽAVNOM 
SEKRETARU MINISTARSTVA VANJSKIH 
POSLOVA NJEMAČKE WEIZSACKERU 
"S PRILOŽENIM REFERATOM O MOGUCEM 
STAVU ENGLESKE U SLUČAJU NJEMAČKO- 
POLJSKOG SUKOBA 


Groditeberg, okrug Goldberg, 
Šlezija, 19. 8. 1939. god. 


Lično i povjerljivo! 


Dragi g. von Weizs&cker, 


Na osnovi našeg posljednjeg razgovora u Berlinu 
odlučio sam da u pismenom referatu izložim g. von 
Ribbentropu svoje mišljenje o stavu Engleske u nje- 
mačko-poljskom sukobu. Tim putem ću s većom vje- 
rojatnošću postići cilj — da budem saslušan — nego 
ako bih još jednom pokušao da se pismom obratim 
g. rajhsministru vanjskih poslova s molbom da me 
primi radi izvještaja. 

Zato prilažem svoj pismeni referat s molbom da 
ge dostavi rajhsministru vanjskih poslova, ako Vi ne 
budete imali nikakvih sumnji u pogledu njegova sa- 
držaja. U slučaju da se one pojave, bio bih Vam 
zahvalan ako biste me o tome obavijestili. Ali ja se 
nadam da Vi ne ćete imati prigovora, pošto sam se, 
svijestan svoje odgovornosti, potrudio iznijeti svoje 
misli što je moguće jasnije i obazrivije. 


1 Original je otkucan pisaćim strojem, a vlastoručno ga 
je ispravio i potpisao Dirksen. 


118 


Bio bih zahvalan ako bi Vaša kancelarija pripre- 
mila potreban broj primjeraka i jedan od njih po- 
slala ambasadi u Londonu. Zbog nedostatka tehnič- 
kih sredstava ovdje i u cilju najvećeg ubrzavanja 
stvari nisam izradio kopije. 

Što se tiče podataka koje ste juče telefonski pre- 
dali, ja još nisam odredio svoj odnos prema njima, 
pošto nisam upoznat sa sadržajem izjava koje mi 
se pripisuju, i pored najbolje želje ne znam što bi 
se moglo reći na tih nekoliko riječi koje sam rekao 
u toku razgovora koji nije trajao više od pet mi- 


nuta!. 
. S najboljim željama i 
Heil Hitler 
Uvijek Vaš 
DIRKSEN 
1 Poslije riječi: »i pored najbolje želje ne znam« — u 


originalu je precrtan slijedeći nastavak pismu: »što bi se 
moglo na njih reći. Na izvještaj Alttolica] da kod nas ne 
vjeruju u miješanje Engleske u slučaju sukoba, ja sam .samo 
u nekoliko riječi izrazio svoju sumnju u pravilnost njegove 
pretpostavke, pošto bi ta vrlo vjerojatna mogućnost kod nas 
bezuslovno bila uzeta u obzir. Kada je Al[ttolico] primijetio 


đa ja treba da razjasnim stvarnu situaciju, rekao sam da 
ću, razumije se, načiniti izvještaj. Cio razgovor nije. trajao 


ni pet minuta.« V. zabilješku o razgovoru Dirksena s Atto- 


dicom, dokument br. 26. 
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PRILOG 
Groditeborg. Šlezija, 
18. augusta 1989. god. 
Povjerljivo 

REFERAT 


O MOGUĆEM STAVU ENGLESKE U SLUČAJU 
NJEMAČKO-POLJSKOG SUKOBA 


1. Zbog sve veće zategnutosti u njemačko-polj- 
skim odnosima pitanje o eventualnom držanju En- 
gleske u slučaju njemačko-poljskog sukoba dobiva 
sve veće značenje. Odgovor na ovo pitanje mora pro- 
izaći iz analize uzroka koji su pobudili Veliku Brita- 
niju na tako tijesnu vezu s Poljskom. 

TI. Vanjskopolitički uzroci ove veze poznati su i 
njima je potrebna samo sažeta i izrazita karakteri- 
stika: najživlja uzbuna, koju je Engleska već isku- 
sila 1933.—1936. god. zbog ojačanja Njemačke, još 
je više porasla poslije anšlusa Austrije i vraćanja 
Sudetske oblasti Rajhu. Rezultati Miinchena bili su 
primljeni kao diplomatski poraz. Poslije prisajedi- 
njenja Češke i Moravske u martu ove godine, pod 
utjecajem uzbune, koja se pojačala u vezi s ugroža- 
vanjem položaja Britanije u svijetu, sazrela je odlu- 
ka o suprotstavljanju daljoj izmjeni odnosa snaga u 
korist Njemačke, koja se ostvaruje putem jednostra- 
nih akcija. Ovaj cilj morao bi biti postignut putem 
novog izdanja stare koncepcije kolektivne sigurnosti 
pod novom firmom — »stvaranje fronta nenapada- 
nja«, t. j. putem zaokruženja Njemačke. Kamen te- 
meljac ovog fronta nenapadanja postala je Poljska, 
koja je u martu putem lažne kampanje u štampi bila 
prikazana kao naredna »žrtva« njemačke »agresije«. 
Sve dotle dok se Engleska bude čvrsto pridržavala 
politike zaokruženja, ona će morati gledati na izvr- 
šenje garancija koje je dala Poljskoj kao na pitanje 
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od koga u znatnoj mjeri zavisi njen vanjskopolitički 
ugled. 
. IL Na stav Engleske u pogledu Poljske, osim 
vanjskopolitičkih momenata, utječu još i drugi važni 
faktori psihološke prirode. Dugi niz diplomatskih 
neuspjeha Engleske prošlih godina (Istočna Azija, 
Abesinija, Španija, Austrija, Minchen, Češko-Mo- 
ravska, slom politike Društva naroda) ukoliko se ide 
dalje utoliko više pritiskuje englesko samoljublje. 
Prepuštanje sudbini Negusa, Schuschnigga, Beneša 
postepeno se shvaćalo kao moralna inferiornost, koja 
mora dovesti do toga da se Engleska pokaže pred 
cijelim svijetom kao slaba zemlja, nedostojna povje- 
renja i političkog kredita. Naporedo sa vanjsko-po- 
litičkim preokretom, koji je bio posljedica nove ori- 
jentacije politike Engleske poslije 15. marta, odigrao 
se i moralni preokret. Sada Engleska hoće da na 


“osnovi novih obaveza koje je uzela na sebe dokaže 


svoju vjernost ugovorima, svoju snagu i da uspo- 
stavi svoje političko dobro ime. Istovremeno ona želi 
savladati u samoj sebi svoj kompleks inferiornosti. 
Takav je skriveni uzrok višestrukog, reklo bi se go- 
tovo histeričnog, ponavljanja jedne te iste teze Cham- 
berlaina i drugih britanskih državnika: ako se do- 
godi prisajedinjenje Danziga Njemačkoj protiv želje 
Poljske —adaseine govori o daljem ujedinjavanju 
bivših njemačkih zemalja — Velika Britanija ne 
može biti pasivna prema tome, već mora smatrati da 
je nastupio casus foederis. Zato je Danzig točka na 
koju engleska javnost gleda kao hipnotizirana i obu- 
zeta fiksidejom. 

Ovaj psihološki faktor važno je uzeti u obzir, 
pošto to omogućava da se donesu zaključci o držanju 
Engleske u toku daljeg razvoja njemačko-poljskih 
odnosa. 

IV. Veliku ulogu u odnosu Engleske prema kom- 
pleksu njemačko-poljskih pitanja igra dalje slijedeća 
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okolnost, koja se nalazi izvan oblasti vanjske poli- 
tike: nepoznavanje od strane Engleske pravog lica 
Poljske. Svijest o nesigurnosti poljske države, koju 
su Nijemci, kao susjedi, stekli u toku mnogih vje- 
kova, grandomanija od koje ona pati, njene težnje 
za osvajanjem i nemilosrdnim ugnjetavanjem nacio- 
nalnih manjina, ostali su Englezima, iz raznih uzro- 
ka, nepoznati — zbog njihove prirodne nesklonosti 
«da se udubljuju u tuđe prilike i način mišljenja, zbog 
njihovog sadašnjeg tvrdoglavog odnosa prema svim 
razlozima za obranu zahtjeva koje ističe Njemačka, 
i, najzad, zato što u toku petogodišnjeg primirja u 
njemačko-poljskim sukobima — od 1934. do 1939. 
god. — nekorektnosti pričinjene njemačkoj manjini 
nisu mogle biti od nas iskorištene u punoj mjeri i 
s dovoljno snage. Zato danas u engleskoj javnosti 
vlada uzdržljivost i nepovjerenje prema njemačkim i 
danciškim izvještajima o nečuvenim nasilničkim akti- 
ma od strane Poljske i postoji tendencija da se u sum- 
njivom slučaju stane na stranu Poljske. 

." V. Na osnovi prethodnih izlaganja psiholoških 
momenata, koji utječu na držanje Engleske prema 
kompleksu njemačko-poljskih problema, može se po- 
staviti pitanje kakav će, eventualno, stav zauzeti 
Engleska u njemačko-poljskom sukobu? 

1) Neophodno je na prvom mjestu iznijeti opću 
primjedbu da Velika Britanija nije sebe stoprocent- 
“no vezala ranije datom obavezom da će istupiti na 
strani Poljske u slučaju svakog' sukoba. To se ne bi 
slagalo sa psihologijom Engleza, koji uvijek ostav- 
ljaju sebi otvorenu mogućnost da izbjegnu primljenu 
obavezu. Time se objašnjava uslov, po kome za En- 
glesku nastupa casus foeđeris tek onda kada bude 
ugrožena nezavisnost Poljske. Ovim je osigurana 
izvjesna elastičnost. Tvrdi se, ali to još nije doka- 
zano, da se Poljska obvezala da, prije nego što se 


* 1 Podvučeno u originalu. 
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lati oružja, prvo dobije od Engleske :saglasnost za to. 
To bi za Englesku predstavljalo slobodu akcije u slu- 
čaju da Poljska samovlasno objavi rat. 

Automatsko“ miješanje Engleske u njemačko- 
poljski sukob zbog Danziga ili Koridora isto je tako 
malo vjerojatno, kao što bi bilo pogrešno uzeti pi- 
tanje postavljeno u članku francuskog političara 
Dćat-a »Zašto umirati zbog Danziga?«? i primijeniti 
ga na Englesku. Takvo postavljanje pitanja proma- 
šilo bi suštinu problema. Engleska nije životno za- 
interesirana za sudbinu Danziga, već je zainteresi- 
rana u pružanju dokaza o tome da može isplatiti po- 
litičke mjenice koje je izdala. 

2) Iz onog što je izloženo u prvoj točci proizlazi 
da na pitanje da li će se Engleska umiješati u nje- 
mačko-poljski sukob ne treba uopće odgovoriti ni 
»da« ni »ne«, već treba ispitati svaki poseban slučaj, 
da bi se dobila jasna predodžba o stavu Engleske u 
tom slučaju. Postoje slijedeće mogućnosti: 

a) Danzig proklamira svoj povratak u sastav 
Rajha zbog odluke senata ili plebiscita. Poljska ne 
odgovara na to ratnim akcijama. Ne dolazi do borbi 
— izuzev samo mjesnih čarki. U ovom slučaju En- 
gleska bi ostala po strani. 

b) Ako bi Poljska odgovorila na odluku senata 


'o »spajanju s Rajhom« ratnim istupanjem i izjavila 


da je nastupio moment ispunjenja savezničke oba- 
veze, Engleska bi, saglasno brojnim izjavama Cham- 


berlaina i Halifaxa, ukazala Poljskoj ratnu pomoć. 


c) Ako bi s poljske strane bila inscenirana pro- 


“vokacija, na primjer, bombardiranje njemačkog sela 
po naređenju nekog razbjesnjelog poljskog koman- 
dira baterije ili bombardiranje njemačkog stanovni- 
išštva od strane poljskog avijatičara — onda bi odlu- 


1 Podvučeno u originalu. A 
2 U originalu na francuskom: »Pourquoi mourir pour 


Dantzig 7« 
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čujući značaj za određivanje stava Engleske imali, 
na prvom mjestu, jasnoća i neospornost  suštine 
stvari za svjetsko javno mnijenje i, na drugom, vri- 
jeme koje je potrebno engleskoj javnosti da protu- 
mači suštinu stvari i da se uvjeri u isključivu krivicu 
Poljske. U drugom slučaju mogla bi se pojaviti opas- 
nost da Engleska zbog preduvjerenja protiv Njemač- 
ke stane na stranu Poljske i u slučaju ratnih akcija 
koje bi nastale odazove se poljskom pozivu za pomoć 
(upor. s izloženim u odjeljku IV.). 

d) U slučaju ako bi Njemačka iz bilo kojih raz- 
loga ratnog karaktera — na primjer, da bi predu- 
hitrila namjeravani predstojeći napad od strane Polj- 
ske — bila prinuđena pribjeći ratnim akcijama pro- 
tiv Poljske, treba računati na to da bi Engleska ovoj 
pritekla u pomoć. Malo je vjerojatno da bi Engleska 
ostala neutralna ako bi u toku takvog rata Njemač- 
ka za kratko vrijeme razbila Poljsku. I u tom slučaju 
bi Engleska, donoseći odluku, polazila ne od sreće ili 
nesreće Poljske, već jedino od toga da sačuva svoj 
svjetski položaj. 

VI. Gorenavedeni stav Engleske u pogledu Polj- 
ske i kompleksa njemačko-poljskih pitanja nije ne- 
što što bi bilo nepromjenljivo u budućnosti. Anglo- 
poljski savez, bez obzira na vanjsku nepokolebljivost, 
izložen je stalnim unutrašnjim promjenama. To se 
već pokazalo za ovo nekoliko mjeseci njegova posto- 
janja. Ukoliko Engleska ide dalje zapletenim staza- 
ma istočne politike, utoliko se više kod nje pojavljuju 
sumnje i strahovanja. Nezajažljiva potreba Poljske 
za novcem dovela je već financijske pregovore do 
djelomičnog raskida. Bestidni ton poljskih listova, 
iako se brižljivo prešutkuje u engleskoj štampi, u 
rukovodećim krugovima izaziva nezadovoljstvo. Voj- 
na snaga Poljske kod bližeg razmatranja pokazuje 
se problematičnom. Postepeno dolaze do uvjerenja 
da posebne teškoće u poljsko-ruskim odnosima uma- 
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njuju vrijednost Poljske kao saveznika. Istočna po- 
litika Engleske još nije određena, što je uslovljeno 
bar produžavanjem pregovora sa Sovjetskim Save- 
zom. Tome dalje doprinosi i okolnost što engleska 
strana stanje sadašnjih odnosa s Njemačkom još. ne 
smatra objašnjenim do kraja. Kao stalni faktor, koji 
utječe na opći stav Engleske, treba smatrati odluč- 
nost da se pobije rašireno mišljenje da je Engleska 
— zemlja koja se degenerira i koja je neiskrena i 
slaba. I baš u svom stavu u pogledu Poljske Velika 
Britanija će se i dalje rukovoditi ovim shvaćanjima. 


von DIRKSEN!' 
Uz izvještaj 
g. rajhsministru 
vanjskih poslova 
preko 
g. državnog sekretara 


i Vlastoručni potpis Dirksena. 
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Br. 28 


PISMO ČINOVNIKA ZA IZVANREDNE POSLOVE 
WOHLTHATA NJEMAČKOM AMBASADORU 
U LONDONU DIRKSENU 


Berlin W 8, 25. augusta 1939. god. 
Leipziger-Strasse, $ 


PREDSJEDNIK MINISTARSKOG SAVJETA 
GENERAL-FELDMARŠAL GORING 
OPUNOMOĆENIK 
ZA ČETVOROGODIŠNJI PLAN 


Načelnik x 
za izvanredne poslove 
WOHLTHAT: 
W_XX/T30 


Mnogopoštovani g. von Dirksen! 


Ja sam još bio na odsustvu kada ste Vi za vri- 
jeme svog boravka u Berlinu bili tako ljubazni da 
o svom dolasku obavijestite moju kancelariju. Htio 
bih, u slučaju potrebe, da Vas izvijestim o svom po- 
vratku. Izvještaj koji sam u svoje vrijeme uputio 
£. general-feldmaršalu bio je, kako sam doznao, do- 
stavljen g. rajhsministru vanjskih poslova. Kada su 
od Vas zatražili telegrafski izvještaj, zamolio sam 
g. državnog sekretara von Weizsackera da budete 
obaviješteni o mom izvještaju, pošto je tada u Lon- 
donu, zbog kratkoće vremena, bilo nemoguće da Vam 
se ostavi zabilješka kao potvrda mog usmenog refe- 


rata. 


1 Blanket s imenom. 
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ed Sdring e EIDI 25. nagna 19 
gim ka j E naanani 

o ohiijat : kost i 
7 JR 


va don“ noch auf Urlaub. gošid niši bin ion wiedez: zore 
steći was, iah čhnen auf alle i s mitteilon mijonte, 


dehednosenninigter geleitet sordan. Ma saa zum telugrax 
isdken: (Bericht mižgefordert kurdsn, hate ioh Herin Staašae | 
peti von Weizskeken getetin, Šavu Sia von šednem 


in Kenntnia Beretst wirdep, Šu es ik dar Kirze der zašt 


orasi damala nieht siglich sar, daš idh dhnon zak Denta 


ing meines mindiicho st Zeriohtss. eine eheifta tena. duže 
id e hinterliesa. 3 


diraćntet >< VA Die uupitorisehe Bekanilung. der nady : 


oi Prazan solite sich muf. Zren Baskeht sisa 
» SME 


tižrđe mich žohe freuin, tala žia b2 Bik dine: 


Fotokopija dokumenta br. 28 
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Moj izvještaj bio je primljen više kao opća ka- 
rakteristika raspoloženja. Razmatranje pak iznijetih 
pitanja u bitnosti se moralo zasnivati na vašem izvje- 
štaju. i , 

Bio bih veoma zadovoljan kada bih ponovo imao 
mogućnosti da s Vama pretresem situaciju. 

S najljepšim željama i Heil Hitler! 

| ostajem uvijek Vaš 


WOHLTHAT: 


i Vlastoručni potpis Wohlthata. 
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Br. 29 


PREGLED DOGAĐAJA NJEMAČKOG 
AMBASADORA U LONDONU DIRKSENA 


Povjerljivo 


: PREGLED 
RAZVOJA POLITIČKIH ODNOSA 
IZMEĐU NJEMAČKE I ENGLESKE 
ZA VRIJEME MOG SLUŽBENOG BORAVKA 
U LONDONU 


maj 1958.—august 1939. god. 


. Maj 1958. god. — Miinchen. 

. Miinchen — Prag. 

. Prag. 

. Maj 1939. god. — početak rata. 

1) Politika zaokruženja u punom jeku. 

2) Sve veći otpor politici zaokruženja. 

3) Sredstva slabljenja zategnute situacije. 

4) Danciška kriza i jačanje ratnog raspoloženja. 

95) Držanje njemačke štampe u pogledu Engle- 
ske. ' 

6) Engleski prijedlog o pregovorima, učinjen 
preko sir H. Wilsona. 

7) Opći pregled. : ' 

8) Odnos prema prijedlogu sir H. Wilsona u 
Berlinu. 


ZEL 
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(I 
MAJ 1938. god. — MUNCHEN 


Moje postavljenje za London zateklo me je u Ale- 
ksandriji 2. aprila 1938. god. 10. aprila stigao sam 
u Berlin. 30. aprila otputovao sam u London, 

Stav Engleske u pogledu Njemačke određivale su 
u to vrijeme dvije različite činjenice ili tendencije: 
sve jači utjecaj predsjednika vlade Chamberlaina na 
vanjsku politiku i anšlus Austrije. 

Pošto je Chamberlain, kao ministar financija, još 
prije svog imenovanja za predsjednika vlade, imao 
veoma jak utjecaj na sudbinu svoje zemlje — ali više 
u oblasti financija i ekonomike, a također i u oblasti 
imperijalne politike — postavši predsjednik vlade, 
on je također otpočeo rukovoditi i vanjskom politi- 
kom Engleske. Znajući za ukorijenjenu snagu pasiv- 
nog otpora činovnika Ministarstva vanjskih poslova 
prema kursu vanjske politike koji im je bio nesim- 
patičan, on se u provođenju svojih vanjskopolitičkih 
planova više oslanjao na sir Horacija Wilsona — 
»državnog sekretara imperijalne kancelarije«“. Dalje 
on se oslobodio ministra vanjskih poslova Edena, koji 
je bio odgovoran za neuspjeh abesinske politike, i 
postavio za ministra vanjskih poslova sebi odanog 
lorda Halifaxa. Za ambasadora u Berlinu postavio je 
protiv volje Ministarstva vanjskih poslova sir Nevil- 
lea Hendersona. 

. U vanjskoj politici Chamberlainov cilj je bio po- 
kušaj da se postigne sporazum s totalitarnim drža- 
vama. Početkom marta 1938. god., po njegovu nare- 
denju, vladi Rajha bio je učinjen veoma nepotpun 
i nedovoljan prijedlog za uređenje kolonijalnog pita- 
nja, koji je Henderson lično predao fireru (odgovor 


1 U originalu »Staatssekret&r in der Reichskanzlei« (na- 
vodnici su u originalu). H. Wilson je bio na đužnosti »načel- 
nika građanske službe« »Head of H. M. Civil Service«). 
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s njemačke strane nije uslijedio). On -je također 
otpočeo pregovore s Italijom o likvidaciji abesinskog 
problema i o razgraničenju interesa na Bliskom Isto- 
ku. Ovi pregovori doveli su u aprilu do zaključenja 
širokog sporazuma. 

Nasuprot ovom pizitivnom pravcu u anglc-nje- 
mačkim odnosima postojali su negativni utjecaji, koji 
su bili izazvani anšlusom Austrije. Engleska, koja u 
posljednje vrijeme rado tvrdi da je odobravala sve 
pravične akcije njemačke politike i osudila samo 
likvidaciju čehoslovačke države, u stvarnosti je osu- 
đivala od početka do kraja sve akcije Njemačke, 
koje je ova poduzimala za pravičnu obranu svojih 
životnih interesa, i odgovarala na njih bijesnim hu- 
škanjem preko novina. Tako je bilo sa zauzimanjem 
Rajnske oblasti, kasnije — s rješenjem sudetsko- 
njemačkog problema i u proljeće 1938. god. s anšlu- 
som Austrije. Ovaj posljednji utjecao je na Englesku 
utoliko jače, što je informacija britanske vlade bila 
očigledno krajnje nepotpuna i dolazila od službenih 
krugova Austrije: u svakom slučaju u Londonu je 
bila nepoznata snaga težnji Austrije za anšlusom i 
priprema za njega. Stav javnosti bio je zbog toga 
jednodušno negativan i neprijateljski:  »Otmica 
Austrije«* — nasilje“ nad Austrijom .— bio ie lajt- 
motiv i kao takav ostao dugo vremena. 

I u stavu same vlade prema Njemačkoj ispolja- 
vala se nedosljednost: dok je lord Halifax cijenio 
vezu koju je uspostavio s njemačkom ambhasađom 
— on je, na primjer, našeg otpravnika poslova kao 
prvog od stranih predstavnika obavijestio o politič- 
kim rezultatima Daladierove posjete Londonu — Mi- 
nistarstvo unutrašnjih poslova je otkazalo anglo- 
njemački sporazum o pasošima. Da, pasoško-tehnički 
uzroci, na koje je ukazivala Engleska, r.su u ovom 


1 U originalu na engleskom: »the rape c* Austria«<. 
2 U originalu: »Vergewaltigung«. 
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glučaju bili odlučujući — postalo je jasno kad je Nje- 
mačka izašla u susret engleskim prigovorima; bez 
obzira na to, otkazivanje nije bilo povučeno. Iz ovoga 
je postalo jasno da je Ministarstvo unutrašnjih po- 
slova htjelo otkloniti posredovanje za dozvole ulaska 
koje su mu bile nepoželjne iz ovih ili onih uzroka; 
nepoželjna su pak bila za njega bilo kakva istupanja 
u pozitivnom nacional-gocijalističkom duhu. 

. Anglo-njemački odnosi bili su okarakterizirani na 
taj način već i u to vrijeme koegzistencijom na engle- 
skoj strani dviju tendencija suprotnih jedne drugoj. 

Tek što je zašutjela neprijateljska kampanja u 
novinama povodom anšlusa Austrije, u prvi plan je, 
u izvjesnoj mjeri neminovno i automatski, stupio če- 
hoslovački problem. Već prilikom moje prve posjete 
lordu Halifaxu ovo je pitanje, na njegovu inicijativu, 
bilo osnovna tema razgovora. Ja sam mu, saglasno 
uputstvu, rekao da mi težimo mirnom rješenju su- 
detsko-njemačkog pitanja, ali da ugnjetavanju su- 
detskih Nijemaca mora biti učinjen kraj. Češka je 
kriza posljednjih dana nedjelje* 21. maja postavila. 
sudetsko-njemačko pitanje na prvo mjesto u nizu 
evropskih problema i to je mjesto ono zadržalo sve 
do svog rješenja na Miinchenskoj konferenciji. Za 
vrijeme te krize engleska vlada je potpuno bila rob 
čehoslovačkih alarmantnih vijesti ili lažnih obavje- 
štenja svoje tajne službe i svojih vojnih atašea; ona 
je direktno polazila od toga da češka saopćenja o 
koncentraciji njemačkih trupa moraju biti na nečemu. 
zasnovana i uputila je odgovarajuće opomene na 
našu adresu. Bilo je očigledno da je bukvalno ponav- 
ljanje čeških insinuacija od strane Engleza moralo | 
izazvati najoštriju reakciju na strani Njemačke. Na 
taj način je kriza posljednjih dana nedjelje“ postala. 
jedna od prekretnica u anglo-njemačkim odnosima u 
negativnom pravcu. 


1 U originalu: »Die tschechische Wochenendkrise«. 
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Čim je postalo poznato stvarno stanje stvari, na- 
stupilo je izvjesno rastrežnjavanje i zauzet je prema 
Benešu više kritički stav; ali to se dogodilo isuviše 
kasno da bi izgladilo utisak koji je stvoren u Nje- 
mačkoj. Odmah za tim pojavila se tendencija da se 
sudetsko-njemačko pitanje, koje je priznato kao 
opasno, riješi na pristojan način, u smislu povoljnom 
za Njemačku. Osoba bliska francuskoj ambasadi u 
Londonu sugerirala nam je da predložimo plebiscit 
u Sudetskoj oblasti. Ovaj prijedlog bio bi, vjerojatno, 
primljen od Engleske i Francuske. Kao odgovor na 
moj telegram povodom toga ubrzo sam dobio uput- 
stvo da se po tom prijedlogu ne postupi. 

Slijedećih mjeseci čehoslovačko pitanje je izgu- 
bilo svoju neposrednu aktuelnost, iako se politička 
javnost još živo njime bavila. Naročito veliki utjecaj 
imala je Henleinova posjeta Londonu". Da je vlada 
tražila način za mirno rješenje pitanja svjedoče ne- 
koliko članaka u »Timesu«, koji predstavljaju prob- 
ne balone u smislu odejepljenja Sudetske oblasti ili, 
bar — plebiscita. Ovim člancima pripisivala se slu- 
žbena inspiracija. 

Na opće raspoloženje imala je u to vrijeme veoma 
jak utjecaj vladina propaganda o naoružanju, naro- 
čito u oblasti zrakoplovstva. U tom istom smjeru 
djelovala je kampanja huškanja protiv Nijemaca, 
koja se provodila većim dijelom preko štampe. Ši- 
roke mase počinjale su misliti da je rat neizbježan 
i bile su obuzete histeričnom panikom. Kućno pomoć- 
no osoblje odbijalo je da se zaposli u kućama koje 
su se nalazile na južnoj obali, zato što se bojalo nje- 
mačkih bombi. Od savjetnika ambasade, koji je htio 
iznajmiti stan, triput su vlasnici povukli ugovore koji 
su bi: spremljeni za potpis; mouvacija: zbog pred- 
stojećeg rata s Njemačkom, ugovor s članom nje- 


1 U originalu: »Wochenendkrise«. 
2 V. naprijed, dokument br. 3. 
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mačke ambasade nema smisla. Uopće svuda su se 
žalili da kuće u Londonu gotovo nemaju kupaca, ta- 
kođer iz straha pred njemačkim bombama. Ovo ra- 
spoloženje naroda ispoljilo se također u jakom pri- 
tisku parlamenta na vladu u cilju pojačanja zrako- 
plovnog naoružanja i provođenja efikasnijih mjera 
protivavionske obrane. Odgovorni ministri, lord Win- 
terton i Swinton, morali su kapitulirati pred tim ras- 
položenjem. Engleska je postala svijesna da je pre- 
stala biti otok. 

Anglo-njemački odnosi pretrpjeli su izvjestan pri- 
jelom u vezi s razmatranjem pitanja o preuzimanju 
austrijskih dugova od strane Njemačke. Zbog našeg 
odbijanja da se popusti engleskim zahtjevima, na- 
stupila je dosta oštra izmjena misli, za vrijeme koje 
su Englezi prijetili da će zadržati iznos koji im, po 
njihovu mišljenju, pripada prilikom svođenja trgo- 
vinske bilance [s Njemačkom]. Uvođenje prinudnog 
kliringa značilo bi trgovinski rat. Međutim, na kraju 
krajeva, postignut je sporazum o pregovorima na 
širokoj bazi u pogledu austrijskih dugova i po pri- 
vrednim pitanjima. Ovi pregovori vođeni su u Lon- 
donu i doveli su, najzad, do sporazuma od 1. jula. 
Ovaj sporazum ne samo da je veoma povoljno utje- 
cao na ekonomske odnose i na City, već je također 
i u vanjskopolitičkom pogledu stvorio povoljnu 
atmosferu. 

Ova vanjska atmosfera još je više bila pobolj- 
šana posjetom firerovog ađutanta, kapetana Wiede- 
manna. U toku ljeta on je ovdje bio više puta, ali 
ranije nije razgovarao sa službenim osobama. Sada 
je došao sa znanjem firera da bi po naređenju gene- 
ral-feldmaršala Goringa ispitao teren da li bi posjeta 
ovoga Londonu bila primljena povoljno. G. Wiede- 
mann je imao dug razgovor s lordom Halifaxom, koji 
je na ovaj razgovor doveo i Cadogana. Engleska je 
vlada živo pozdravila misao o dolasku feldmaršala. 
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Halifax je otišao tako daleko da je rekao da bi naj- 
đdivniji trenutak u njegovu životu bio kada bi se firer 
zajedno s kraljem provezao po Mally* za vrijeme 
svoje službene posjete Londonu. Kapetan Wiedemann 
me je obavijestio o svojim razgovorima i, na moju 
upornu molbu, prihvatio se da obavijesti rajhsmini- 
stra vanjskih poslova, koji do tog vremena nije imao 
nikakva obavještenja po tom pitanju; to mi je izgle- 
dalo kao najbolji izlaz iz moga teškog položaja — 
biti obaviješten o vanjskopolitičkom koraku o kome 
rajhsministar vanjskih poslova nije bio obaviješten. 

Politička i emocionalna vrijednost tih prethodnih 
pregovora bila je jako umanjena time što su oni, za- 
hvaljujući jednoj od običnih neskromnosti, dospjeli 
u englesku štampu i bili iskorišteni za najsenzacio- 
nalnije komentare. Po ovom projektu u Berlinu nije 
ništa učinjeno. Dalji pregovori s engleskim faktori- 
ma. vodili su se slijedeća dva mjeseca posredovanjem 
krijeginje Hohenlohe. 

Nekoliko dana kasnije — oko 24. jula — uzeo 
sam odsustvo i učinio, između ostalih, oproštajnu 
posjetu sir Horaciju Wilsonu. On me je upitao da 
li bih htio vidjeti predsjednika vlade, i malo kasnije 
otpratio me je u radni kabinet predsjednika. U raz- 
govoru od 20 minuta Chamberlain je izrazio svoju 
bojazan povodom njemačko-čehoslovačkog sukoba i 
zamolilo da s njemačke strane ne budu poduzeti pre- 
uranjeni koraci, pošto svaka primjena sile može imati 
dalekosežnih posljedica. Neka se britanskoj vladi d& 
vremena; ona će učiniti sve što je moguće da bi do- 
vela do mirnog rješenja pitanja. O odluci engleske 
vlade da pošalje lorda Runcimana kao posrednika u 
Prag — o čemu je bilo objavljeno u štampi jedan ili 
dva dana kasnije — Chamberlain mi nije ništa rekao. 


1 The Mall — ulica koja vodi ka Buckinghamskoj palati. 
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I ova posjeta je bila razglašena u štampi i popra- 
ćena komentarima koji su izopačavali istinu, naročito: 
u vezi s tim da je inicijativa tobože pripadala meni 
i da je moja posjeta, tobože, u vezi s posjetom Wie-- 
demanna. Zahvaljujući mom upornom telefonskom 
objašnjavanju s Wilsonom u štampi je bilo dato do- 
punsko saopćenje; ono se, međutim, ne može nazvati 
ispravkom, pošto je i ono bilo nepravilno i izopača- 
valo stvarnost. Rajhsministar vanjskih poslova dva- 
put je telefonski govorio sa mnom povodom ovoga ; 
dao sam mu sva potrebna objašnjenja. 

Opća tendencija engleske politike u pogledu čeho- 
slovačkog pitanja određivala se sve jasnije u toku 
ijeta: britanska vlada očigledno je htjela izbjeći rat 
i pri najmanjoj mogućnosti za to. Ona je težila naći 
izlaz koji bi zadovoljio njemačke zahtjeve. Ona je, 
kako izgleda, bila spremna izvršiti jak pritisak na 
Čehe, pod uslovom da ne budu primjenjivani nikakvi 
nasilni metodi, već samo metodi pregovora. U pro- 
tivnom slučaju postojala je opasnost da Engleska 
istupi na strani naših protivnika. Te linije pridrža- 
vali su se moji usmeni i pismeni izvještaji. 

Krajem jula došao sam u Berlin na odsustvo. 
Podnio sam prilično opširan referat rajhsministru 
vanjskih poslova; bio sam pozvat i od strane zamje- 
nika firera u Miinchen, kome sam također referirao ; 
imao sam dug razgovor i sa g. von Neurathom. 

Otprilike 8. augusta dobio sam privatno pismo 
od Chamberlaina, koji me je izvještavao o tome da 
je lord Runciman već otišao za Prag i o značenju 
njegove misije; ona, po njegovim riječima, služi 
stvari mira i predstavlja pokušaj da se nađe rie- 
šenje, prihvatljivo za obje strane. Chamberlain me. 
je molio, ili davao sugestiju, da o tome obavijestim. 
firera prilikom svog prvog referiranja. 

Pošto sam bio na liječenju u Reichenhallu i već 
prije toga se, prema postojećim pravilima, prijavio 
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preko kancelarije ministra vanjskih poslova za refe- 
rat fireru, pokušao sam dobiti točno naznačenje vre- 
mena prijema. Ali, bez obzira na sva staranja držav- 
nog ministra Meissnera, u Berghof nisam dospio. 

Međutim zategnutost situacije se pojačala pod 
utjecajem stalnog i pojačanog ugnjetavanja sudet- 
skih Nijemaca od strane Čeha i njihovog sve većeg 
očajanja, naročito za vrijeme partijskog kongresa. 
Na moje višestruke pokušaje da mi rajhsministar 
vanjskih poslova odredi datum prijema radi referi- 
ranja fireru, da bih mu predao saopćenje Chamber- 
laina, dobio sam, najzad, dozvolu malo prije početka 
čaja koji je firer priređivao za počasne strane goste. 
Referiranje je trajalo veoma kratko — oko 5—7 mi- 
nuta. Saopćio sam sadržaj Chamberlainova pisma, na 
što je firer primijetio da mu je engleski general Ha- 
milton rekao da je Runciman liberal do srži i da ima 
slabu predodžbu o onim problemima kojima treba da 
se bavi. Na moju primjedbu da će se on s njima još 
upoznati, firer je prigovorio da on za to više ne će 
imati vremena. Time je razgovor, čije je trajanje u 
međuvremenu bilo skraćeno telefonskim pozivom 
doktora Leya zbog njegovih radnih odreda, bio za- 
vršen. 

Rajhsministar vanjskih poslova, zauzet u to vri- 
jeme razmatranjem pitanja o nevraćanju ambasado- 
ra u Londonu i u Parizu na njihove dužnosti, bio je 
primljen od firera na kratak razgovor prije i poslije 
mog referata fireru. On mi je dao nalog da zasada 
ostanem u Njemačkoj; takav nalog dobio je od njega 
i grof Weltschek. 

Poslije velikog govora firera 12. septembra u 
Niirnbergu uslijedilo je dalje zaoštravanje situa- 
cije, koja je, na kraju krajeva, bila riješena puto- 
vanjem Chamberlaina u Berchtesgađen. Ja sam, 
prema naređenju, zajedno sa službenicima Ministar- 
stva vanjskih poslova otputovao u Miinchen i Berch- 
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tesgaden, ali nisam učestvovao u savjetovanju u 
Berghofu i tek sam, vraćajući se automobilom za- 
jedno sa sir Horacijem Wilsonom u Miinchen, počeo 
uzimati aktivnog učešća u stvari. Wilson je, očigled- 
no, bio potpuno zadovoljan rezultatom svog učešća 
u pregovorima, ali je podvlačio velike teškoće koje 
će morati savladati Chamberlain da bi privolio parla- 
ment i Francuze u korist naših zahtjeva. 

U godesberškom savjetovanju učestvovao sam na 
ovaj način: putovao sam sa sir Horacijem Wilsonom 
automobilom iz Kčlna u Godesberg. Wilson je, oči- 
gledno, bio potpuno zadovoljan onim što je već bilo 
postignuto, t. j. što je Chamberlainu pošlo za rukom 
nagovoriti Francuze i Čehe da pristanu na ustupanje 
Sudetsko-njemačke oblasti poslije plebiscita. Spo- 
menuo je ugovor o nenapadanju, koji treba da bude 
dat preostaloj Češkoj. On je prije svega pridavao 
veliko značenje tome da rokovi koje će odrediti Ni- 
jemci ne budu toliko kratki i ultimativni, zato što 
cio sporazum zbog toga može pretrpjeti krah. Kada 
sam to saopćio rajhsministru vanjskih.poslova, on 
je odgovorio: »Tri dana!« Mene nisu pozivali da uče- 
stvujem u godesberškim pregovorima i ja nisam imao 
prilike razgovarati ni s rajhsministrom vanjskih po- 
slova ni s firerom. Pri povratku u Kčln sir Horacije 
Wilson bio je krajnje zabrinut i utučen. 

Na Miinchenskoj konferenciji nisam učestvovao. 
Na moje telefonsko pitanje dobio sam od Ministar- 
stva vanjskih poslova naređenje da ponovo otputu- 
jem na svoju dužnost preko Berlina. Ograničio sam 
se na oproštajnu posjetu državnom sekretaru, pošto 
mi nije bila pružena mogućnost da se javim rajhs- 
ministru vanjskih poslova. Berlin je bio pod utiskom 
da će anglo-njemački protokol, koji je potpisan u 
Miinchenu, malo unijeti promjena u postojećoj si- 
tuaciji, 


139 


nun 
MUNCHEN—PRAG 


Kada sam se 6. oktobra vratio u London i bio 
obaviješten o tamošnjem raspoloženju, izgledalo mi 
je da je najvažniji rezultat preživljene krize taj što 
anglo-njemački odnosi nisu od nje ništa pretrpjeli. 
Kriza je ocjenjivana prije kao stihijska katastrofa, 
koja je sretno prošla i za koju nitko ne snosi odgo- 
vornost. Proširilo se shvaćanje o vještačkoj tvore- 
vini češke države i njenoj nestabilnosti. Potajno su 
bili zadovoljni što je sada Češka poslije Miinchenske 
konferencije definitivno prestala biti jabuka razdora. 

Protokol koji su u Miinchenu potpisali firer i Cham- 
berlain ocjenjivan je kao nova osnova i putokazna nit 
za razvitak anglo-njemačkih odnosa (»mir do kraja 
života sadašnjeg pokoljenja«)'. Na tu osnovu osla- 
njala se vjera u mogućnost uređenja računa i slablje- 
nja zategnutosti situacije. Predmet razmatranja bilo 
je pitanje kakvi problemi postoje između obiju stra- 
na i kako se oni mogu riješiti. 

Istovremeno, uglavnom pod pritiskom parlamen- 
ta i uz pratnju velike buke u štampi, ponovo je otpo- 
čela trka za naoružanjem i počele su se popunjavati 
praznine?, koje su se ispoljile krajem septembra za 
vrijeme ratnih priprema. 

Prva sjenka koja je pala na tu sliku anglo-nje- 
mačkih odnosa, ne neutješna, ako se događaji pro- 
matraju iz Engleske, bio je firerov govor u Saar- 
briickenu (o tutorstvuš; napadi na Edena, Churchil- 
la, Coopera). Bez obzira na to, slijedeće nedjelje do- 


1 U originalu na engleskom: »Peace for a lifetime«. 

2 U originalu na engleskom: »gaps«. 

5 U originalu: »Gouvernantenhaftigkeit«. U govoru koji 
spominje Dirksen, a koji je objavljen u »Vdolkischer Beobach- 
ter« od 10. oktobra 1938. god. Hitler je rekao: »Gouvernan- 
tenhafte Bevormundung vertragen wir nicht mehr« (»Mi više 
ne ćemo dozvoliti tutorstvo guvernanata«). 
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nijele su različne govore Chamberlaina, sir Samuela 
Hoarea, sir Johna Simona i dr. s direktnim ili indi- 
rektnim prijedlogom na adresu Njemačke da ona 
formulira svoje zahtjeve, kako bi se mogli otpočeti 
pregovori; u ovim govorima bile su spomenute kolo- 
nije, sirovine, razoružanje; u privatnim razgovorima, 
kao program, označavalo se razgraničenje sfera eko- 
nomskih interesa; pojam »životni prostor« ušao je 
u upotrebu tek kasnije. Govorile su se također pra- 
vične i prijateljske riječi o njemačkom narodu (»hra- 
bra, jaka i odvažna rasa«). Tendencija da se napravi 
razlika između njemačkog naroda i njegovih ruko- 
vodećih funkcionera i da se on nahuška protiv njih 
tek se nazirala; ona je odlučno stupila u prvi plan 
slijedećih mjeseci. Ova je tendencija imala za po- 
laznu točku Miinchensku konferenciju i raspoloženje 
javnosti za mir, čije se ispoljavanje tobože tamo 
opazilo. 

Misli koje su gore spomenute, a koje su bile iska- 
zane u raznim govorima, ponovio mi je sir Samuel 
Hoare za vrijeme zajedničkog nedjeljnog odmora u 
Pittworth-Houseu. 

Pošto s njemačke strane ne samo da nije uslijedio 
nikakav prijateljski odgovor na to englesko ispiti- 
vanje terena, već su bile učinjene čak negativne slu- 
žbene izjave i izjašnjavanja u štampi, engleski gla- 
govi, koji su predlagali objašnjenje i otpočinjanje 
pregovora, postepeno su zašutjeli. U nedostatku slu- 
žbenih naređenja ja sam se ograničio na to da naš 
negativan stav branim nepovjerenjem, koje je iza- 
zvano ogromnim naoružanjem Engleske, kampanjom 
u štampi, neprijateljskim člancima Duff Coopera i 
t d, a u ostalom trudio sam se da održim raniju 
temperaturu do razjašnjenja situacije na široj osnovi. 

Razjašnjenje je nastupilo ubrzo, kao posljedica 


.antižidovskih demonstracija u Njemačkoj 10. no- 


vembra. U Engleskoj je na njih uslijedila neobično 
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snažna reakcija, djelomično izazvana čisto emocio- 
nalnim uzrocima i nedovoljnim shvaćanjem njemač- 
kog stanovišta, a djelomično namjerno naduvana. 
Svi antinjemački i prožidovski elementi stupili su na 
scenu i razvili neodoljivu antinjemačku propagandu 
— naročito emigranti, utjecajni dio političkih i pri- 
vrednih javnih radnika, zavisnih od Židova, ultra- 


pacifisti i t. d. Mnogobrojne službene osobe zauzele: 


su prema nama neprijateljski stav u govorima i jav- 


nim istupanjima. Fond lorda Baldwina skupljanjem. 


[novca] oglasima i t. d. dao je nov podstrek anti- 
njemačkoj propagandi pod maskom čovjekoljublja. 


Tih nedjelja umukli su svi glasovi razboritosti i svaka 
težnja za uzajamnim objašnjenjem. U decembru je: 
nastupilo izvjesno smirenje. Novi incident, koji je 
malo trajao, izbio je zbog predviđenog teksta Cham- 
berlainova govora na. banketu udruženja strane: 
štampe; ovaj tekst me je prinudio da pred sam ban- 


ket otkažem prisustvovanje svih njemačkih učesnika. 


Kada je zatim krajem decembra nastupilo izvjesno: 
zatišje, ponovo se postavilo pitanje: kojim putem se 
mogu pokrenuti s mrtve točke anglo-njemački od-- 


nosi da bi se razvijali u smislu protokola koji su 


firer i Chamberlain potpisali u Miinchenu? Došao: 
sam do zaključka, da ekonomski' put otvara najveće: 
perspektive. Za Njemačku su ekonomska pitanja. 
stajala u prvom planu; u svom govoru od 30. januara. 


firer je postavio u centar pitanje o njemačkom izvo- 


zu, kao pitanje životne neophodnosti, i izjavio da. 
predviđa čitav niz mirnih godina; posjeta Schachta. 
Londonu u decembru prokrčila je put za ekonomsku: 
saradnju; za vrijeme mog boravka u Berlinu sredi-: 


nom januara rajhsministar vanjskih poslova u pot- 


punosti se složio sa svim tim idejama. Na engleskoj: 
strani zapazio sam za vrijeme pripremnih razgovora. - 


živo razumijevanje za te misli. 
1 Podvučeno u originalu. 
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Zato sam od sredine decembra u svojim razgovo- 
rima s utjecajnim Englezima sa sve većom energi- 
jom dokazivao da je potrebno pokušati da se ublaži 
zategnuta situacija na bazi ekonomskih pitanja: po- 
stoje mnoga trvenja političkog karaktera, ali u eko- 
nomskim interesima obiju zemalja postoje elementi 
cjelokupnosti i zajedničkog razvitka; osim toga, kod 
nas su oni u prvom planu. Zato je potrebno i svrsi- 
shodno da se zajedničkim naporima postigne smi- 
renje i povjerenje u oblasti ekonomike, a dalje — 
vidjet će se. Ove misli izložio sam, na primjer, pred 
lordom Runcimanom za vrijeme svog nedjeljnog od- 
mora u Brocket-Hallu, pri čemu mi je on izjavio da 
mu je Chamberlain specijalno naložio da se bavi nje- 
mačkim pitanjima. Također sam detaljno o ovome 
razgovarao i s lordom Halifaxom i s drugim utjecaj- 
nim ličnostima. Da su ovi razgovori imali djelovanja, 
primijetio sam kroz nekoliko mjeseci kada je lord 
Runciman otpočeo sa mnom razgovor o zamislima 
koje sam tada iznio. 

Ovo je bio povoljan moment za veću aktivizaciju 
u ekonomskoj oblasti u tom pogledu, što su postojale 
razne mogućnosti za realizaciju sličnog kursa: kra- 
jem januara održavao se godišnji banket anglo-nje- 
mačke trgovinske komore; u to vrijeme vodili su se 
pregovori o uglju, kojima se s engleske strane pri- 
davalo veliko značenje; i, najzad, bili su u planu pre- 
govori između centralnih industrijskih udruženja 
obiju zemalja. Sve tri mogućnosti bile su živo isko- 


“ rištene; za godišnji banket trgovinske komore pri- 


javili su se s obje strane mnogobrojni istaknuti pred- 
stavnici — načelnik Wiel, ministar vanjske trgovine 
Hudson i mnogi drugi. Koristeći se tim slučajem, 
s engleske strane bio je najprije pušten probni balon: 

ne će li i rajhsministar privrede Funk posjetiti Lon- 
don? Znatno su krenuli naprijed i pregovori o uglju, 
zahvaljujući ustupcima s obje strane, i završili se 
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time što je učinjen kraj obaranju cijena i preotima- 
-nju raznih tržišta. Zaključenje ugovora bilo je de- 
 monstrativno proslavljeno banketom, na kome je pri- 
sustvovao i održao govor i ministar trgovine Stanley. 
«Pregovori između rukovodećih udruženja obiju stra- 
na određeni su za kraj februara u Disseldorfu, i 
obje strane su odredile prvobitni sastav delegacija. 

Najznačajniji korak naprijed bio je pokušaj da 
se pozove rajhsministar privrede Funk u posjetu 
Londonu. Prvi put ta je misao bila izražena na ban- 
ketu trgovinske komore; ona.je slijedećih dana bila 
ponovljena tako uporno, da je bilo potrebno dobiti 
odgovor iz Berlina. Odgovor je glasio da g. Funk u 
u danom trenutku ne može doći u London zbog pre- 
opterećenosti poslom i da isto tako ne može odrediti 
vrijeme svog kasnijeg dolaska u London. Bez obzira 
na ovo, s engleske strane nisu odustali od ideje o 
izmjeni posjeta s učešćem ministra trgovine Stan- 
Jleya. Sir Frederik Leith-Ross posjetio me je radi 
razgovora u vezi s tim. Dok s njemačke strane nije 
mogao biti dat potvrdan odgovor, dotle su engleske 
instancije i dalje insistirale na posjeti Stanleya i 
predložile su da kao odgovor s njemačke strane bude 
moje istupanje na banketu koji priređuju učesnici 
u pregovorima o uglju s govorom u kome bi se spo- 
menulo o izmjeni posjeta. Ovaj prijedlog morali smo 
primiti; nacrt govora koji je trebalo da održim na 
banketu podnio sam rajhsministru vanjskih poslova 
po njegovu naređenju. On je bio sastavljen u izrazito 
trezvenom i realnom duhu. 

Na svečanosti povodom zaključenja sporazuma o 
uglju uzeli su učešća svi rukovodeći predstavnici nje- 


mačke industrije uglja i njihove engleske kolege. Na . 


banketu su održani izrazito prijateljski govori, uklju- 


čivši i govor ministra Stanleya. Engleski učesnici su 


.više puta podvlačili da saradnja s njihovim njemač- 
kim kolegama teče glatko, uz puno povjerenje i ne- 
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uporedivo uspješnije nego s Amerikancima. Tom pri- 
likom definitivno su se sporazumjeli o putovanju 
Stanleya u Berlin na banket koji će se tamo organi- 
zirati od strane ove iste industrijske grane. Isto tako 
sve je bilo dogovoreno i u pogledu savjetovanja ru- 
kovodećih udruženja u Diisseldorfu. Ukoliko se išlo 
dalje utoliko je postajalo jasnije da se s engleske 
strane ovom susretu pridavalo veće značenje, nego 
što je to proizlazilo iz pitanja koja su bila unijeta u 
dnevni red, a koja nisu bila toliko važna; ove prego- 
vore trebalo je iskoristiti za uspostavljanje ličnog 
kontakta, da bi se uopće sporazumjelo o zajedničkim 
akcijama engleske i njemačke industrije. Atmosfera 
je bila neobično povoljna i djelovala je razblažujuće 
i u političkoj sferi. 

Tada, to jest krajem februara, nisam imao ni- 
kakva povoda da pretpostavim da će ovom razvoju 
događaja biti nanesen udarac sa strane uzajamnih 
političkih odnosa — koji su predstojali zbog.doga- 
đaja u Čehoslovačkoj. Kada sam, sredinom januara, 
bio službenim poslom u Berlinu, rajhsministar vanj- 
skih poslova, koji je u svom prvom razgovoru bio 
hladan u pogledu Engleske, četiri dana kasnije, u 
posljednjem razgovoru, pokazao je najživlji interes 
za pitanje o daljoj aktivizaciji anglo-njemačkih od- 
nosa na ekonomskoj osnovi. Pošto je baš tih dana u 
Berlinu dobiven protokol Mussolinijevih pregovora 
s Chamberlainom u Rimu, iz kojega se vidjelo da 
Chamberlain moli dučea za pomoć po stvari pobolj- 
šanja anglo-njemačkih odnosa, ja sam smatrao da 
je ta okolnost uslovila i naš povoljniji stav. 

Ovaj moj utisak pojačao se zahvaljujući okolno- 
sti što je ubrzo poslije mog povratka u London bio 
pozvan u Berlin kod rajhsministra vanjskih poslova 
savjetnik za štampu dr. Hesse, koji je dobio povjer- 
ljiv nalog da uspostavi, u cilju općeg zbliženja, kon- 
takt s engleskom vladom preko načelnika odjeljenja 


10 Dokumenti i materijali II. 145 


za štampu pri kancelariji Chamberlaina, Stuarta, 
koji je bio dobar poznanik Hessea. Predviđalo se ta- 
kođer da se predloži zaključenje ugovora o nenapa- 
danju, a za potpisivanje ovoga rajhsministar vanj- 
skih poslova izjavio je spremnost da doputuje u Lon- 
don. Na ove prijedloge, koje je dr. Hesse iznio Stu- 
artu, ovaj je odgovorio da važnost stvari iziskuje da 
se obratimo politički odgovornim instancijama. Po- 
slije ovoga dr. Hesse je bio pozvan na razgovor kod 
sir Horacija Wilsona, koji je zauzeo stav slušaoca. 
Dalje izjave s engleske strane u pogledu ovih prijed- 


loga, međutim, nisu uslijedile, da li zato što su poli- , 


tički događaji (Čehoslovačka) učinili odgovor nepo- 
trebnim, ili pak zato što Englezima nije bilo prijatno 
ovo zbliženje neslužbenim putem. U korist posljednje 
verzije govorila je primjedba koju je Halifax uzgred 
nabacio u razgovoru sa mnom: »Gospodin von Rib- 
bentrop treba da dođe u London«!. Ja sam mu u ka- 
tegoričkoj formi objasnio da je nepravilno na takav 
način odgovoriti na inicijativu rajhsministra vanj- 
skih poslova; ovaj traži put za umanjenje zategnu- 
tosti odnosa s Engleskom, ali je svoja gledišta sa- 
općio Engleskoj neslužbenim putem, da se ne bi izla- 
gao opasnosti da bude službeno odbijen. 

Kada sam krajem februara bio na otvaranju izlo- 
žbe starojapanske umjetnosti u Berlinu, razbolio sam 
se od gripe i nisam mogao uzeti nikakvog učešća u 
bilo kakvim mjerama, i tek posljednja dva dana pred 
svoj odlazak imao sam poslovna savjetovanja. U to 
vrijeme pojačali su se glasovi da će se u martu za- 
oštriti odnosi s Čehoslovačkom, zbog čega može po- 
stati neophodan munjevit njemački upad. Rajhsmi- 
nistar vanjskih poslova nije imao vremena da me 
primi, tako da u pogledu ovoga nisam dobio nikakvu 
točnu potvrdu, a isto tako nisam dobio ni naređenje 


1 U originalu na ensleskom: »Herr von Ribbentrop wants 
to come to London+ 
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u kom duhu da razgovaram ili kakav stav da za- 
uzmem u pogledu vjerojatne reakcije Engleske na 
njemački upad u Čehoslovačku. 

Na svom povratku u Englesku 9. marta, pa sve 
do 15. marta, našao sam ono isto optimističko ras- 
položenje koje je tamo vladalo u februaru. Baš je 
predstojalo putovanje Stanleya u Berlin — 17. marta 
— i bilo je očigledno da mu je britanska vlada pri- 
davala veliko značenje. Da je ono s engleske strane 
bilo zamišljeno kao akt velike političke važnosti, po- 
kazalo se iz izjave samog Stanleya tek kasnije, pošto 
je ono doživjelo neuspjeh. Isto tako tek kasnije se 
pokazalo da je britanski kabinet, prema obavještenju 
koje je dobio g. državni savjetnik Wohlthat, krajem 
februara donio odluku o vraćanju kolonija Nje- 
mačkoj. 

Uzimajući u obzir ovaj tok događaja, postaje oči- 
gledno da je britanska vlada imala namjeru da po- 
novo pokuša zbliženje s Njemačkom, koje se zausta- 
vilo na mrtvoj točci poslije Munchena, a isto tako i 
poslije židovskog incidenta. 


IH B 


PRAG 


Kada je otprilike 12. marta izbio sukob između 
Češke i Slovačke — zbog toga što je Prag iznudio 
promjenu kabineta u Slovačkoj — engleska štampa 
nije pokazala naročito živ interes za te događaje. 
I odvajanje Slovačke bilo je mirno primljeno; štam- 
pa je izjavljivala dosta jednodušno da se ovi doga- 
đaji ne tiču Velike Britanije. 

Nasuprot ovome njemački upad u Češku i Mo- 
ravsku i zauzimanje Praga bili su prekretna točka 
u anglo-njemačkim odnosima i uopće u britanskoj 
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vanjskoj politici. Događaji od 15. manta djelovali su 
na engleski razum trojako: 

1) U smislu političkog odnosa snaga“ Njemačka 
je pripajanjem Češke i Moravske i pretvaranjem 
Slovačke u protektorat? prešla mjeru porasta svoje 
moći koju je Engleska bila spremna da joj prepusti 
na osnovi jednostranih akcija bez prethodnog spo- 
razuma s Engleskom. Već je i anšlus Austrije bio 
primljen negativno, pošto je predstavljao promjenu 
odnosa snaga u korist Njemačke. Pripajanje Sudet- 
ske Njemačke“ kao posljedica Minchenske konfe- 
rencije bilo je primljeno kao veliki diplomatski po- 
raz, ali je ipak progutano — s prikrivenom mišlju 
da su sada stavljeni na kocku položaj Engleske u 
svijetu i cijela svjetska situacija. 

2) U vanjskopolitičkom pogledu — u odnosima 
oba naroda — jednostrana likvidacija Čehoslovačke 
ocjenjivana je kao narušavanje Minchenskog spo- 
razuma, kao narušavanje teksta ili bar duha ovog 
ugovora. Na raspoloženje širokih masa još je jače 
djelovao utisak da je Chamberlain »prevaren«, da 
je to bilo »nečasno«* prema starom čovjeku, koji je 
u septembru prošle godine triput letio avionom u 
Njemačku da bi »spasio mir«. 

3) Čitava predodžba koju je prosječan Englez 
stvorio o nacional-socijalizmu bila je pokolebana. 
Jedan od malobrojnih osnovnih principa nacional- 
socijalizma, koji je postao shvatljiv Englezu i koji 
mu je do izvjesne mjere bio pristupačan, bila je 
rasna teorija. On se također sjetio uvjeravanja koja 
su dali Nijemci da Njemačka nije zainteresirana u 
tome da pripoji sebi Čehe koji su joj tuđi po porijeklu 
i po rasi. On je primio kao neobjašnjivu protivrječ- 


1 U originalu: »Machtpolitisch«. 

2 U originalu: »Schutzstaat«. 

3 U originalu: (Sudetendeutschlands«. 
4 U originalu na engleskom: »unfair«, 


148 


nost između principa i postupka činjenicu da su Ni- 
jemci pripojili oko 7 miliona ljudi koji su im rasno 
tuđi. 


Gorenavedenim razmišljanima, osjećanjima i uti- 
scima bila je u izvjesnoj mjeri izbijena podloga anglo- 
njemačkim odnosima. Razumije se da je takav od- 
nos prema njemačkom upadu u Češku i Moravsku bio 
u velikom svom dijelu nepravilan ili bar neobjekti- 
van i uopće nije vodio računa o toku razvoja doga- 
đaja. On nije uzimao u obzir da je položaj u ostaloj 
Češkoj postajao sve nesigurniji, da je katastrofu iza- 
zvalo istupanje praške vlade protiv Slovačke, da je 
pripajanje Češke i Moravske izvršeno na inicijativu 
predsjednika Hache, da protektorat nije bio pripo- 
jen, već je dobio široku autonomiju. 


Nije više bilo vremena da bi svi ti protivargu- 
menti postigli učinak. Ulazak u Prag djelovao je na 
englesku javnost kao grom iz vedra neba. Pošto se 
pribrala od prvog udarca — naglo i brzo, odbacujući 
sve razloge zdravog razuma, počelo se formirati mi- 
šljenje, koje se zasnivalo na potpunom neshvaćanju 
postupka Njemačke. Nije bilo ni vremena ni moguć- 
nosti da se utječe na javno mnijenje u korist Nje- 
mačke — izuzev samo u privatnim razgovorima. 
15-og se saznalo o zauzimanju Praga, a već 19-og 
su bili opozvani ambasadori obiju strana. 

Službeni izvještaj o zauzimanju Praga nije u po- 
četku bio loše primljen. Chamberlain i Halifax dali 
su tog istog dana umjerene izjave u parlamentu: da, 
bez obzira na osudu, treba nastaviti raniju politiku. 
Razumije se, odmah je bilo objavljeno da Stanleyeva 
posjeta otpada, ali u svemu ostalom još se nisu pri- 
mjećivali nikakvi bitni znaci onog preokreta u općem 
raspoloženju koji je nastao poslije nekoliko dana. 

Zaoštravanje stava Engleske nije poteklo prvo- 
bitno od vlade, već od političke javnosti, od parla- 
menta, iz izbornih okruga; u Londonu je ono bilo 
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utoliko jače ukoliko je bio tješnji kontakt između 
poslanika i njihovih izbornih okruga. Uzroci ovog 
zatišja pred buru i otpočinjanje bure od strane ši- 
rokih političkih krugova bili su različiti: prosječan 
Englez, koji sporo shvaća, morao je najprije da se 
oporavi od prvog udarca, koji je dobio zbog neočeki- 
vane vijesti, i da sebi objasni značenje događaja. Po- 
slije toga obuzela su ga osjećanja i shvaćanja koja 
su gore već okarakterizirana. Tome se još pridružila 
druga okolnost od odlučujućeg značenja: konzerva- 
tivnim biračima postalo je jasno da je likvidacija 
čehoslovačke države predstavljala ne samo politički 
poraz Chamberlaina zbog njegove politike »pomirlji- 
vosti«, već također da je istovremeno dovela u opa- 
snost njegov unutrašnjepolitički položaj, a s njim i 
vlast konzervativne partije uopće. Sve snage koje su 
bile zainteresirane za očuvanje i održanje tog polo- 
žaja, naročito sva partijska mašina, bile su puštene 
u akciju i vršile su s biračkotaktičkih stanovišta pri- 
tisak na Chamberlaina i kabinet da se odricanjem 
od politike pomirljivosti i oštrijim jezikom u odnosu 
na Njemačku izbije oružje iz ruku opozicionih partija 
(naročito opozicionih grupa unutar konzervativne 
partije) i da se poštuju raspoloženja birača. 

Istovremeno oživjeli su također utjecajni, Nijem- 
cima neprijateljski elementi, koji zakulisno rade, na- 
ročito u Foreign-Officeu, i privoljeli su ministra 
vanjskih poslova Halifaxa, koji je sam po sebi vje- 
ran predsjedniku vlađe, da promijeni kurs britanske 
vanjske politike. Nema sumnje da se tih dana u Fo- 
reign-Officeu izlegla politika zaokruženja. 

Pod pritiskom tih utjecaja Chamberlain je u pe- 
tak 17. marta istupio u Birminghamu s poznatim 
govorom u veoma oštrom tonu. Tim govorom je 
otpočeta politika zaokruženja izjavom da će Engle- 
ska stupiti u kontakt s drugim državama jednomi- 
šljenicama. 
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Od tog vremena događaji su se počeli razvijati 
brže. Ja sam tih dana imao dva oštra sukoba s Ha- 
lifaxom, koji se ne samo kategorički izjasnio protiv 
pripajanja Češke i Moravske i nije htio slušati ni- 
kakve protivrazloge, već se uopće narogušio i svi- 
jesno je povećavao oštrinu situacije: on je odlučno 
odbijao bilo kakvo izvinjenje zbog drske uvrede 
firera u skupštini od strane Duff Coopera, koga spi- 
ker nije opomenuo na red; prijetio je protjerivanjem 
njemačkih državljana i zahtijevao opozivanje jednog 
člana ambasade. Tog istog dana, 18-og, ambasador 
Henderson demonstrativno je bio pozvan u London 
radi »izvještaja«. i PE 

Tih dana i do početka naredne nedjelje neprija- 
teljsko raspoloženje prema Nijemcima još se više 
raspirilo zbog slijedećih okolnosti: poslanici, koji su 
u nedjelju posjetili svoje izborne okruge radi kon- 
takta s biračima, vratili su se pod utiskom krajnje 
neprijateljskog odnosa [prema Nijemcima] koji je 
vladao u zemlji, i u tom duhu utjecali su na vladu. 
Na taj način događaji su se razvijali u suprotnom 
pravcu u poređenju s 1936. god. prilikom zauzimanja 
Rajnske oblasti, kada su u početku vlada i parla- 
ment bili za rat, ali su se pod utjecajem umjerenog 
djelovanja birača morali izjasniti uzdržljivije. 

Dalje raspoloženje bilo je raspirivano neprijatelj- 
skom kampanjom štampe da Njemačka tobože ima 
osvajačke namjere prema Rumunjskoj. Prilikom pre- 
govora za zaključenje trgovinskog ugovora, u vezi 
s intrigom privatnog karaktera od strane rumunj- 
skog poslanika u Londonu Tilea, vladi i javnosti uli- 
vena je fiksideja da predstoji njemački upad u Ru- 
munjsku. Ovo histerično raspoloženje duhova poja- 
čavalo se još zahvaljujući glasovima da je Njemačka 
završila velike ratne pripreme na poljskoj granici, 
također s namjerom da upadne u Poljsku ili bar 
Dancišku oblast. 
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Pošto se saznalo o opozivanju Hendersona, ja sam 
također u subotu 18. marta dobio naređenje da do- 
dem u Berlin radi izvještaja. U nedjelju sam otpu- 
tovao i stigao sam u Berlin u ponedjeljak 20-og. 
Rajhsministar vanjskih poslova nije imao vremena 
da me primi radi podnošenja izvještaja. Poslije peto- 
dnevnog očekivanja otputovao sam u Grčditzberg, 
S pristankom rajhsministra, kome sam se stavio na 
raspoloženje. Međutim, nisam bio pozvan radi izvje- 
štaja, nego sam dobio poziv na banket priređen za 
počasne goste firera i da prisustvujem firerovu go- 
voru 28. IV. Ipak ni ovdje nisam imao mogućnosti 
podnijeti izvještaj rajhsministru vanjskih poslova. 
Kada sam zatim 2. maja dobio naređenje da se vra- 
tim na svoju dužnost, izjavio sam da to mogu izvr- 
šiti tek poslije podnijetog izvještaja rajhsministru. 
Za vrijeme razgovora koji sam ubrzo poslije toga 
imao s rajhsministrom vanjskih poslova, on mi je 
dao naređenja u tom smislu da mi ne želimo rat 
s Engleskom, ali da smo na sve pripremni. Ako 
Poljska dirne Njemačku, ona će biti uništena. Mi 
smo se spremili za rat od deset godina, čak i od dva- 
deset. Englezi moraju otkazati Poljskoj svoju pomoć. 

6. maja ponovo sam stigao u London. 


IV 
PRAG — POČETAK RATA 


1) Mjere za zaokruženje u punom jeku. Za vri- 


jeme moje odsutnosti odigrao se veliki preokret u. 


engleskoj vanjskoj politici, koji se ispoljavao u sli- 
jedećem: za izvjesno vrijeme prestali su pokušaji da 
se umanji zategnutost u odnosima s Njemačkom pu- 
tem direktnih pregovora. Umjesto toga poduzet je 
pokušaj da se organizira svjetska koalicija protiv 
Njemačke, da bi se silom spriječilo proširenje nje- 
mačkog životnog prostora i da se, takoreći, s upere- 
nim revolverom Njemačka prinudi da iznese svoje 
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želje pred tim tribunalom; koji će potom i donijeti 
svoju odluku. : 

U prvom nastupu bijesa engleska vlada obasipala 
je garancijama čitav niz država. Te su garancije bile 
jednostrane ako je odgovarajuća država bila protiv 
dvostranog ugovora; one su bile dvostrane ako je 
ta država pristajala da se uključi u saveznički si- 
stem. Na najbrži način bio je sklopljen tijesan savez 
s Poljskom zbog lažnih izvještaja o njemačkom upa- 
đu, koji nisu baš igrali posljednju ulogu u tome. 

Po povratku u London pokušao sam stvoriti pre- 

dodžbu o tome da li anglo-njemački odnosi nemi- 
novno vode ratu, ili pak još postoji nada za mir. 
Kada sam ocjenjivao opću situaciju nalazeći se u 
Njemačkoj, rat mi je izgledao neizbježan, jer je 
Engleska potpuno otvoreno vodila politiku zaokru- 
ženja s najvećom energijom, ne vodeći računa o po- 
litičkim, vojnim i financijskim žrtvama, a Njemačka, 
prema firerovu govoru u Wilhelmshafenu, nije mo- 
gla, kao 1914. god., mirno čekati dok oko nje ne bude 
potpuno zatvoren gvozdeni obruč. 
Moji prvi londonski utisci, čini mi se, potvrđivali 
su to mišljenje. Mjere za zaokruženje došle su bile 
baš do te faze kada je u njih trebalo uključiti i So- 
vjetski Savez. Otpočeli su oni otegnuti i promjenljivi 
pregovori, koji su se produžili preko cijelog ljeta. 
Karakteristična je bila ona upornost, fanatizam, go- 
tovo histerija, s kojom je politička javnost gurala 
pregovore i primoravala vladu na sve veća i veća 
popuštanja, da bi pakt što prije bio zaključen. Svi 
šamari od strane Sovjetskog Saveza bili su primljeni; 
predavali su se svakom, sve drskijem ruskom lukav- 
stvu i došli su, najzad, potpuno do toga da su popu- 
štanjem po pitanju o »posrednoj agresiji« predali na 
milost Rusije male države. 

Po ponašanju javnosti bilo je jasno da je taj pri- 
tisak u cilju najbržeg zaključenja sporazuma bio 
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zbog toga što se koalicija bez ruske pomoći smatrala 
nedovoljno jakom da bi mogla izvršiti svoj zadatak. 
Prilično snažan žig histerije, koji su u Engleskoj 
imala sva ova shvaćanja, nije davao utisak snage. 
Uporedo s ruskim pregovorima vodili su se u 
toku svih ljetnjih mjeseci bezbrojni pojedinačni teh- 
nički pregovori s drugim učesnicima politike zaokru- 
ženja: financijski pregovori s Poljskom; vojni pre- 
govori s Poljskom u Londonu; posjeta generala Iron- 
sidea Varšavi; krediti Rumunjskoj i Turskoj; turska 
vojna misija u Londonu; utjecaj na Jugoslaviju. 
Zahvaljujući toj trajnoj aktivnosti pojačavao se, 
naročito izvan granica Engleske, utisak da je Engle- 
ska htjela da maksimalnom brzinom zaokruženje 
učini neprobojnim i samim tim ona je htjela pove- 
ćati i povećala je opasnost rata. Ovim su definitivno 
bile prigušene zdrave tendencije koje još nisu bile 
iščezle, tim prije što štampa nije znala za granice 
u svojoj lažljivoj i klevetničkoj kampanji. Na pri- 
mjer, »Sunday Express« je objavio cijelu seriju čla- 
naka pod naslovom: »Čovjek koji je ubio Hitlera«*; 
iz ovih članaka proizlazilo je da je firer tobože ubijen 
još prije izvjesnog vremena i da ga otada zamje- 
njuje dvojnik, koji je ranije pripremljen! Dalje, u 
raznim novinama objavljeno je saopćenje da je Go6- 
ring tobože ranjen prilikom atentata, it. d, it. d. 
Odnos vlasti prema Nijemcima bio je također do 
rajnosti neprijateljski. Oblasni grupenfirer Karlova 
i pet drugih članova nacional-socijalističke partije 
bili su protjerani iz Engleske bez ikakva povoda. Ne- 
kim njemačkim trgovcima iz Rajha, koji rade u 
Engleskoj već 10—15 godina, oduzeto je pravo bo- 
ravka, drugima nije.bio dozvoljen povratak u Engle- 
sku. Njemačkoj djeci koja su učila školu u Engleskoj 


. 1 U originalu na engleskom: »The man who murdered 
Hitler«. 
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praktično je postalo nemoguće dalje . posjećivanje 
škole zbog neprijateljskog i podstrekačkog sistema 
predavanja u odnosu na Nijemce. 

2) Sve veća reakcija protiv fronta zaokruženja. 
Pri detaljnijem istraživanju različitih struja poka- 
zalo se da nije zlato sve što sija, t. j. da sve ono što 
se izdavalo za front koji je pun rješenosti da ratuje 
nije bilo takvo u stvarnosti. Sve više su se kristali- 
zirali manji, ali utjecajni krugovi, za koje front za- 
okruženja nije bio sam sebi cilj, već sredstvo da se 
postigne cilj, t. j. Engleska je uviđala preimućstvo 
Njemačke i svoju nemoć da igra ulogu ravnoprav- 
nog partnera pri pregovorima. Ona je htjela putem 
naoružanja i stvaranja koalicije primorati Njemačku 
da svoje dalje zahtjeve postavlja kroz pregovore. 
Pri tom se moglo uvjeriti u sve veće razumijevanje 
tih zahtjeva. Čak i pojam »životni prostor« prokrčio 
je sebi put u engleskom rječniku. 


Uporedo s tim razumnijim tendencijama vršilo 
se sve veće otrežnjavanje u pogledu djelovanja koje 
ima jedinstveni front zaokruženja. Dok je zbog slu- 
čaja uključenja Turske u ovaj front vladala neogra- 
ničena radost, dotle je sve više razlo razočaranje u 
pogledu Poljske i Rusije: postepeno se stjecalo uvje- 
renje o nesigurnosti poljske države, o njenoj mani- 
jačkoj velikodržavnoj težnji i o njenoj nezajažljivoj 
potrebi za novcem. Sovjetski Savez je izazivao neza- 
dovoljstvo sve težim uslovima koje je postavljao u 
pregovorima, svojim otvorenim nepovjerenjem prema 
Chamberlainu i surovom hladnoćom kojom je odgo- 
varao na engleska udvaranja. 


Ova raspoloženja ispoljila su se u nekoliko govora 
Chamberlaina i Halifaxa, u kojima se otvoreno izra- 
žavao princip dvostrane politike Engleske ili politike 
dvostrukog djelovanja', kako se ona drukčije nazi- 


1 U originalu: »Zwillingspolitik«. 
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vala. Engleska hoće da se puteni naoružanja i stje- 
canja saveznika ojača i izravna sa osovinom, ali u 
isto vrijeme ona hoće pokušati da putem pregovora 
dođe do prijateljskog sporazuma s Njemačkom i 
spremna je da za to podnese žrtve: po pitanju ko- 
lonija, dobivanja sirovina, životnog prostora, sfera 
ekonomskih interesa. Takve su bile krilatice koje su 
: se upotrebljavale bez ikakvih konkretnih prijedloga. 

3) Putovi za izmirenje. Pošto sam ispitao teren 
i otkrio gorenavedene tendencije, smatrao sam da je 
najefikasniji utjecaj na rukovodeće krugove Engle- 
ske po dvjema linijama: najprije — upozoravanjem 
protiv politike fronta zaokruženja, a zatim — kon- 
struktivnim pomirljivim prijedlozima. 

Moja upozorenja na teške posljedice zbog produ- 
žavanja politike zaokruženja ubacio sam u političke 
kanale na tri načina: djelomično lično, dijelom preko 
članova ambasade koje sam postavio za taj posao, 
naročito preko savjetnika za štampu, djelomično pu- 
tem razgovora: a) sa službenim osobama, b) s poli- 
tičkim  funkcionerima (poslanicima, novinarima, 
it. d), c) s odgovarajućim članovima diplomatskog 
kora. 

U svom utjecanju na odgovorne osobe bio sam 
ograničen izvjesnim okvirima, zbog toga što je uzdr- 
žljivost kod mene predstavljala dužnost. Zato sam se 
morao odreći službenog obraćanja Chamberlainu ili 
Halifaxu. Uspjelo mi je, ipak, da u toku vremena 
uspostavim željeni kontakt drugim putem. Za vrijeme 
doručka kod zamjenika ministra Butlera, kome su 
osim nas dvojice prisustvovali samo Halifax i Kordt, 
imao sam dug razgovor s Halifaxom. Detaljno sam 
govorio sa sir Horacijem Wilsonom (znači — s Cham- 
berlainom) i imao sam nekoliko razgovora s lordom 
Chatfieldom i lorđom Runcimanom. 

Utjecaj na osobe iz političkih krugova nije pred- 
stavljao velike teškoće. Takvi su se razgovori održa- 
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vali na inicijativu samih članova parlamenta, a da 
se i ne govori o žurnalistima i publicistima. 
= Dvije najvažnije točke u mojim izjavama bile su: 


<a) kratko rečeno: svojom garancijom Poljskoj En- 


gleska je sudbinu općeg mira predala u ruke drugo- 
stepenih poljskih činovnika i vojnih lica (provoka- 
cija sukoba u Koridoru ili Danzigu); b) opasnost za 
Njemačku od engleske politike zaokruženja jasna je 
cijelom njemačkom narodu; on je jednodušan u od- 
lučnosti da odbije tu opasnost i da ne dopusti da se 
ponovi 1914. god. Ove dvije glavne postavke bile su 
dopunjene daljim podrobnim razjašnjenjima; naro- 
čito sam se trudio da objasnim Englezima, koji su 
bili neznalice u kontinentalnim, a naročito istočno- 
evropskim pitanjima, prirodu poljske države i naših 
pretenzija na Danzig i Koridor. 

Moji napori u pravcu konstruktivne politike, t. j. 
mogućnosti da se umirenja postignu putem prego- 
vora, imali su zadatak da uspostave neposredan kon- 
takt između firera i bilo koga od rukovodećih engle- 
skih funkcionera. Nezavisno od toga što mi je to 
uopće izgledalo kao najbrži i najpravilniji put ka 
cilju, u pravilnost ove zamisli uvjeravala me je jedna 
izjava koja se pripisivala fireru. On je, kažu, izjavio 
da je ujeren da će se u direktnom razgovoru na nje- 
mačkom jeziku s poštenim, iskrenim Englezom bez 
naročitih teškoća naći zadovoljavajuće rješenje za 
sva sporna pitanja. (Ove riječi mi je kasnije — 
krajem juna — potvrdio baron Heyr preko g. He- 
vela). Ovu ideju o direktnom objašnjavanju s utje- 
cajnim Englezima nije bilo teško progurati, pošto su 
oni sami s vremena na vrijeme izražavali tu ideju. 
Da je ovaj prijedlog naišao na povoljan prijem, naj- 
uvjerljivije je bilo dokazano time što mi ga je jedna 
osoba. izrazila kao svoju vlastitu ideju. 

Ali je bilo teško naći osobu koja bi bila simpa- 
tična fireru, t. j. iskrenu, časnu, vojničku prirodu, 
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i koja bi ujedno vladala njemačkim jezikom. Mislio 
sam na Butlera, Ironsidea, Burgina, Edisona, Chat- 
fielda — ali je svakom od njih ponešto nedostajalo: 
smetalo je ili neznanje njemačkog jezika, ili nedo- 
staci karaktera. Izgledalo mi je da lord Chatfield 
najviše odgovara. Koliko je bila raširena ideja o ta- 
kvom objašnjenju, pokazala mi je primjedba sir Ho- 
racija Wilsona da se ima u vidu značajna ličnost iz 
engleskog privrednog svijeta. Kasnije mi je preko 
posrednika saopćeno od strane Chamberlaina i sir 
Horacija Wilsona da se razne ličnosti, koje se izdaju 
za utjecajne političare — kao lord Mottistone — na- 
meću sa svih strana i da je potrebna najveća taj- 
nost. Ovaj se posrednik stavio na raspoloženje za 
dalju izmjenu misli i bio je iskorišten. Na kraju kra- 
jeva, stvar je dobila drugi obrt i završila se razgo- 
vorima koje smo državni savjetnik Wohlthat i ja 
imali sa sir Horacijem Wilsonom. ni 

4) Danciška kriza i jačanje raspoloženja za rat. 
Koliko je postalo teško da se proguraju slični pla- 
novi i kako se komplicirala opća politička situacija, 
pokazalo se kada je danciško pitanje došlo u prvi 
plan i kad su engleske obaveze prema Poljskoj bile 
podvrgnute prvom ispitu. I što je Danzig upornije 
isticao zahtjev o vraćanju u sastav imperija i pođu- 
zimao mjere samoobrane, englesku javnost obuzi- 
mala je sve veća nervoza. Hranjena raznim izvorima, 
provalila je kroz englesku štampu bujica lažnih vi- 
jesti o koncentraciji armijskih korpusa u Danzigu, 
o teškoj artiljeriji koja je tamo dovučena, o izgrad- 
nji utvrđenja i t. d. Ova neprijateljska kampanja 
dostigla je svoju kulminacionu točku prvih dana jula 
kada su krajem nedjelje izvještaji United Pressa iz 
Varšave o danciško-poljskoj krizi, ultimatumu i t. d. 
izazvali u Londonu pravu paniku i raspoloženje krize. 
Ambasada je uskoro ukazala na tvorce panike — to 
su bili američki krugovi, koji su radili preko ame- 
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ričke ambasade u Varšavi. Na prvom mjestu pot- 
puno se jasno ispoljila zainteresiranost Roosevelta 
za zaoštravanje situacije ili za rat da bi najprije po- 
stigao izmjenu zakona o neutralnosti, a zatim, da bi, 
zahvaljujući ratu, bio ponovo izabran. 

Ove intrige i krize imale su neposrednog utjecaja 
utoliko što su prinudile Chamberlaina da učini još 
jasnije formuliranu izjavu da će svaka izmjena sta- 
tus quo-a u Danzigu predstavljati za Englesku ne- 
ophodnost da ispuni svoje savezničke obaveze. Isto- 
vremeno sve je više raslo uzbuđenje, neprijateljstvo 
prema Nijemcima, rješenost da se ratuje ili fatali- 
zam širokih masa stanovništva. Zamisao da će svaka 
promjena postojeće situacije, izvršena bez pristanka 
Poljske, imati za posljedicu objavu rata Njemačkoj 
od strane Engleske ovladala je, kao manijačka ideja, 
duhovima najširih krugova Engleske. 

Početkom jula raspoloženje stanovništva moglo 
se okarakterizirati slijedećim presjekom: prvi sloj 
predstavljao je brojno neznatnu, ali politički utje- 
cajnu grupu, koja je uviđala opasnost uzetog kursa 
i težila da bilo na koji način dođe do sporazuma 
s Njemačkom — međutim ona je u izvjesnoj mjeri 
bila rob svoje vlastite politike; zatim je dolazio širi 
krug odlučnih neprijatelja Njemačke koji su pod- 
strekavali na rat, a koji su se sastojali od grupe! 
Churchilla—Edena—Amerya—Coopera s njihovim 
pristalicama, od lijevo-liberalnih, ultrapacifističkih 
elemenata, od novinarske grupe oko »Daily Chroni- 
clea«, »Yorkshire Posta«, »Manchester Guardiana«, 
od utjecajnih židovskih grupa, od emigranata, ame- 
ričkog utjecaja! i t. d. Treći sloj — široka javnost, 
kod koje nije bilo mržnje prema Njemačkoj, ali koja 
se umorila od »stalnih smetnji za miran razvitak«, 
za što je činila odgovornom Njemačku. Njena osje- 


1 Riječ »grupa« napisana je rukom iznad reda. 
1 Tako je u originalu. 


159 


ćanja najbolje se mogu izraziti rečenicom: »Ako je 
borba neizbježna — nemojmo je odlagati«?. Borbeno 
raspoloženje nailazilo je na opću podršku u osjeća- 
nju da su nedostaci u naoružanju savladani i da je 
naročito u pogledu avijacije i protivavionske obrane 
Engleska naoružana u dovoljnoj mjeri. 


Teškoće na putu ublažavanja atmosfere pokazale 
su se, na taj način, potpuno očiglednim i ja sam ih 
na slijedeći način okarakterizirao u svojim razgovo- 
rima s Halifaxom, Wilsonom i mnogim drugim 0oso- 
bama: složenost engleske paralelne politike djeluje 
na vanjski svijet kao neiskrenost. S jedne strane — 
djela: grozničava politika zaokruženja i trka za na- 
oružanjem; s druge strane — riječi: mir i prijatelj- 
stvo s Njemačkom. Kao dalja smetnja stvari smire- 
nja pojavljuje se blokiranje svih mogućnosti prego- 
vora zbog sve određenijih izjava Chamberlaina, koji- 
ma odgovara sve otvorenije odbijanje Poljske da 
pristane na bilo kakva popuštanja. I, najzad, kao 
najveća teškoća u stvari miroljubivih pregovora po- 
javljuje se potpirivanje javnog mnijenja kroz štam- 
pu, pošto se svaki pokušaj izmirenja žigoše kao iz- 
daja države. (Upor. komentare štampe povodom pre- 
govora Hudson—Wohlthat). 

5) Stav njemačke štampe u pogledu Engleske. 
Nije čudo što Nijemci pri takvim okolnostima nisu 
imali povoljnu atmosferu za ublažavanje zategnuto- 
sti odnosa, a ni želju da ispitaju kakvu vrijednost 
imaju miroljubivije, slučajne izjave britanskih držav- 
nika — kao što su, na primjer, govori Halifaxa u 
Gornjem domu i u Chatham-Houseu. Njemačka štam- 
pa ocjenjivala je odnose s Engleskom isključivo sa 
stanovišta engleske politike zaokruženja i polemizi- 
rala je s engleskom štampom, koja joj je za to da- 
vala neobično bogat materijal. Neki drugi ton, osim 


2 U originalu na engleskom: »If there is to be a fight, 
let us have it now«. 
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»fortissimo«, nije se mogao : ni očekivati od njemačke 
štampe, pošto je ona još od jeseni 1938. god. zauzela 
najoštriji ton u pogledu Engleske i članci bez pole- 
mičke tendencije bili su rijetkost. Iako je javnost 
obiju zemalja već toliko privikla na uzajamnu mržnju 
engleske i njemačke štampe, da je djelovanje ove 
mržnje već otupjelo, ipak su, s vremena na vrijeme, 
bilo lični napadi njemačke štampe na rukovodeće 
engleske funkcionere, bilo podsmješljive primjedbe 
na račun kralja, bilo kampanja povodom palestinskih 
zvjerstava, uperena protiv engleske armije, izazivali 
nastupe ozlojeđenosti i još više umanjivali moguć- 
nost izmirenja između Njemačke i Engleske. Zbog 
toga je savjetnik ambasade za štampu opravdano 
postavio pitanje o prestanku one propagande i uka- 
zao na to, da je »dovoljno duhao vjetar da potakne | 
lava na skok!'« Ponekad se ima utisak, pisao je on, 
kao da se baš želi Engleze izvesti iz strpljenja prije 
nego što nastupi čas da se izvrši juriš na Poljsku. 

Uporedo s tako ozbiljnim mogućnostima, koje su 
u vezi sa stavom njemačke štampe ili s metodima 
njemačke propagande, mogu se ostaviti bez komen- 
tara sitniji propusti ili netaktičnosti koje je činila 
njemačka propaganda, Treba samo spomenuti da je 
bila najneospornija pogreška što je preveden na en- 
gleski jezik i rasturen u Engleskoj članak rajhsmi- 
nistra Goebbelsa iz »Volkischer Beobachtera«, koji 
je upravljen protiv propagandista Stephena King- 
Halla. Polemika koja je bila namijenjena njemačkim 
slušaocima gubi svoje djelovanje u odnosu na engle- 
ske slušaoce — utoliko prije što je prijevod imao po- 
grešaka i tako se bukvalno držao originala, da su nje- 
mački izrazi u žargonu, kao »stari uvaženi morski 
vuk«' prevedeni: »vi možete pričati te basne morna- 


1 U originalu na njemačkom: »Oller ehrlicher Seebir«. 
»Olier« — izraz u žargonu umjesto književnog »alter«, 
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rima, vi, uvaženi, stari britanski Jack Tar«*. S druge 
strane, zaslužuje pažnju da su solidne brošure, koje 
imaju karakter tumačenja o Danzigu, kao što je, na 
primjer, brošura Fuchsa, bile zapažene i izvršile 
svoje dobro djelovanje. Isto tako i danciški profesor 
Haferkorn umio je postići uspjeh kod utjecajnih en- 
gleskih krugova, kako svojim pismenim, tako i usme- 
nim istupanjima. 

Uopće, ako promatramo [događaje] iz Engleske, 
onda odnosi njemačke publicistike prema Engleskoj 
stvaraju takav utisak da se svaka riječ pomirljivosti 
s engleske strane u odnosu na Njemačku karakteri- 
zira kao znak slabosti i degeneriranja, dok se odlu- 
čan ton ocjenjuje kao drsko izazivanje. 

6) Engleski prijedlog za otpočinjanje pregovora. 
Sredinom jula u anglo-njemačkim odnosima nastu- 
pilo je izvjesno smirenje. Ono je bilo izazvano otre- 
žnjavanjem, koje je nastupilo poslije razotkrivanja 
intriga ratnih huškača koji su se krili iza kulisa dan- 
ciške krize, umirujućim vijestima iz Njemačke o 
odlasku na odsustvo rukovodećih osoba, većim spo- 
kojstvom u Danzigu i namjerom engleske vlade da 
raspusti parlament na odmor. 

U vezi s tim ili zbog podudaranja pridošle su kao 
pozitivna djelovanja već ranije spomenute konstruk- 
tivne tendencije britanske vlade, koje su, u naknadu 


za negativne strane fronta zaokruženja, težile da . 


putem pregovora s Njemačkom postignu sporazum 
s njom. U tom cilju obratili su se državnom savjet- 
niku Wohlthatu, koji je došao u London radi prego- 
vora, a koji je još ranije uspostavio dobre odnose 
s odgovarajućim osobama, i koji je, radeći kao eko- 
nomski specijalni opunomoćenik za četvorogodišnji 
plan, mogao :podvući ekonomsku stranu pregovora. 

2 U originalu na engleskom: »You can tell those little 
tales to the mariners, you honest old British Jack 'Tar«. Jack 
Tar — šaljivi nadimak mornara. li 
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Inicijativa je potekla od sir Horacija Wilsona, naj- 
bližeg saradnika i savjetnika Chamberlainova. Kada 
je g. Wohlthat u julu bio u Londonu radi učešća u 
pregovorima o lovu na kitove, Wilson ga je pozvao 
na razgovor, za vrijeme kojega je on, na osnovi pri- 
premljenih zabilježaka, iznio program širokog ure- 
đenja anglo-njemačkih odnosa. Program je predvi- 
đao sporazume političkog, vojnog i ekonomskog ka- 
raktera. 

U političkoj oblasti predviđao se pakt o nenapa- 
danju, koji bi uključivao i odricanje od principa 
agresije. Skriveni cilj ovog ugovora sastojao se u 
tome da se Englezima d&4 mogućnost da se postepeno 
oslobode svojih obaveza u pogledu Poljske na toj 
osnovi što bi oni ovim ugovorom utvrdili odricanje 
Njemačke od metoda agresije. 

Zatim je trebalo da bude zaključen ugovor o ne- 
miješanju, koji bi poslužio do izviesne mjere kao 
maska* za razgraničenje interesnih sfera velikih 
država. : 

U vojnom pogledu bili su predviđeni pregovori za 
zaključenje sporazuma o ograničenju naoružanja na 
kopnu, moru i u zraku. 

U ekonomskoj oblasti učinjeni su prijedlozi ši- 
rokih razmjera: predviđali su se pregovori po kolo- 
nijalnim pitanjima, o osiguranju Njeruačke sirovina- 
ma, o razgraničenju industrijskih tržišta, o međuna- 
rodnim dugovima, o primjeni klauzule najvećeg po- 
vlašćenja. 

Osnovna zamisao tih prijedloga, kako je objasnio 
sir Horacije Wilson, bila bi u tome da se pokrenu i 


riješe pitanja tako krupnog značaja, a da se pitanja 


Bliskog Istoka, kao što su danciško i poljsko, koja 
su došla u ćorsokak, odgurnu u zadnji plan i tada bi 
mogla. biti uređena između Njemačke i Poljske ne- 
posredno. 


i U originalu: »Deckblatt«.. 
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načaj Wilsonovih prijedloga bio je dokazan time 
Mem Wilson predložio Wohlthatu da mu ih lično 
potvrdi Chamberlain, čiji se kabinet nalazi blizu Wil- 
sonovoga. Međutim Wohlthat je to izbjegao, da ne 
bi povrijedio neslužbeni karakter svoje misije. 

Ministar vanjske trgovine Hudson također je za- 
molio g. Wohlthata, posredstvom norveškog delegata 
na konferenciji o lovu na kitove, da se nađe s njim 
radi razgovora. Posavjetovavši se sa mnom, g. Wohl- 
that je udovoljio njegovoj želji. U dužem razgovoru 
Hudson je iznio ideju o anglo-njemačkoj ekonomskoj 
saradnji u oblasti vanjske trgovine. Ukazao je na p 
da se pred oba naroda nalaze tri prostrane oblasti : 
koje predstavljaju neizmjerno polje rada za m. 
sku djelatnost: Engleski Imperij", Kina i Rusija. 
njima su mogući sporazumi, kaogod i o drugim a 
mljama; na Balkanu Engleska nema nikakvih eko- 
nomskih pretenzija. Govorilo se i o financijskim pi- 
tanjima. Međutim nije bilo govora o davanju Nje- 
mačkoj zajma za preuređenje ratne ekonomike na 
mirnodopsku. G. Wohlthat je stekao utisak da je 
Hudson dobro upoznat s tim pitanjima i da je on 
čovjek sa smjelim kombinacijama. t uto Ng 

Poslije razgovora s Huđsonom državni savjetnik 
Wohlthat imao je drugi razgovor s Wilsonom, prili- 
kom koga je Wohlthat dobio potvrdu Hudsonovih 

rijedloga. 

, ra S Lokali Wohlthat—Hudson, zbog neskrom- 
nosti ovog posljednjeg, doznala je štampa, koja ga 
je prikazala na senzacionalan način 1 dovela ga u 
vezu s glasovima koji su kružili posljednjih ća u 
Cityu i na Fleet-Streetu o davanju zajma Njemačkoj 
od strane Engleske od 1 milijarde funti sterlinga a 
prevođenje njemačke ekonomike na ariruni“ Co 
stanje. Tim povodom Hudson je u nedjeljnim listo- 


1 U originalu: »Gebiete«. 
2 U originalu: »Das englische Empire«. 
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vima učinio netaktična i još više uznemirujuća obja- 
šnjenja. Težnja za senzacijama i u ovom se slučaju 
udružila sa željom poznatih engleskih krugova da 
uguše u začetku svaku iskru mogućnosti za spora- 
zum. Međutim atmosfera se nije mnogo pogoršala, 
i nastavak razgovora nije postao nemoguć, jer su 
pregovori Wilson—Wohlthat ostali nepoznati štampi, 
a engleska neskromnost je u Berlinu bila primljena 
relativno hladno. 

Nekoliko dana poslije odlaska g. Wohlthata po 
znati umjereni političar laburističke partije Charles 
Roden Buxton posjetio je savjetnika ambasade 
Kordta i izložio pred njim u potpunijoj formi mish, 
koje su bile nesumnjivo srodne s prijedlozima koje 
je iznio sir Horacije Wilson; Buxton je samo jače 
podvlačio političku stranu anglo-njemačkog izmire- 
nja, nego ekonomsku. On je smatrao nužnim vraća- 
nje na metod tajne diplomacije, pošto su narodi [po 
njegovim riječima] toliko uzbuđeni i atmosfera se 
toliko naoblačila, da bi javna“ državnih funkcionera 
donijela više zla nego dobra. Putem tajnih prego- 
vora mora biti pripremljen politički sporazum, kao 
što je to bilo 1904. god. prilikom zaključenja antante 
s Francuskom ili 1907. god. prilikom zaključenja an- 
tante s Rusijom. (Ta činjenica, da je baš u to vrijeme 
Chamberlain u skupštini spomenuo kako je za zaklju- 
čenje antante s Francuskom i Rusijom bilo potrebno 
dosta vremena, govori u prilog tome da je Buxton, 
očigledno, razmotrio svoj plan sa službenim osoba- 
ma ili je čak, možda, od njih bio inspiriran:) Engle- 
ska stoji danas — tako je dalje govorio Buxton — 
pred onim istim problemima kao i tada; tada je 
stvar bila u razgraničenju životnih prostora i inte- 
resnih sfera s Francuskom i s Rusijom. Velika Bri- 


tanija bi, na taj način, obećala da će poštovati nje- 


1 U originalu je u ovoj rečenici, očigledno, ispuštena, riječ 
»istupanja«, ili pak — »pregovori«. 
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mačke interesne sfere u Istočnoj i Jugoistočnoj Evro- 
pi. Posljedica toga bila bi da bi se Engleska odrekla 
od garancija datih nekim državama koje se nalaze u 
njemačkoj interesnoj sferi. Dalje, Velika Britanija 
bi utjecala na Francusku da ova raskine svoj savez 
sa Sovjetskim Savezom i da otkaže svoje obaveze u 
Jugoistočnoj Evropi. Svoje pregovore 0 paktu sa So- 
vjetskim Savezom Engleska bi također prekinula. 
Njemačka bi pak bila dužna izjaviti svoju spremnost 
za evropsku saradnju i pristati na sveopće smanje- 
nje naoružanja. U ovom razgovoru, isto tako, razu- 
mije se, kao i o razgovoru sa sir Horacijem Wilso- 
nom, podnijet je referat Ministarstvu vanjskih po- 
slova. 

Podsjećanja na pristupanje akciji za izmirenje 
nastavljala su se S engleske strane slijedećih dana 
i bila su prenesena na službeni kolosjek. Moj razgo- 
vor s g. Butlerom nije održan do početka našeg isto- 
vremenog odsustva zbog njegovog odlaska prije 
predviđenog roka, pa mi je on zato preko g. Kordta 
saopćio da sir Horacije Wilson želi da govori sa 
mnom. Da ne bih skrenuo ničiju pažnju, posjetio sam 
Wilsona 3. augusta u njegovu privatnom stanu i 
imao sam s njim gotovo dvosatni razgovor. U osnov- 
nim crtama ovaj je razgovor protekao u istim okvi- 
rima kao i razgovori Wohlthata. Pridavao sam zna- 
čenje tome da od njega dobijem potvrdu o prijedlo- 
zima koje je učinio Wohlthatu. Wilson je to i učinio, 
tako da autentičnost projekta ne podleže sumnji. 

Meni je naročito bilo važno da razjasnim uzajam- 
ni odnos između Wilsonovih prijedloga i engleske po- 
litike zaokruženja. I po ovoj točci Wilson mi je na 
još jasniji način nego Wohlthatu potvrdio da će sa 
zaključenjem anglo-njemačke antante engleska poli- 
tika garancija faktički 
s Njemačkom dat će Engleskoj mogućnosti da do- 


bije slobodu u pogledu Poljske na toi osnovi što će 
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biti likviđirana. Sporazum - 


sporazum o nenapadanju zaštititi Poljsku od nj 
mačkog napada; na taj način Sasi eni se a od 
oslobodila svojih obaveza. Tada bi Poljska, takoreći 
bila amara i ostavljena lice u lice s Njemačkom. 
..Na moje insistiranje sir Horacije Wilson razja- 
snio je također i pitanje na koji ke“ radi raspali. 
vanja engleskog javnog mnijenja, treba voditi pre- 
govore i spasti ih od sudbine pregovora s Wohltha- 
tom. On je bez okolišanja priznao da Chamberlain 
mnogo riskira stupajući na taj put i izlaže se opa- 
snosti da bude oboren. Uz veliku umješnost i strogu 
tajnost mogao bi se obići taj podvodni kamen. Ali 
engleska vlada mora biti sigurna u to da će njena 
inicijativa naići na isto takvu spremnost s njemačke 
strane. Ne bi imalo nikakva smisla otpočinjati pre- 
govore ako bi predstojala nova kriza. Zato bi engle- 
ska vlada željela znati kako je firer primio Wohltha- 
tov referat; predviđa li on u toku slijedećih mjeseci 
kida period za pregovore i, najzad, da li je sa svoje 
strane sklon izjaviti spremnost za pregovore bilo 
javnom izjavom ili povjerljivim putem. U svakom 
slučaja, za englesku bi vladu bilo veliko razočarenje 
ako s naše strane ne bude odgovora na oaskkia 


inicijativu. I tada bi ' Mae 
Krmak ada bi katastrofa ostala kao jedina 


. Prigovorio sam nekim odveć izobličavajući 
ključeima Wilsonovim, kao, na bc g Godina 
nepovjerenja poslije Praga, o jednostranim ratnim 
pripremama, Njemačke. Uopće ja sam više slušao 
nego što sam govorio, na što me je obavezivalo već 
ito što nisam imao nikakvih podataka o tome kako 
je bio primljen Wohlthatov referat o njegovim lon- 
donskim razgovorima od strane rukovodećih njemač- 
nai instancija. Bilo mi je samo poznato iz privatnog 
a egrama rajhsministra vanjskih poslova, koji je 
e da mu se dostavi sadržaj političkih pregovora 

Fohlthata, i iz telegrama državnog sekretara da je 
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Wohlthatov referat feldmaršal Goring dostavio 


rajhsministru vanjskih poslova. 

7) Ocjena demarša Horacija Wilsona. Ocjenjujući 
politiku engleske vlade u ljeto 1939. god., koja se 
izrazila kroz demarš sir Horacija Wilsona, postaje 
jasno da se sve više i više pojačavala reakcija protiv 
politike zaokruženja, na brzinu otpočete, opasne i 
lakomislene. Kako izgleda, istovremeno s razočare- 
njem koje se stalno pojačavalo u pogledu pregovora 
s Rusijom jačala je tendencija za konstruktivnom 
politikom u odnosu na Njemačku, koja je došla do 
izražaja u prijedlozima Chamberlaina — Wilsona 


državnom savjetniku Wohlthatu i meni. Chamber- 


lain je, kako njegove pristalice objašnjavaju unutra- 


šnjepolitički stav koji je zauzeo, bio prinuđen da po- . 


pusti pod pritiskom javnog mnijenja, čvrsto vjeru- 
jući da će se ono brzo urazumiti. Zatim je riješio da 
je došlo vrijeme kada treba osvojiti javno mnijenje 
i usmjeriti ga putem koji je on odredio, t. j. da se 
postupi onako isto kako je on postupio po abesin- 
skom pitanju. Na taj način, on je sada zaželio isko- 
ristiti razočarenje političke javnosti u pogledu Ru- 
sije da bi opet uzeo kurs na sporazum s Njemačkom. 

Nevjerojatne teškoće na koje bi takav početak 
naišao u Engleskoj ja sam već naveo: blokiranje svih 
mogućnosti za vođenje pregovora zbog engleskih 
izjava o Danzigu i raspaljivanje javnog mnijenja. 
S druge strane, treba podvući da su u prijedlozima 
sir Horacija Wilsona ove teškoće bile uzete u obzir 
(upoređenje sa zaključenjem antante 1904. i 1907. 
god.; tajnost pregovora) i da su postojale ostvar- 
ljive mogućnosti ili bar takve čije je ostvarenje bilo 
vrijedno pokušati. Chamberlainova pozicija bila je, 
u svakom slučaju, dovoljno sigurna da bi se uz dane 
okolnosti ostvario njegov plan. Utjecajne osobe uka- 
zivale su mi više puta na to da birači stoje uz Cham- 
berlaina nezavisno od toga da li će on istupiti pred 
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njih s parolom »rat« ili »mir«. Ova je konstatacija 
bila, neosporno, pravilna. Za značaj koji su Cham- 
berlain i Wilson pridavali svojim prijedlozima ka- 
rakteristično je to što je Chamberlain bio spreman 
da ih potvrdi Wohlthatu i što je Wilson, osim toga, 
uporno podvlačio veliko značenje koje engleska vlada 
pridaje njemačkom odgovoru i što je smatrao da će 
se alternativa svesti na to da se uđe u rat'. 

Kao tragediju i odlučujući moment za, izbijanje 
novog anglo-njemačkog rata treba smatrati što je 
Njemačka zahtijevala za sebe jednako mjesto svjet- 
ske države pored Engleske, i Engleska je u principu 
bila spremna da se s tim saglasi. Ali dok je Njemačka 
zahtijevala neodložno, sveopće i nedvosmisleno ostva- 
renje svojih zahtjeva, Engleska je bila spremna da 
se odrekne svojih obaveza na istoku, a samim tim i 
od politike zaokruženja, i pristajala je da prepusti 
Njemačkoj dominantan položaj na istoku i jugoisto- 
ku Evrope i da pristupi pregovorima o punovažnoj 
saradnji s Njemačkom u svjetskim razmjerima? -— 
ali s tim da sve to mora biti postignuto putem prego- 
vora i postepene* promjene engleske politike. Ova 
promjena treba da bude ostvarena u toku mjeseci, 
a ne dana ili nedjelja. 

Zatim, s gledišta tehnike i atmosfere pregovora, 
dalje poteškoće bile su izazvane time što [baš] u 
tom periodu, kada su Englezi bili spremni da vode 
ove pregovore i da čine ustupke, stvar nije ni došla 
do pregovora; ima se u vidu period od Miinchena do 
Praga (isključujući period antižidovskih demonstra- 
cija u Njemačkoj u novembru mjesecu). Poslije 
Praga nastupio je općepoznati nagli preokret u engle- 
skoj politici, a isto tako u unutrašnjem odnosu sva- 


kog Engleza prema Njemačkoj. Politika zaokruženja 


1 U originalu: »Hineingleiten in einen Krieg«. 
2 U originalu: »weltpolitische Partnerschaft«. 
3 Podvučeno u originalu. 
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bila je u prvom planu. Kada su se u julskoj akciji 
Chamberlaina i Wilsona ponovo pojavile pomirljive 
tendencije, evropska atmosfera je bila jako naelektri- 
zirana. Provjeravanje eksperimentom da li bi taj pri- 
jedlog mogao dovesti do mirnog rješenja — nije bilo 
učinjeno. 

8) Stav Beriina prema engleskom prijedlogu o 
pregovorima. Kroz nedjelju dana, poslije razgovora 
sa sir Horacijem Wilsonom, otputovao sam iz Lon- 
dona. Još u julu izrazio sam želju da sredinom augu- 
sta doputujem u Berlin radi podnošenja izvještaja i 
da ostanem u Njemačkoj do kongresa partije. Rajhs- 
ministar vanjskih poslova udovoljio je mojoj molbi. 
Kako sam kasnije doznao, meni bi bilo predloženo 
da zamolim za odsustvo, da to nisam ja sam učinio; 
tako je bilo i s ambasadorom u Parizu grofom Wel- 
ischekom. U ponedjeljak 13. augusta stigao sam u 


Berlin. Dan uoči toga završeni su pregovori s gro- ' 


fom Cianom u Foucheletu i u Obersalzbergu. Zamo- 
lio sam dežurne službenike ministrovog kabineta da 
referiraju o mom dolasku rajhsministru vanjskih 
poslova i da se obavijeste da li se moram javiti njemu 
na referiranje u Foucheletu i, ako moram, kada. U 
toku slijedećih dana na moja pitanja odgovarali su 
mi da po pitanju koje me interesira nije dobiveno 
nikakvo naređenje od rajhsministra vanjskih poslo- 
va. Pitao sam također državnog sekretara von Weiz- 
sackera kada se mogu javiti radi referata u Fouche- 
let. G. von Weizsicker mi je obećao da će još speci- 


jalno napisati rajhsministru vanjskih poslova da me: 


primi radi referiranja; kasnije mi je pročitao odlo- 
mak iz svoga pisma rajhsministru vanjskih poslova, 
u kome je ukratko bilo iznijeto ono što sam govorio 
državnom sekretaru, a naročito u pogledu držanja 
Engleske u slučaju njemačko-poljskog rata. 

Tih dana više puta su mi govorili u Berlinu da 
je rajhsministar vanjskih poslova uvjeren da u slu- 
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čaju njemačko-poljskog rata Engleska ne će stupiti 


na stranu Poljske. Dalje sam doznao da se izvještaj 
g. Wohlthata o njegovim londonskim razgovorima 


prima i ocjenjuje prije kao opća slika raspoloženja. 


Moj pak izvještaj o razgovoru sa sir Horacijem Wil- 
sonom! bio je primljen kao dalji dokaz slabosti En- 
gleske. 

Odgovor rajhsministra vanjskih poslova na moje 
obraćanje nije uslijedio. Bilo je jasno da on nema 
vremena ili želje da sasluša moj referat, t. j. isto 
onako kao što je to bilo za vrijeme martovske krize 
kada sam bio pozvan na referiranje u Berlin, a zatim 
nisam bio primljen. Pošto sam osjećao težinu odgo- 
vornosti koja leži na meni, a nisam imao mogućnosti 
da učinim usmeni izvještaj, odlučio sam da u krat- 
kom pismenom referatu* izložim kakvo će držanje 
zauzeti Engleska u slučaju njemačko-poljskog rata. 

Ukazao sam na to da poljsko pitanje samo po 
sebi nije za Englesku odlučujuće, već da je odluču- 
juća težnja da se spriječi jednostrano povećanje moći 
Njemačke na kontinentu. Čak i ako Engleska nije 
obavezna da se automatski umiješa u njemačko- 
poljski sukob, ipak treba smatrati njeno miješanje 
protiv nas u većoj mjeri vjerojatnim. Ovaj pismeni 
referat poslao sam 18. augusta preporučenim pismom 
državnom sekretaru s molbom da se preda rajhsmi- 
nistru vanjskih poslova, što je bilo i izvršeno?. 

Zamolio sam državnog sekretara za dozvolu da 
do dalje naredbe ostanem u Grčditzbergu, što mi jei 
odobreno. 16. augusta doputovao sam ovamo, gdje 


1 V. naprijed, dokument br. 24. 
2 V. naprijed, dokument br. 27. 


3 U Dirksenovom arhivu sačuvala se priznanica pošte 
koja potvrđuje da je 18. augusta upućeno preporučeno pismo 
na adresu Weizsickera. 


iti 


sam se i latio sastavljanja spomenutog referata. Me- 
đutim moje usluge više nisu bile zatražene. 


Grčditeberg, septembra 19839. god. von DIRKSEN" 
Postskriptum. Sastavio sam ovaj pregled doga- 
daja zato što sam se smatrao obaveznim da pismeno 
izložim kako su se razvijali anglo-njemački odnosi 
za vrijeme moga boravka u Londonu za slučaj ako 
bi se jednom pojavila želja da se sakupi sav mate- 
rijal po tom pitanju. Ovu sam obavezu osjećao uto- 
liko jače, što su kratko prije izbijanja rata svi naj- 
važniji papiri ambasade u Londonu morali biti spa- 
ljeni; izvještaji pak Ministarstvu vanjskih poslova 
nisu sadržavali neke pojedinosti. Ovaj pregled sa- 
stavljen je po sjećanju, bez pomoći dokumenata. 


von DIRKSEN: 


1 Vlastoručni potpis Dirksena. 
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(ogšich in Griditaberg zur o wefteren Vort 
“m ik, August hierher sk und arkeitete si 


Behmen werde, šeh wies darau hin, daB die polnisehe Frege an sio 
nicht dje ausschlaggetende ftr England sći, sonđern das Besireba 
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dugust mlt o singesuhaisken Brief an Den Sto 
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BuG, Meine Djenste wurde aber farm nicht setr in Anipruch 


A 


grgaitsbera, in še Pork ase] 
2 Nat [act 


Hacupobrift.Die vorstenende Aužzarohnung habe ion anga. 
fertigt, well ich mich fir verpfilchtet nielt, die žniwlokling če 
Čeutsch-englitenan kenienunpen, wie gre slah Wahreni nainar Ata 
zeit in London volizogen nat, sehriftlicn festeuh: K 
Fall, dad spdter eiumal der šunsah žletendig serđen + 
diese Frage allen verfiglara Kateri«l zu s it, Biese Verpžiieh 
tuna ler uir um so mehr ok, als gile wichtigen gkten jer šotssker 
donde kare ver Krieguaustruch verbranni werden mušten, unit dis 
Bericnie «1 das ALA. manohe Panzeineiten nicht enthi»iten., b $ 
dersehrift ist onus dem Kopf und oune daj Aken tur peegeia. A 
đon hitten, gefertigt worden. : 


a 
x 


Fotokopija posljednje strane dokumenta br. 29 
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PRILOZI 


PRILOG I 


12 PRIVATNE (NESLUŽBENE) 
ie PREPISKE DIRKSENA 


Br. 1 


PISMO NJEMAČKOG AMBASADORA U MOSKVI 
DIRKSENA PREDSJEDNIKU »IMPERIJSKOG 
SAVEZA UDRUŽENJA NJEMAČKIH z 
POSLODAVACA SEOSKOG I ŠUMSKOG. 
GOSPODARSTVA« WANGENHEIMU 


Moskva, 22, Jula 1931, god. 
Strogo povjerijivo! 


Dragi Wanšenheim! 

Čitao sam ovih dana u »Deutsche Tageszeitungu« 
članak u.kome se govori da mi, u slučaju neuspjeha 
pregovora o kreditima u Parizu i Londonu, uopće ne 
treba .da padamo u očajanje; mi bismo tada. svakako 
mogli provoditi aktivniju istočnu: politiku. | 

Ovo mišljenje dirnulo me je u iste žiče; slične 
misli obuzimale su me posljednjih. nedjelja veoma 
jako, i ne bih želio da ih prikrijem od tebe, izlažući 
se čak opasnosti da će ti še one: učiniti nedovoljno 
zrelim i promišljenim. _- 

Iz toga nužno proizlazi, ga6- što je to zaključio i 
»Deutsche Tageszeitung«, da_se s njemačke strane 
ne smije ići na konferencije u Pariz iu London.s ta- 
kvim osjećanjem da je, u slučaju neuspjeha prego- 
vora — sve propalo. Naprotiv, potrebno je pravo- 
vremeno napraviti plan u pogledu toga šta će, strogo 


12 Dokumenti i materijali II. 177 


uzevši, morati proizići u slučaju takvog neuspjeha. 
Ovaj se plan u općim crtama može zamisliti na, sli- 
jedeći način: u slučaju kraha pregovora o kreditima 
javni i privatni kredit Njemačke sveo bi se na nulu ; 
marka bi jako pala ili se uopće ne bi kotirala; na- 
stalo bi dalje bježanje inozemnih kredita; analogno: 
tome porasla bi panika unutar zemlje. Zbog toga bi 
vlada neminovno morala provesti [svoje] mjere ku- 
dikamo odlučnijeg karaktera nego dosada; razumije 
se, bilo bi potrebno održati na snazi ranije donijete 
odluke. Pošto bi dalje trajno održanje visoke ban- 
karske i mjenične interesne stope u vezi s umanje- 
njem kredita dovelo našu privredu' do potpunog 
kraha i pošto bi te mjere bile poduzete, strogo uzev, 
samo radi toga da bi se ponovo steklo povjerenje ino- 
zemnog novčanog tržišta, njih bi se trebalo odreći 
u trenutku kada o povjerenju inozemstva ne bi mo- 
glo biti ni govora — naime ovaj slučaj bi nastupio 
poslije kraha kreditnih pregovora. Ako bi, na taj 
način, povećanje interesne stope dovelo do odveć 
katastrofalnih posljedica i, s druge strane, ne bi 


riješilo pitanje nedostatka, platežnih sredstava, onda 


bi se, očigledno, moralo vratiti na sredstva kojih smo 
se mi sada potpuno osnovano odrekli i pustiti u opti- 
caj zamjenu platežnih sredstava, na primjer noveca- 
nice Rentne banke. Prije ili kasnije to bi se uključilo 
u stvaranje unutrašnje valute, koja bi, po moguć- 
nosti, bila osigurana zlatom, ali koja se ostavlja i 
bez stvarne zlatne podloge ako zlata nema. Platežni 
obračuni s inozemstvom tada bi se vršili u zlatnoj 
valuti. Sve bi točno bilo onako kako je to ovdje ura- 
đeno. U slučaju stvaranja takve unutrašnje valute, 
kojoj bi bila suprotstavljena zlatna valuta određena 
za obračun s inozemstvom, bila bi nužna još obuhvat- 
nija državna kontrola nego ona koja je dosad pred- 


1 U originalu: »im Zusammenhang mit der Kredit- 
distriktion unserer Wirtschatft« 
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viđena za valutne transakcije. Kupovina i prodaja 
inozemne valute morala bi se vršiti jedino preko 
državne centralne instancije i samo u najneophod- 
nijim slučajevima. Paralelno s tim, prirodno, morala 
bi postojati isto tako stroga kontrola nad sirovina- 
ma i ostalom robom koju uvozimo iz inozemstva. 
Izvoz bi, po mogućnosti, trebalo povećati radi toga. 
da bismo privukli što više valute; neophodno bi ta- 
kođer bilo ubuduće ga strogo kontrolirati da bi se 
mogle provjeravati razmjere pridolaženja valute. 

Potreba kontrole nad izvozom i uvozom nije ni- 
šta drugo nego monopol vanjske trgovine; mi, na- 
ravno, moramo pribjeći njemu, kao i svaka država. 
koja ne može sebi dozvoliti da uvozi sve što padne 
na um nekom njenom građaninu. 

Postojanje monopola vanjske trgovine otkriva. 
pred nama, prirodno, sve one mogućnosti koje iz nje 
izvlači sovjetska vlada; prije svega, mi ćemo moći 
vršiti nabavke tamo gdje nam je to zgodnije, ne 
izlažući se pri tom optuživanju o narušenju klauzula 
najvećeg povlašćenja, koje se nalaze u pojedinim 
trgovačkim ugovorima. : 

Na ovaj način ja prilazim istočnoj politici. U slu- 
čaju da nam ne pođe za rukom da dobijemo veliki 
zajam, mi, naravno, moramo težiti ne samo da održi- 
imo naš izvoz, određen za naše ranije potrošače, već, 
po mogućnosti, da ga uvećamo, pa čak i pomoću 
dempinga. Ali mi moramo pored toga pronaći sve 
postojeće mogućnosti povišenja našeg. izvoza radi 
toga da bismo smanjili broj nezaposlenih i ulili u 
našu privredu novu krv. Ali sve bi to moglo biti 
[samo] uz proširenje naše privredne djelatnosti u 
odnosu na Sovjetski Savez:'. 

Mi dosada nismo mogli iskoristiti u potpunosti 
kolosalne izvozne mogućnosti koje smo imali u pro- 
tekloj godini (koliko će još dugo to trajati — nitko 


i! Podvučeno u originalu. 
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ne zna), zato što-sovjetskoj vladi nišmo mogli pru- 
žiti kredite koji su joj bili potrebni, t. j. — zato što 
nismo bili dovoljno bogati, da bismo financirali ove 
pogodbe. Takvo financiranje bilo bi, međutim, izli- 
no ako bistiio dozvolili sovjetskoj vladi da nam plati 
ne novcem, već robom. Ali mi možemo dopustiti da 
nam oni plate robom tek pošto uvedemo. moriopol 
vanjske trgovine. Tada nam ne će biti potrebno, na 
primjer, .da plaćamo . naše nabavke nafte i naftinih 
derivata po cijelom svijetu, već ćemo moći svu po- 
frebnu naftu dobiti iz Rusije i izvoziti u odgovaraju- 
ćem dopunskom iznosu iznad naših ranijih kreditnih 


fnogućnosti. Ovo isto važi i za ražhu drugu robu, koju 


iVozimo iz drugih zemalja bez odgovarajućih: kon- 


tranabavki, kao štoje, na primjer, drvo, pšenica, 


kukuruz, pamuk i dr. =. na 
— Meni je potpuno jasno-da se. ov&ko velike pogodbe 
na-iznose od mnogo stotina miliona _ne mogu obav- 
ljati za trgovačkom tezgom. One nč zahtijevaju samo 
mnogo vremena; njima je isto tako potrebno finafi- 
ciranje..Ali ako. se-oslobodimo zlatne valite i prije- 
đemo na unutrašnju valutii, onda bi še i fihancira- 
nje ovih ruskih pogodbi moglo vršiti sa specijalnim 
vrijednosnim papirima — zvali se oni novčanice 
državne blagajne, ili ruski financijski bonovi, ili bilo 
kako drukčije. Ovi bi se papiri puštali u opticaj u 
razmjeru sa izvršenim operacijama, a zatim bi se — 
ivijek u razmjeru sa izvršenim pogodbama — povla- 
čili iz.opticaja. ad PELLRI 
Er To je jedna strana djelatnosti u Rusiji. Druga 
strana bi se sastojala u tome što bismo mi, u pot- 
puno drugom obimu nego dosada, i bez lažnog straha 
đa naljutimo Zapadnu Evropu, zadovoljili tamošnju 
potrebu u ljudima, u poslu svake vrste — kvalifici- 
ranom i nekvalificiranom. To je posebno pitanje, po 
kome bi se moglo veoma mnogo govoriti; ja ću se 
ovdje ograničiti samo na to da ukažem na njega. U 


To. 


svakom slučaju, ja sam _uvjeren u to da su pred 
nama otvorene najšire mogućnosti za zaposljenje 
ljudi i da je potpuno besmisleno bacati ove ljude u 
bijedu. ž 

: Apsurdno je da, s jedne strane, postoji takav kon- 
tinent!, kao što je Rusija, kome je neophodno po- 
trebna roba svake vrste, strojevi i t.d. i čija je po- 
treba za ljudima izuzetno velika, a s druge strane, 
postoji takva zemlja kao što je Njemačka, s hiper- 
produkcijom te iste robe i ljudi — a međutim ta 


ponuda i potražnja ne mogu da zadovolje jedno drugo. 


Vrijeme ne čeka, i ja završavam. Ti vidiš — ja 
uopće nisam očajni pešimist. Uvijek postoji izlaz 
Uostalom, ja nisam takav krajnji pesimist čak ni u 
pogledu toka pregovora u Parizu i Londonu, jer mi 
u pregovorima raspolažemo najjačom pozicijom koja 
se samo može zamisliti: pozicijom dužnika koji je 
ana ni ana ni više nego 25 milijardi maraka 

čiji I može da povuče z bor mor i po- 
ira ap a sobom u ponor i po 
Kod mene lično sve je dobro; povraćaj i 
zasada nije bilo. f i prReninja. Malegu 
Ostajem s najljepšim željama tebi i tvojoj ženi 


IDIRKSEN] 


1 Tako je u originalu. 
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Br. 2 


PISMO F. STUMMA NJEMAČKOM AMBASADORU 
U LONDONU DIREKSENU 


F. von STUMM! 
Rauhisch-Holzhausen, 
okrug Marburg (Lan) 
2. mija 1988. god, 


Dragi Dirksen! 

O siru N. S. S. htio bih još dodati da je on odlučni 
pristalica Franca* i jako izraziti antisemit. Za nas ima 
izvjesne simpatije i u svakom slučaju je objektivan. 

Molim Vas da isporučite najljepši pozdrav supru- 
zima Vansittard u ime moje žene i moje. On nije 
takav germanofob kako se o njemu stalno govorilo. 
Kabinetu je on izgledao, što pozitivno znam, kao ne- 
obično veliki frankofil, t. j. neobično očaran francu- 
skim stilom diplomacije i razmatranjem evropskih 
pitanja. Zato je, takoreći, bio uklonjen iz Ministar- 
stva vanjskih poslova i ne može se više oslanjati na 
njegov aparat. Ali pošto se on ističe svojim umom 
i istovremeno je neobično vrijedan, njegov utjecaj 
političkog savjetnika* ne treba potejenjivati. 

Uopće i u potpunosti Vi ćete se uvjeriti, da je, 
bez obzira na Austriju“, široka javnost", kako ranije 
tako i sada, za dobre uzajamne odnose s nama ida 
ne podnosi Francuze. Utjecaj štampe u antinjemač- 
kom smislu dvaput je slabiji, nego što se kod nas 
obično misli. 


i! Blanket s imenom. 

> U originalu: »ausgesprochen pro-Franko«. 

3 U originalu na engleskom: »political adviser«. 

4 Tako je u originalu. 

5 U originalu na engleskom: »man in the street«, 
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Što se vlada nalazi u dobrim odnosima s Francu- 
zom i time »čuva« vrata La Manchea, to Englez 
:matra pravilnim, ali to kod njega ne budi simpatije. 

; ona — najzad, kako izgleda — nameće svoju 
ičku volju Francuskoj, to se njemu može samo 
vidjeti, pošto mu je već odavno postalo odvratno 
se vuče na repu Pariza. Židovski utjecaj, koji je 
primjetan u Engleskoj, zabrinjava mnoge Engleze; 
zbog toga naš način rješenja židovskog pitanja već 
ilo koga uzbuđuje. Drukčije stoji stvar s pitanjem 
crkve; međutim, u tom pogledu se može djelovati 
putem propagande, pošto se istupanje arhiepiskopa 
kenterberijskog po pitanju kralja!, kao i po pitanji- 
ma vanjske politike, ni malo nije dopalo Englezima 
ib zbog toga su postali osjetljiviji na mogućnost mije- 
šenja svećenstva u politički život. Uz to sada baš 
stoji stvar tako dobro s posjetom nedjeljnih slu- 
od strane Engleza čak i na selu — privrženost 
crkvi je primjetno oslabila. 

Dakle, želim dobre rezultate na terenu koji nije 
sasvim nepovoljan, želim temeljno poboljšanje Vašeg 
javanskog zdravlja? i naš susret, možda, u Londonu. 
Ako ne na jesen, onda kasnije! 


Srdačni pozdrav također Vašoj ženi. 


ina 


Je 


V:š FR. STUMM: 


ilima se u vidu govor arhiepiskopa kenterberij 
: i f jskog u 
gecembru 1936. god. povodom pitanja ikaciji ćalj 
kanda GET Pp ja o abdikaciji kralja 

2 Tako je u originalu. 

3 Vlastoručni potpis Stumma. 


Br. $ 


PISMO NJEMAČKOG POSLANIKA U KAIRU 
OW-WACHENDORFA NJEMAČKOM AMBASA- 
DORU U LONDONU DIRKSENU 


NJEMAČKA MISIJA! Kairo, 19. maja 1938. god. 


Dragi Dirksen! 


...? Ovdje, prirodno, mnogo govore o Češkoj. Me- 
đutim, o ratnoj psihozi ne može biti ni govora. En- 
gleski oficiri i diplomate s iznenađujućom mirnoćom 
prave svoje planove za ljeto. Mnogi se spremaju za 
Njemačku. Naredbom Ministarstva vojnog u vidu 
raspisa oficirima je tobože preporučeno da ne putuju 
u Austriju. Ali, vjerojatno, ovdje se radi o već odav- 
no zastarjeloj naredbi, koja se odnosi još na mar- 
tovske dane. U njemačkoj koloniji govore da su to- 
bože oficiri dobili uputstvo da ograniče svoje općenje 
s Nijemcima. Meni to izgleda čudnovato, zato što 
nekog općenja i bez toga gotovo nije ni bilo. Prema 
nama se oficiri odnose kao i prije na najprijateljskiji 
način, i ja se često srećem s njima u kazinu. Tamo 
sam se mogao uvjeriti da o ratu koji se sprema go- 
vore iznenađujuće malo dok su, međutim, još u fe- 
bruaru svi govorili o neizbježnom sukobu, istina, bez 
mržnje, već s poniznom pokornošću. 

Vas će, možda, zainteresirati moj jučerašnji raz- 
govor sa Smartom i njegovom ženom. Smart je prvi 
sekretar u rangu savjetnika poslanstva za poslove 
pai e 1 


1 Blanket misije. 


2 Izostavlja se uvodni dio pisma, koji ima privatni -ka- 
“rakter. ; 
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Istoka. On je pametan čovjek; po mišljenju Harolda 
Nicholsona, to je jedna od najboljih glava među en- 
gleskim diplomatima. iš A 

Gospođa Smart je u razgovoru (u kome je aktiv- 
no učestvovao i njen muž), između ostalog, rekla: 

»Šteta je što niste zauzeli Prag u isto vrijeme kada 
ste ušli u Beč. U svakom slučaju, ako uopće namje- 
ravate da ga zauzmete, nadam se da ćete to učiniti 
ubrzo, zato što kroz dva mjeseca situacija u Lon- 
donu može biti kudikamo nepovoljnija«'. 

Ja dosada nisam primijetio nikakvih priprema 
engleskih vojnih lica za rat. Međutim čuo sam da 
se tobože Herriot nedavno, u užem krugu, poslije ruč- 
ka u engleskoj ambasadi, izrazio krajnje pesimistički 
i podvukao rneraskidivu solidarnost s Česima. Ovo 
obavještenje, koje sam dobio, bilo je, međutim, toliko 
sumnjivo, da-se nisam odlučio da ga dalje prenesem. 
Svi ovdašnji Francuzi imaju zabrinutiji izgled nego 
Englezi. Ovi posljednji, uopće, nisu skloni da se bave 
pitanjima koja još nisu postala aktuelna. 

U vojnoj oblasti Englezi su ovdje veoma aktivni. 
Pošto su se veliki manevri u pustinji završili pri- 
ličo sramno; sada se razne vojne jedinice tamo pod- 
vrgavaju stalnoj vježbi. Englezi su veoma zabrinuti 
zbog činjenice što otegnuta unutrašnjepolitička kriza 
dosada smeta stvarnom porastu naoružanja Egipta. 

Smatram da Vi ne ćete prigovoriti ako Vam u 
zgodnoj prilici budem dostavljao kratku karakteri- 
stiku ovdašnjih raspoloženja. Po pitanju o anglo- 
egipatskim odnosima napisat ću Vam uskoro de- 
taljniji izvještaj. 

Sa srdačnim pozdravom, uvijek Vaš 
OW-WACHENDORF? 


1 U originalu se riječi pod navodnicima citiraju na engle- 
skom jeziku. 
2 Vlastoručni potpis Ow-Wachendorfa. 


185 


Za 
JE 


kdo /4 


“koš miri Ptrinenon | Genlata sino re Rnai dinis 
“ženi ršhrig. Beohaon dio. gfossen M-rčnon in der WE: 


; klakagei. susgeganzen sira, hetzt mon die venso sAedešin Bin 


s. >" dot etak stžnni“ Nerum, Ger osi govre bemailet (dimnet 
svise šinon. xigk=: 


sta raceht 


i oppulinacehe dano 


dia Zatseule, daza di 


be: klehun Portaehvitt | Šugniicoten Miteistutg bishor vere 


Fotokopija posljednje stnane dokumenta br. 3 
priloga I. 


Fotokopija prve strane dokumenta br. 3 
priloga I. 
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Br. 4 


PISMO NJEMAČKOG AMBASADORA 
U LONDONU DIRKSENA NJEMAČKOM 
. POSLANIKU U KAIRU OW-WACHENDORFU 


Kopija. 
1. jula 1938. gođ. 


G. poslaniku baronu von Ow-Wachendorfu 
Njemačka misija 
Kairo 


Dragi Ow, 

Zahvaljujem Vam na Vašem pismu od 19. maja. 
Vaša politička opažanja živo su me zainteresirala ; 
ona za mene imaju veliku vrijednost, pošto izdaleka. 
potvrđuju ovdašnja opažanja i čak razjašnjavaju. 
ponešto iz ovdašnje sredine. x ž 

Za mene je bilo neobično važno što sam 1z Vašeg. 
pisma doznao da, uopće, u tamošnjim engleskim 
vojnim krugovima vlada spokojstvo i da se ratna. 
uznemirenost koja je ovdje bila od 21. do 23. maja. 
nije proširila na Egipat. Odmah zatim i ovdje se: 
uzbuđenje stišalo, dijelom pod utjecajem pravilnije 
ocjene našeg ponašanja, a dijelom — zbog skeptič- 
nijeg ocjenjivanja Čeha i njihovih alarmantnih sa- 
općenja. Na žalost, ovdašnja nervoza se ponovo ne- 


obično pojačala zbog ponašanja engleske ambasade: 


u Berlinu, naročito krivicom samog Hendersona, čiji 


nervi, kako izgleda, nisu izdržali i koji je preporučio: 
damama berlinske ambasade i mjesnih engleskih žur- | 
nalista da se, zbog kritične situacije, što je moguće: 
brže vrate u Englesku. To je kod nas, prirodno, uči- 
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nilo neprijatan utisak, kao i to što su, s druge strane, 
ovdašnji  Hendersonovi protivnici u Ministarstvu 
vanjskih poslova, koristeći se time, poveli protiv 
njega agitaciju u ovdašnjoj štampi. Bilo bi veoma 
žalosno ako bi se stvar završila uklanjanjem ovog 
starog pristalice izmirenja, koji je pun odlučnosti da 
se aktivno založi za njega. _ 

Opća situacija u pogledu Češke ocjenjuje se sada 
spokojnije. Kao i prije, razumije se, mogući su mje- 
sni incidenti u vidu čarki zbog provokacija s češke 
strahe. Ako sličnog incidenta ne bude, može se na- 
dati da Englezi, a išto tako i Francuzi, ne će osla- 
biti svoj pritisak na češku vladu; u takvom slučaju 
unekoliko bi se poboljšale perspektive za pregovore 
sa sudetskim Nijemcima po pitanju pune garančije 
građanske jednakosti i autonomije. : 

Kao drugi značajan politički događaj prošle ne- 
djelje bila je debata u skupštini o zračnom naoruža- 
nju i o potrebi rekonstrukcije kabineta koja se poja- 
vila zbog toga. S gledišta odnosa prema nama ona 
je predstavljala naročiti interes, zato što je poka- 
zala izuzetnu razdražljivost i nervozu ovdašnje jav- 
nosti po svim pitanjima koja su se odnosila na even- 
tualno zaostajanje naoružanja u poređenju s našim. 
Službeni krugovi drže se zasada još po strani od ovih 
struja, i ja mislim da oni kao i prije teže ka spora- 
zumu s Njemačkom. Čehoslovačka kriza je, u svakom 
slučaju, donijela tu korist, što je razdrmala krugove 
koji politički misle i ukazala im na opasnost rata, 
koja je povezana sa sudetsko-njemačkim problemom ; 
ujedno se može osjetiti da nema želje za uplitanje u 
ratnu avanturu zbog Čehoslovačke!. 


[DIRKSEN] 


1 Završni dio pisma ima privatan kanakter 
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PRILOG II 


IZVJEŠTAJI NJEMAČKOG AMBASADORA 
: U PARIZU: WELTSCHEKA “ 


Br. 1 
PISMO NJEMAČKOG AMBASADORA U PARIZU 


WELTSCHEKA MINISTRU VANJSKIH 
POSLOVA NEURATHU : 


NJEMAČKA AMBASABA. đ 
U PARIZU: Nk tia 

.. Pariz, 26. decembra 1936. god. 

A 99. poka SE : “S 

Pozivam se na telegrafski izvještaj + 

od 24. ovog mjeseca — br. T94 > 


Dragi barone Neurath, ff od 

Za vrijeme savjetovanja šefova misija i Nurn- 
bergu pridržavao sam se mišljenja da ako mi ožbilj- 
no istaknemo .makar jedan dio prijedloga koje je 
firer učinio 7. marta i prilagodimo-naš način rada 
evropskim pravilima igre, onda ćemo u najskorije 
vrijeme moći otpočeti pregovore i s velikom vjero- 
jatnošću ćemo uspjeti zadovoljiti mnoge svoje želje, 
a među njima i po pitanju kolonija. Ja se i sada pri- 
državam tog istog mišljenja i optimistički sam ras- 
položen u pogledu uspjeha, pod uslovom da ne po- 
stavljamo pretjerane zahtjeve. 

U posljednje vrijeme razgovarao sam s mnogim 
strancima koji su nam potpuno naklonjeni, većim 
dijelom diplomatima, koji su jednodušno zastupali 


1 Blanket ambasade. 
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mišljenje da našim protivnicima, ako bismo mi pro- 
dužili svoju politiku stavljanja pred svršen čin, po- 
moću koje stalno držimo cio svijet u uznemirenosti, 
ne bi ostalo ništa drugo nego da se svim snagama 
naoružavaju protiv tobožnjeg narušioca mira — Nje- 
mačke, pri čemu bi se oni, zbog svog neuporedivo po- 
voljnijeg ekonomskog i financijskog položaja, nala- 
zili u povoljnijim uslovima. Tada bi sigurno došlo do 
rata, u kome bismo mi isto tako malo mogli računati 
na Talijane kao i 1914. god. 

Nije mi poznato da li ćemo moći dugo izdržati i 
da li smo u stanju izdržati takmičenje o naoružanju 
s velikim državama koje nam se suprotstavljaju. Ali 
ako mi to ne možemo izdržati i ako se prizna da će 
za nedostatak deviza i sirovina, koji će se sve više 
kod nas ispoljavati, saznati naši protivnici, onda bi 
bila ozbiljna taktička pogreška ne otpočeti prego- 
vore pravovremeno i prije nego što Englezi završe 
program zračnog naoružanja. Stranci koji su vrlo 
dobro upoznati s njemačkim stvarima zastupaju čak 
mišljenje da naš sađašnji položaj očajno sliči na si- 
tuaciju u ljeto 1918. godine, čak ne samo u pogledu 
nedostatka, sirovina već i u pogledu volje da se izdrži 
do kraja. Po njihovu mišljenju, vrijeme nikako ne 
radi za nas, pošto će se nerazmjer između mogućnosti 
naših protivnika i naših vlastitih mogućnosti u po- 
gledu naoružanja sve više i više ispoljavati, i tada 
će naša situacija za postizanje sporazuma biti još 
nezgodnija. 

Ja sam više puta izvještavao da Francuzi, bez 
obzira na sve šamare koje su dobili posljednjih go- 
dina, i sada još pristaju da otpočnu pregovore u cilju 
postizanja uzajamnog razumijevanja. Okolnost što 
oni odmah poslije šamara nisu pristajali čak ni na 
najprimamljivije prijedloge psihološki je razumljiva. 
Sada se situacija izmijenila. Ne pruža firer ruku da 


bi se postiglo uzajamno razumijevanje, već Francuzi 
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pružaju nama ruku; tučeni se obraća onome koji ga 
je udario. Ali učeni je veoma osjetljiv na to kako 
će biti primljen njegov prijedlog i kada će uslijediti 
odgovor; ukoliko se duže zadrži odgovor, utoliko će 
biti teža situacija za inicijatore i nepovoljnija atmo- 
sfera. Ova je okolnost ovdje veoma važna. Konjuni- 
tura, se mijenja. Ja sumnjam da će se situacija, koja 
je sada još povoljna za sporazum, dugo održati i 
smatram da je došlo vrijeme kada nam ostaje samo 
izbor između sporazuma i politike koja će morati da 
dovede do izolacije. Ako mi odložimo odgovor po 
prijedlogu Francuske, onda će naši protivnici biti si- 
gurni da mi želimo da ga sabotiramo. Samo po sebi 
se razumije da se prilikom pregovora moramo po- 
truditi da postignemo najveće i najbolje rezultate. 
U toku mnogih godina mislio sam da uzajamno 
razumijevanje između Njemačke i Francuske može 
biti postignuto samo posredovanjem Engleske. Ali 
otkako sam vidio da protivno svoj engleskoj tradiciji 
“deološko neprijateljstvo prema trećem imperiju igra 
važnu, često čak odlučujuću ulogu kod javnog mni- 
jenja Engleske i čak u shvaćanju Edena, smatram 
svoje ranije gledište pogrešnim. Teško će poć: za 
rukom Rusiji da prinudi Francusku da se odrekne 
poduzetog pokušaja za sporazum, koji obećava uspjeh 
iako Moskva marljivo radi, jer tamo dobro znaju da 
će u slučaju njemačko-francuskog zbliženja francu- 
sko-ruski ugovor postepeno biti sveden na nivo zna- 
čaja Rapalskog ugovora. Ovaj je izraz upotrebio 
Delbos za vrijeme našeg posljednjeg razgovora. 
Htio bih sada proanalizirati kakvi su uzroci na 
prvom mjestu potakli francusku vlađu da nam se 
obrati s ovim prijedlogom za izmirenje. Ako se upo- 
rede svi faktori koji su potrebni za uspješan rat 
onda se mora priznati da je sađa položaj Francuske 
siguran. Po mišljenju naših vojnih eksperata, naoru- 
žanje i obrambene mjere Francuske provodile su se 
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u posljednje vrijeme neobično intenzivno i dostigle 
su ovdje neviđen nivo. Opasnost komunističkog pre- 
vrata, u koji dobro obaviješteni ljudi nikada nisu 
vjerovali, izgleda, iščezla je; u svakom slučaju nitko 
ne sumnja da će se u slučaju rata s Njemačkom ko- 
munisti boriti s još većim oduševljenjem nego desni. 
Rusija će, u slučaju oružanog sukoba s nama, pro- 
povijedati sveti rat protiv »ugušivača slobode«, što 
će izazvati priliv mnogobrojnih komunističkih dobro- 
voljaca iz svih krajeva svijeta. I osim toga, još više 
nego za vrijeme svjetskog rata, u cijelom svijetu, 


vjerojatno, odmah bi se obnovila stara mržnja protiv 


nas. Kao dalji povoljan moment za Francusku treba 
smatrati jasnu izjavu Engleske da će podržavati 
Francusku svim snagama. I Amerika u kritičnom 
momentu teško da bi drukčije uradila nego kao u 
prošlom ratu. U svakom slučaju ovdje, u krugovima 
bliskim Ministarstvu vanjskih poslova, tvrde da Ro- 
oseveltov govor u Buenos-Airesu treba shvatiti u 
tom. smislu da će Amerika u slučaju neizazvanog na- 
pada Njemačke na Francusku ukazati ovoj posljed- 
njoj pomoć, kao i 1917. godine. 

Poslije ove analize teško se francuski prijedlog 
može protumačiti kao znak slabosti, iako je sprem- 
nost Francuza za pregovore, vjerojatno, izažvana na 
prvom mjestu našim naoružanjem, u kome oni gle- 
daju stalnu opasnost. Oni žele ovako ili na drugi na- 
čin da učine kraj periođu nespokojnosti i neodređe- 
nosti, koji koči svaki ekonomski uspon i samim tim 
onemogućuje konsolidaciju unutrašnje političke si- 
tuacije. To je glavna linija politike Lćona Bluma, 
dok se neposredni povod za obraćanje nama sastoji, 
očigledno, u tome da se u relativno povoljnom mo- 
mentu za crvene likvidira španska avantura poslije 
prešutne saglasnosti za prelazak granice mnogobroj- 
nih ervenih vojnika i poslije prebacivanja velike ko- 
ličine ratnog materijala. 


196 


Zaslužuje pažnju činjenica da prijedlog za posti- 
zanje sporazuma potiče od kabineta Narodnog fronta 
i židovskog predsjednika vlade, koji je zbog toga 
izložen najoštrijim napadima od strane lijevih. Ako 
mi odbacimo ovaj prijedlog, koji je po mišljenju do- 
bro obaviještenih osoba posljednji, onda one mogu iz 
toga zaključiti da mi hoćemo da napadnemo Fran- 
cusku. Naši će protivnici svaliti krivicu na nas i ko- 
ristit će se time da nas, zbog rata, koji smatraju 
neizbježnim, potpuno izoliraju i ukoliko to bude mo- 
guće odsijeku od izvora sirovina. 

A. Prema glasovima koji ovdje svuda kruže, a koje 
je još prije nekoliko mjeseci s vremena na vrijeme 
širio Francois-Poncet, u drugoj polovini 1957. god. 
kod nas mora nastupiti ekonomski slom, i da bismo 
odvratili pažnju naroda, mi ćemo ranije otpočeti rat 
bez ikakva povoda. Po drugoj verziji, poslije iskrca- 
vanja znatnog broja vojnih jedinica u Španiji i poja- 
čanja naših zrakoplovnih snaga koje već sada tamo 
imamo, mora otpočeti rat na dva fronta protiv Fran- 
cuske. Ovoga puta mi bismo tobože prošli ne kroz 
Belgiju, već kroz Švajcarsku. Nema sumnje da ove 
fantastične glasove širi uglavnom ovdašnja sovjet- 
ska ambasada. Žalosno je u svemu tome što čak i 
ozbiljni ljudi vjeruju ovim glasovima. i 
: Blum me je prošle nedjelje pozvao k sebi i 
rastjerao nezadovoljstvo Koj. Betina Lvježtažima 
francuskog ambasadora u Berlinu, postoji kod nas 
a koje je izazvano bezuspješnom akcijom Schachta. 
U isto vrijeme on je dao intervju jednom reporteru 
koji dozvoljavam sebi da pošaljem u prilogu. Delbos 
je početkom. decembra održao govor o francuskoj 
vanjskoj politici, koji je skrenuo na sebe veliku pa- 
žnju; tim govorom on je htio otpočeti kampanju u 
korist sporazuma. 11-og tekućeg mjeseca on je po- 
zvao k sebi našeg otpravnika poslova i dao mu već 
poznate izjave, na koje mi-dosada nismo odgovorili; 
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24-og tekućeg mjeseca imao sam duži razgovor s mi- 
nistrom vanjskih poslova, za vrijeme kojega je on 
potvrdio i proširio izjave koje su date savjetniku 
ambasade Forsteru. 

Kao prethodni uslov za početak pregovora sma- 
traju uzajamne akcije po pitanju o nemiješanju u 
stvari Španije. Poslije ovoga mora nastupiti miran 
period uslovljen moralnim razoružanjem. Francuzi 
pridaju odlučujuće značenje stvaranju takve atmo- 
sfere mira i povjerenja bez koje bi pregovori bili 
besciljni. Kao slijedeća faza bio bi početak prego- 
vora, kome bi mogla prethoditi povjerljiva razmatra- 
nja. Normalnom diplomatskom putu ovdje se daje 
prednost, pošto, po mišljenju francuskih vladajućih 
krugova, on ima to preimućstvo što ne pada u oči i 
može se lakše sačuvati u tajnosti. 

Kao neodložan i od odlučujućeg značaja smatra 
se ovdje prvi korak — postepeno uništenje španskog 
žarišta“. Naš stav prema tome treba da bude u izvje- 
snoj mjeri probni kamen naše dalje spremnosti za 
pregovore. Mi treba da raščistimo s tim ima li smisla 
ubuduće slati dobrovoljee i ratni materijal u Špa- 
niju, ako to povuče za sobom. slom francuske akcije 
u korist sporazuma. Samo se po sebi razumije da na 
prvom mjestu Italija, kao sredozemna država, a zatim 
i mi, kao slijedeća po zainteresiranosti država, treba 
da učinimo sve da bismo spriječili poraz Franca. Ali 
ako mi i bez toga namjeravamo da postepeno likvi- 
diramo naše špansko poduzeće, onda bismo mogli od 
nužnosti napraviti vrlinu i s dobitkom iskoristiti ovo 
povoljno podudaranje kao početak akcije u korist 
sporazuma. : 

Doznao sam iz nesumnjivih izvora da su Blum i 
Delbos zbog prijedloga koji su nam učinili izloženi 
oštrim napadima od strane lijevih radikala koji izvr- 
šavaju direktive Sovjeta, a koji sabotiraju svaki po- 


1 U originalu: »Brandherde€. 
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kušaj da se postigne sporazum i od demarša Bluma 
i Delbosa htjeli bi da učine povod za njihovo obara- 
nje. Pošto je u našem interesu da se ova dva razlo- 
žna i poštena čovjeka održe na krmilu, ne preporu- 
čuje se da se Francuska prisiljava da odveć dugo 
čeka. Dugo zadržavanje našeg odgovora bilo bi, ne- 
sumnjivo, ovdje primljeno kao uvreda. 


S njemačkim pozdravom, Heil Hitler, 
odani Vam 


WELTSCHEH' 


., P.S. Moram da dopunim svoj telegrafski izvje- 
štaj o razgovoru s Delbosom svojim odgovorom na 
njegov prijedlog. Rekao sam mu da je firer i rajhs- 
kancelar am puta pružao ruku francuskom narodu 
i činio prijedloge za izmirenje bez ikakvo itivn 
rezultata. Tada se kod de anita daka) rike 
ruka može se na kraju krajeva umoriti. Delbos je 
odgovorio da otkako je on postao ministar vanjskih 
poslova nije stigao nikakav prijedlog; što se tiče pri- 
jedloga iz prošlih godina, oni su učinjeni u situaciji 
nepovoljnoj za pregovore izmirenja, a povoljna situ- 
acija je jedan od prethodnih uslova za uspjeh. 


1 Vlastoručni potpis Weltscheka. 
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Br. 2 


IZVJEŠTAJ NJEMAČKOG AMBASADORA 
U PARIZU WELTSCHEKA MINISTARSTVU 
VANJSKIH POSLOVA 


Kopija. Polit. II. 546. 


NJEMAČKA AMBASADA Pariz, 18. februara 1939. gođ. 
U PARIZU 
A 658. 
1 prilog 
4 kopije 
Ministarstvu vanjskih poslova, 
Berlin . POLITIČKI IZVJEŠTAJ 


Za vrijeme razgovora koji sam imao prošle ne- 
djelje s ministrom vanjskih poslova Bonnetom po- 
vodom iseljavanja i hapšenja Nijemaca, izvršio sam 
također i naređenje koje mi je dao g. rajhsministar 
vanjskih poslova, a naime: izraziti Bonnetu naše ču- 
đenje povodom toga što je za vrijeme vanjskopoli- 
tičke debate u skupštini govorio o održavanju i, po 
mogućnosti, proširenju prijateljskih odnosa Francu- 
ske u Istočnoj i Centralnoj Evropi i time stvorio, na 
primjer, kod Čeha i Poljaka, utisak o obnavljanju 
politike zaokruženja, uperene protiv N. jemačke. Ovo 
vraćanje na tako zvanu politiku Beneša mi ne mo- 
žemo trpjeti. 

Bonnet je prigovarao veoma živo i podsjetio je 
na izjavu koja mi je data prije njegova govora u 
skupštini (v. telegrafski izvještaj od 24. januara, 
br. 30). On je smatrao da se mogu održavati stari 
prijateljski odnosi i da se proširuju u oblasti pri- 
vrede i kulture, ne smetajući time prevlasti Njemač- 
kog Rajha na istoku i jugoistoku kojom se on ko- 
risti zahvaljujući svom geopolitičkom položaju. Na 
takva će ista zakonska prava pretendirati Njemačka, 


1 U originalu su prethodne četiri riječi podvučene plavom 
olovkom, 
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priloga II. 


201 


sigurno, u Španiji čim tamo budu uspostavljeni mir 
i poredak. Moli me da predam g. rajhsministru vanj- 
skih poslova odgovarajući odlomak iz njegova govora 
u senatu o vanjskoj politici Francuske, s kojim je 
teško ne saglasiti se. Za vrijeme vanjskopolitičke 
debate u parlamentu često se govore takve stvari 
koje su, očigledno, unaprijed određene za unutrašnji 
forum!' i nemaju izvan njega nikakva značenja. Ako 
je francuski ministar vanjskih poslova, uprkos buri 
koja se podigla protiv njega, obranio naše, po nje- 
govu mišljenju, pravedne pretenzije na Sudetsko- 
njemačku oblast i izvukao za sebe zaključke iz pro- 
mjene situacije u Centralnoj Evropi, onda je nemo- 
guće zahtijevati od njega da se pred parlamentom 
povuče na cijelom frontu. Ako bi on to učinio, od 
toga bi imali koristi samo ratni huškači, koji bi ga 
optuživali za malodušnost i hvalisanje njemačko- 
francuskim sporazumom, tvrdeći da mu on pridaje 
veće značenje nego što bi se to moglo reći za Nje- 
mačku, gdje u govoru firera od 30. januara nijednom 
riječi nije bio spomenut sporazum. 

Odgovorio sam Bonnetu da mi možemo suditi 
samo po onom efektu koji je izazvao u inozemstvu 
njegov govor o vanjskoj politici i koji je naškodio 
našim interesima na istoku i jugoistoku. 

Odlomak iz Bonnetova govora u senatu, na koji 
se on poziva, najponiznije prilažem?. 

Potp. WELTSCHEK 

1 U originalu su prethodnih pet riječi podvučene plavom 
olovkom. 

2 Uz kopiju Weltschekova. izvještaja priložen je odlomak 
iz Bonnetova govora prema tekstu koji je objavljen tu »Jour- 
nal officiel« br. 14 od 8. februara 1939. god.; str. 103. Izja+- 
ve Bonneta o spremnosti Francuske da brani »naslijeđe pre- 
daka«, svoje »interese« i svoje »prijateljske veze« izazvale 
su odobravanje, poslije koga je Bonnet rekao: »Ali pošto 
Francuska teži obraniti svoju vlastitu imovinu, to joj zdravi 
smisao nalaže da sa susjednim nacijama, održava odnose do- 
brog susjedstva u tolikoj mjeri, a isto tako i vrožete povje- 
renjem, koliko je to samo moguće.« 
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REGISTAR IMENA' 


AMERY L. (Emeri) — publicist; konzervativac; prvi lord 
admiraliteta 1922.—1924, god.; ministar kolonija Velike 
Britanije 1924.—1929. god. ministar za poslove domi- 
niona 1925.—1929. god.; ministar za poslove Indije i 
Burme 1940.—1945. god. — 159. 

ARNOLD S. — lord; 1922. god. stupio je u Jaburističku par- 
tiju; zamjenik ministra kolonija Velike Britanije 1924. 
god.; glavni državni blagajnik 1929.—1931. god.; istupio 
iz laburističke partije zbog razmimoilaženja po pitanji- 
ma vanjske politike 1938. god. — 26. 

ASQUITH G. (Askvit) — lord; vođ liberalne partije; pred- 
sjednik vlađe Velike Britanije 1908.—1916. god. — 35. 

ASHTON-GWATKIN F. (Ešton-Guetkin) — engleski diplo- 
mat; savjetnik ministarstva vanjskih poslova od 1934. 
god.; pridodat misiji Runcimana (u čehoslovačkoj) 1938. 
god.; politički savjetnik Ministarstva za ekonomski rat 

: 1989. god.; pomoćnik zamjenika ministra vanjskih po- 
* slova 1940.—1944, god. — 48. . 
ATTOLICO B. (Atoliko) — talijanski diplomat; ambasador 
u Berlinu 1935.—1940. god; kasnije — ambasador u 
Vatikanu. — 115, 116, 119. : 

BALDWIN S. — konzervativac; predsjednik vlade Velike 
Britanije i prvi lord blagajne 1924.—1929. god. i 1935.— 
1937. god. — 142. X 


BARTLETT V. — diplomatski korespondent engleskog lista 
 »News Chronicle«; osnivač i urednik »World Review«. 
— T5. 


BEASLEY R. (Bizli) — engleski historičar, profesor. — 85. 
BECK J. (Bek) — poljski diplomat; ministar vanjskih po- 
.: slova 1982.—1939. god.; — 109. 
BENEŠ E. — ministar vanjskih poslova 1918.—1935. god; 
.. predsjednik Čehoslovačke Republike 1935.—1938. god.; 
šef — Nacionalnog  Čehoslovačkog komiteta u Parizu 
1939.—1940. god.; ponovo predsjednik Čehoslovačke Re- 
publike od jula 1940. god. — 32, 73, 121, 134, 200. 


' .1 Po pravilu podaci se daju za ono vrijeme na koje se 
odnose dokumenti koji spominju dotičnu osobu. 
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BIELFELD G. (Bilfeld) — njemački diplomat; prvi sekretar 
njemačke ambasade u Londonu 1935.—1938. god.; sa- 
radnik MVP Njemačke 1939. god. — 42. 

BONNET G. (Bone Ž.) — ministar vanjskih poslova Fran- 
cuske u vladi Daladiera 1938.—1939. god. — 200, 202. 

BLUM L. — vođ francuske socijalističke partije, desni soci- 
jalist; predsjednik viade 1936.—1937. god.; zamjenik 
predsjednika vlade 1937.—1938. god.; predsjednik vlade 
i ministar financija u mcrtu—aprilu 1938. god. — 24. 
196, 197, 198, 199. 

BRAUCHITSCH W. (Brauhič) —hitlerovski general-feldmar- 
šal; od 1938.—1941. god. glavnokomandujući suhozem - 
nih snaga hitlerovske Njemačke. — 54. 

BROCKET A, (Broket) — lord; član raznih komisija Gor- 
njeg doma 1938.—1944. god. — 44, 86. i 

BUCCLEUĆH W. (Baklu) — vojvoda; upravnik kraljevsk> 
banke škotske; super intendant imovine engleske krune 
1937.—1940. god. — 86. 


BURGIN E. (Berdžin) — engleski ministar saobraćaja 
1937.—1939. god.; ministar snabdijevanja 1939.—1948. 
god. — 158. 


BURCKHARDT K. (Burkart) — vrhovni komesar Društva 
naroda u Danzigu 1937.—1939. god. — 109. 

BUTLER R. (Batler) — zamjenik ministra vanjskih poslova 
Velike Britanije 1988.—1941. god. — 101, 156, 158, 165. 

BUXTON R, (Bakston) — engleski publicist; I:burist; par- 
lamentarni savjetnik laburističke partije. — 89, 91, 92, 
94, 95, 96, 97, 165, 166. 

CADOGAN A. (Kadogan) — engleski diplomat; pomoćnik 
zamjenika ministra vanjskih poslova 1986.—1937. god.; 
stalni zamjenik ministra vanjskih poslova 1938.—1946 
god. — 66, 135, 136. ; 

CAZALET V. (Kazalet) — član engleskog parlamenta. 
— 86. 

CHAMBERLAIN N. (Čemberlen) — vođa engleske konzer- 
vativne partije; krupni kapitalist; predsjednik vlade 
1937.—1940. god. — 23, 25, 26, 27, 28, 29, 31, 34, 35, 
38, 42, 43, 44, 57, T1, T2, 75, T8, 91, 92, 96, 97, 99, 101, 
103, 104, 105, 110, 113, 121, 123, 130, 136, 138, 139, 149, 
141, 142, 143, 145, 146, 148, 149, 150, 151, 155, 156, 157, 
158, 159, 160, 163, 164, 165, 167, 168, 169, 170. 

CHATFIELD A. (četfild) — lord; admim:l flote; prvi lord 
pomorstva i načelnik štaba ratne pomorske flote Veliko 
Britanije 1933.—1938. god.; predsjednik komisije ekspe- 
rata za obranu Indije 1938.—1989. god.; ministar ko- 
ordinacije obrane 1939.—1940. god. — 157, 158. 
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CHILDS V. (Čajlds) — engleski general; učesnik u prvom 
svjetskom ratu; u ostavci od 1922. god. — 86. 

CHURCHILL W. (Čerčil) — vođ engleske konzervativne 
partije; 1937.—1939. god. izvan vlade; prvi lord admira- 
liteta  1939.—1940. god.; predsjednik  vlađe  1940.— 
1945. god. — 26, 63, 141, 159. 

CIANO _G. (Ćano) — talijanski ministar vanjskih poslova 
1936.—1943. god.; član »Velikog fašističkog savjeta« ođ 
1939. god. — 115, 170. 

COOPER A. DUFF (Kuper A. Daf) — ministar rata Veliice 
Britanije 1935.—19837. god; prvi lord adminaliteta 
1937.—1938. god.; ministar za informacije 1940.—1941. 
80d.; ministar bez porifelja 1941.—1943. god.; predstav- 
nik engleske vlade u Francuskom komitetu naciona.- 
nog oslobođenja 1943.—1944. god; ambasador u Fran- 
cuskoj 1944.—1947. god. — T5, 141, 142, 151, 159. 

CRANFILD . (Krenfild) — urednik lista »Daily Maii«. 


o, 

DALADIER E. (Daladje) — jedan od lidera radikal-socija- 
iističke partije; ministar narodne obrane i zamjenik 
predsjednika vlade Francuske 1956.—1937. god.; pred- 
sjednik viade, ministar narodne cbrane i ministar vanj- 
skih poslova 1938.—1940. god. — 132. 

DALTON H. -- član engleskog parlamenta; laburist; skup- 
štinski zamjenik min'stra vanjskih poslova 1929.—1931. 
god.; predsjednik. izvršnog komiteta laburističke partije 
1936.—1937. god.; ministar ekonomskog rata  1940.— 
1942. god; ministar trgovine 1942.—1945. god.; mini- 
st r financija u 1945.—1947. god. — 104. 

DEAKIN (Dikin) — saradnik lista »Times«. — 86. 


DEAT MI — francuski novinar; hitlerovski agenti. 
DELBOS I. — jedan od rukovodilaca francuske radikal- 


socijalističke partije; ministar vanjskih poslovs. 1936.— 
1937. god. i u martu—:prilu 1938. god. — 197, 198, 189. 
1937.—1945. god. — 99. 

DIETRICH O. (Ditrih) — državni sekretar ministarstva pro- 
pagande i načelnik za štampu pri hitlerovskoj vladi 
1937.—1945. god. 

DOWSON J. (Douson Dž.) — urednik engleskog lista 
»Times« 1912.—1919. god. i 1923.—1941. god. — 84, 85. 

EDEN A. (Idn) — jedan od lidera engleskih konzervati- 
vaca; ministar vanjskih poslova od decembra 1935. do 
februara 1938. god.; ministar za dominione 1939.—1940. 
god.; kasnije u kabinetu Churchilla — ministar rata 
1940. god. i ministar vanjskih poslova 1940.—1945. god. 
— 25, 26, 72, 130, 141, 159, 195. 
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FORSTER D. — njemački diplomat; savjetnik njemačke am- 
basade u Parizu 1932.—1937. god. — 198. : 

FRANCO F. (Franko) — vođ pobunjeničke fašističke vlade-u 
Španiji; od 1939. god. — fašistički diktator Španije. 
— 28, 36, 182, 198. 

FRANCOIS-PONCET A. (Fransoa-Ponse) — francuski di- 
plomat; ambasador u Berlinu 1931.—1938. god.; amba- 
sador u Rimu 1938.—1940. god. — 197. 


FUCHS K. (Fuks) — izdavač lista »Danziger neueste Nach- 
richten«. — 84, 162. ' 
FUNK W. — jed:n od glavnih njemačkih ratnih zločinaca; 
“ rajhsministar privrede i od 1939. god. nasljednik Scha- 
chta u dužnosti predsjednika rajhsbanke; osuđen na do- 
životno lišenje slobode od strane Međunarodnog ratnog 
suda 1946. god. — 144. 


GARVIN J. — engleski publicist; urednik lista »Observer« 
od 1908. god; glsvni urednik »Britanske enciklopedije«<. 
— 4. 


GOEBBELS J. (Gebels) — jedan od glavnih njemačkih ratnih 
“ zločinaca; ministar propagande hitlerovske vlade od 
1933.—1945. god. — 98, 99, 104, 161. 

GORING H. (Gering) — jedan od glavnih njemačkih ratnih 
zločinaca; glavnokomandujući vojnih zrakoplovnih sna- 
ga i ministar avijacije; specijalni opunomoćenik za »če- 
tvorogodišnji plan«; osuđen od Međunarodnog ratnog 
suda 1946. god. na smrt. — 48, 61, 79, 126, 135, 154, 168. 

GRUTZBACH (Gricbah) — njemamčki činovnik, načelnik u 

: Gčringovoj ustanovi za ostvarenje »četvorogodišnjeg 
plana«. — 48. Ni 

HACHA E. (Haha) — predsjednik Čehoslovačke Republike 
od novembra 1938. god.; potpisao 15. martu 1939. god. 


akt o likvidaciji nezavisnosti Čehoslovačke. — 149. 
HAFERKORN — profesor. — 85, 86, 162. 
HALIFAX E. (Halifaks) — lord; engleski vojni ministar 


1935. god.; ministar bez portfelja (»lord čuvar pečata«) 
+ 1938. do decembra 1940. god. — 28, 27, 28, 29, 44, T38, 
1.96, 109, 110, 111, 112, 118, 128, 130, 132, 138, 135, 136, 
143, 146, 149, 157, 160, 161. : 

HAMILTON J. — engleski general; za vrijeme prvog svjet- 
skog rata komandirao je sredozemnim ekspedicionim 
snagama; lord-rektor Edinburškog univerziteta 1932.— 
1935. god.; putovao u Njemačku radi pregovora s Hitle- 
rom 1938. god. — 138. “ 
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HAMING F. (Heming) — sekretar Međunarodnog komiteta 
za DERE nemiješamja u stvari španije 1936.—1939. god. 

HELFFERICH HEH. (Helferih) — krupni njemački kapitalist, 
do Hitlerovog režima i za njegovo vrijeme nalazio se 
na čelu parobrodarskog društva »Hapag« i njemačko- 
amerikanskog društva za n:ftu (»Deutsch-Amerikani- 
sche Petroleum-Gesellsehaft«) — filijale kompanije 
»Standard oilk«; član savjeta njemačkog odjeljenja me- 
đunarodne trgovinske komore i glavnog komiteta trusta 
industrije i trgovine. — 46, 47. 


HENDERSON N. — engleski diplomat; ambasador u Nie- 
mačkoj 1937.—1939. god. — 130, 132, 151, 152, 188, 189. 


HENLEIN K. (Henlajn) — vođ hitlerovske partije u Sudet- 
skoj oblasti čehoslovačke, koja je u početku postojala 
pod imenom »sudetsko-njemački hajmatfront« i 1935. 
god. promijenila naziv u »suđetsko-njemačka partija«; 
poslije raskomadanja Čehoslovačke bio je imenovan za 
rajhsštathaltera  imperijske oblasti »Sudetenland«. — 
19, 1834. 


HERRIOT E. (Erio) — radikal-socijalist; predsjednik vlade 
Francuske 1924.—1925. i 1926. god.; ponovo predsjednik 
vlade i ministar vanjskih poslova 1932. god.; predsjednik 
skupštine 1936.—1942. god. — 185. 

HESSE F. — njemački diplomat; savjetnik za štampu nje- 
mačke ambasade u Londonu 1938.—1939. god. — 52, 67, 
68, 75, 86, 99, 146. i 


HEVEL — njemački diplomat; načelnik ličnog štaba mini- 
stra vanjskih poslova Njemačke. — 157. 

HEYR VON SCHWEPPENBURG L. (Hejr fon Švepenburg) 
— baron; general-major; njemački vojni ataše u Londo- 
nu 1933.—1937. god. — 157. 

HOARE S. (Hor) — sada lord Templewood; konzervativac; 
ministar za poslove Indije 1931.—1935. god.; ministar 
vanjskih poslova 1935. god.; prvi lord admiraliteta 1936. 
—1937. god.; ministar unutrašnjih poslova 1937.—1939. 
god; »lord čuvar pečata« 1939.—1940. god.; ministar 
avijacije 1940. god.; ambasador u Španiji sa specijalnom 
misijom 1940.—1944. god. — 141. 

HODACKY M. (Hodacki) — poljski diplomat; generalni ko- 
mesar Poljske u Danzigu 1937.—1939. god. — 109. 
HOHENLOHE (Hoenloe) — kneginja; neslužbeni posrednik 

a oj ea ić on tajnim pregovorima 1938. god. — 
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HORE-BELISHA L. (Hor-Belajša) — skupštinski sekretar 
ministarstva trgovine Velike Britanije 1931.—1932. god.; 


financijski sekretar blagajne 1932.—1934. god.; mini- 
star saobraćaja 1984.—1937., god.; ministar rata 1937.— 
1940. god. — 29. F 

HUDSON R. (Hadson) — konzervativac; u diplomatskoj 
službi od 1911.—1923. god.; skupštinski sekretar Mini- 
starstva rada Velike Britanije 1931.—1935. god.; mini- 
star socijalnog osiguranja 1935.—1936. god.; skupštin- 
ski sekretar ministarstva za zaštitu zdravlja i predstav- 
nik ministarstva javnih radova u skupštini 1936.—1937. 
god.; ministar vanjske trgovine 1937.—1940. god.; mi- 
nistar poljoprivrede i ribolova 1940.—1945. god. — 45, 
46, 47, 48, 56, 57, 60, 64, 66, 67, T4, TT, T8, 101, 107, 
118, 144, 160, 164, 165. 

IRONSIDE V. (Ajronsajd) — Engleski general; guverner i 
glavnokomandujući u Gibraltaru 1938.—1939. god.; ge- 
neralni inspektor prekooceanskih oružanih snaga 1939. 
god.; načelnik imperijskog generalštaba 1939.—1940. 
god. — 89, 154, 158. 

ISMAY H. (Izmej) — engleski general; sekretar komiteta 
imperijske obrane 19838. god.; zamjenik sekretara rat- 
nog kabineta 1939.—1945. god.; načelnik štaba mini- 
stra obrane 1940.—1946. god. — 86. ž 

KARLOVA R. — činovnik Ministarstva vanjskih poslova Nje- 
mačke u rangu generalnog konzula. — 155. 

KEMSLEY D., (Kemsli) — lord; krupni kapitalist; vlasnik 
listova »Sunday-Times«, »Sunday Chronicle«, »Sunđ:2y 
Empire News« i dr. — 98, 99. 

KENNEDY O. (Kenedi) — diplomatski komentator engte- 
skog lista »Times«. — 86. 

KING-HALL S. (King-Hel) — engleski publicist; član labu- 
rističke partije do 1942. god.; 1936. god. organizirao iz- 
davanje »National News Letter«; član parlamenta 1939. 
—1945. god. — 73, T4, 161. 

KORDT 'T, (Kort) — njemački diplomat; savjetnik njemačke 
ambasade u Londonu 1938.—1939. god. — 31, 32, 38, 35, 
36, 40, 41, 42, 43, 44, 61, 91, 97, 99, 102, 157, 165, 166. 

LANSDOWNE (Lenzdaun) -— lord; vođ konzervativne par- 
tije; ministar vanjskih poslova Velike Britanije 1900.— 
1905. god. — 94. 

LEITH-ROSS F. (Lajt-Ros) — glavni ekonomski savjetnik 
engleske vlade od 1932. god.; generalni direktor Mini- 
sterstva za ekonomski rat 1939.—1942. god. — 144, 

LEY R. (Lej) — jedan cd glavnih njemačkih ratnih zloči- 
naca; rukovodilac hitlerovskog »radnog fronta«. — 138. 
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MARCOW (Markau) — predsjednik anglo-njemačke trgovi.n- 
ka ske komore u Londonu. — 45, 46, 48. 
ISSNER O. (Majsner) — načelnik kancelarij j 
3 0. ( bd arije predsjedđ- 
nika Njemačke Republike od 1919.—1934, zed od 1934. 
sb M ma n:čelnik kancelarije rajhskancelara. — 138. 
ie a če konzervativac; član engleskog parla- 
a Pia rasta — lord; general-major; dao 
tavi . £od.; predsjednik komi i 
štednju 1926.—1943. god. _ 158. Pa i, Po 
SRRPSLInNE B. — .vođ talijanskog fašizma; od 1922.—1943. 
god. predsjednik vlade i stvarni diktator Italije: ubijen 
od strane talijanskih patriota 1945. god. — 96, 99, 145. 
rerni. K. (Nojrat) — jedam od glavnih njemačkih rat- 
+ zločinaca; ministar v:mjskih poslova Njemačke 
ne Erato vo »protektor Češke i Moravske« 1939.— 
: 804.; osuđen od strane Međunarodnog rat; 
na 15 godina lišenja slobode. — 137, 192. zad Pa 
NICHOLSON “H. (Nikolson) — sin poznatog engleskog diplo- 
a tea uo doro radova na historiji di- 
B upštinski sekretar Mini ; infor- 
macije 1940.—19%41. god. — 185. Maik iii 
NIEMŠLLER M, (Nimeler) — svećenik njemačke protestant- 
.. do orao 1937. god. uhapšen od hitlerovske vlasti. — 
NOB anu N. ni Bakston) — baron; poznati član 
burističke partije; ministar poljopri iri 
đ 1924, i 1929.—1930. god. — 86, F9, sk boje 
'W-WACHENDORF W. (Ov Vahendorf) j i di 
: ž . (Ov- — njemački di: 
Ta poslanik u Kairu 1936.—1939. sea — e Te 
PLYMOUTH I (Plimut) — lord; skupštinski zamjenik mini- 
piči o a see Velike Britanije 1936.—1939 god.; 
predsj i eđunarodnog komiteta 1 it j emije- 
Sanje u stvari Španije. e 36. mA onako 
QUEENBOROUGH A. (Kvinbor) — lord: di i 
strijskih poduzeća u SAD; čl:n i lolo jeti Poe 
kontrolu plovidbe neutralnih zemalja. — 86. 
emi J. — jedan od glavnih njemačkih ratnih zlo- 
lnaca; ambasador u Londonu 1936.—1938. god.; od fe- 
bruara 1938. god. pa do sloma hitlerovske Njemačke — 
rajhsministar vanjskih poslova; pogubljen po presudi 
Pasko. > r:tnog suda 1946. god. — 76, 118, 149. 
Paša A. (Riverdejl) — lord; član anglo-japanskog 
ea eta za trgovinske odnose 1937. god.; predsjednik 
omiteta, industrije i trgovine Velike Britanije. — 46, 47. 
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ROSENBERG A. (Rozenberg) — jedan od glavnih njemačkih 
ratnih zločinaca; rukovodilac vanjsko-političke službe 
hitlerovske partije; glavni urednik  »Volkischer Beo- 
bachtera« 1919.—1938. god.; ministar za poslove istoč- 
nih okupiranih oblasti 1941.—1944. god.; pogubljen po 
presudi Međunarodnog ratnog suda 1946. god. — 98, 99. 

ROOSEVELT F. (Ruzvelt) — predsjednik SAD 19833.—1945. 
god. — 159, 196. 

ROTHERMERE G. (Rotermir) — šef engleskog novinskog 
trusta; vlasnik list» »Daily Mail«; načelnik odjeljenja 
za štampu Ministarstva za informacije Velike Britanije 
1939. god. — 15, 18. 

RUNCIMAN V. (Ransiman) — lord; nacional-liberel; mimni- 
star trgovine Velike Britanije 1931.—1937. god.; pred- 
sjednik tajnog kraljevskog savjeta 1938.—1939. god.; 
vođ engleske misije izaslane u Čehoslovačku 1938. god. 
— 48, 137, 138, 143, 157. 

RYDZ-SMIGLY E. (Riđ-Smigli) — poljski maršal; nasljed- 
nik Pilsudskog; generalni inspektor oružanih snaga 
Poljske 1935.—1939. — 70, 109. 

SANDIS D. — zet W. Churchilla; konzervativac; član par- 
lamenta; služio u engieskoj ambasadi u Berlinu 1930. 
god.; u MVP — 1932.—1933. god.; napustio diplomatsku 
službu. — 26, 29. 


SARGENT O. (Sardžent) — engleski diplomat; pomoćnik za- 


mjenika ministara vanjskih poslova 1933.—1939, god. — 
66, 67. 

SCHACHT J. (Šaht) — jedan od glavnim njemačkih ratnih 
zločinaca; predsjednik rajhsbanke 1923.—1930. god. i od 
1933.—1939. god. — 49, 143, 197. 

SCHLITTER O. (Šliter) — drugi sekretar njemačke amba- 
sade u Londonu 1937.—1939. god. — 41. 

SCHUSCHNIGG K. (Šušnig) — jedan od vođa austrijske ka- 
toličke »kršćansko-socijalne« partije; kancelar Austrij- 
ske Republike 1934.—1938. — 121. 


SELTSAM E. (Zelcam) — savjetnik njemačke ambasade u “ 


Londonu 1938.—1939. — 43, 67. 

SIMON J. (Sajmon Dž.) — nacional-liberal; ministar vanjskih 
poslova Velike Britanije  1931.—1935. g0d.; ministar 
unutrašnjih poslova 1935.—1937. god.; ministar finan- 
cija 1937.—1940, god. — 34, 141. 

SMART W. — engleski diplomat; savjetnik engleskog po- 
slanstva u Kairu za poslove Srednjeg Istoka 1929.—1946. 
god. — 184. 
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STANLEY O. (Stenli) — ministar trgovine Velike Britanije 
1937.—1939. god.; ministar rata 1940. god. — 34, 144 
145, 147, 149. d 


STRANG V. (Streng) — engleski diplomat; savjetnik mini- 
starstva vanjskih poslova; načelnik departmana Cen- 
tralne Evrope 1938.—1939. god.; 14, juna 1939. god. 
stigao u Moskvu radi učešća u  anglo-francusko-sovjet- 
skim pregovorima. — 48. 


STUART ( Stjuart) — generalni direktor ministarstva za in- 
formacije Velike Britanije 1939, god. — 146. 


STUMM F. (štum) — njemački diplomat: krupni i . 
jalac. — 182, 183. S Bit 3. E 


SWINTON F. (Suinton) — od 1935. god, vikont Mašem; mi- 

.  nistar kolonija Velike Britanije 1981.—1935. god.; mi- 
nistar avijacije 1935.—1938. god. — 26, 29, 135. 

TILEA V. — rumunjski diplomat; poslanik u Londonu 1939. 
—1940. god. — 151. 

VANSITTA RD R. — engleski diplomat; stalni zamjenik mi- 
nistra vanjskih poslova 1930.—1938. god.; glavni di- 
plomaitski savjetnik Ministarstva vanjskih poslova 1938. 
—1941. god. — 182. 

WANGENHEIM A. (Vangenhajm) — baron; pruski zemljo- 
posjednik; član hitlerovske partije; suizdavač »Vdlki- 
scher Beobachtera«, poslanik Rajhstaga; predsjednik 
>Imperijskog saveza udruženja njemačkih poslodavaca 

: seoskog i šumskog gospodarstva«. — 177. 

WACHTLER F. (Vehtler) — hitlerovski gaulajter Bavarske 
od 1935. god; »hauptamtlajter« pri imperijskom ruko- 
vodstvu nacističke partije i »rajhsvalter« nacističkog 
saveza učitelja. — 98. 

WEBER W. — njemački diplomat; pomoćnik trgovinskog 
atašea u Londonu 1936.—1938. god.; prvi sekretar nje- 
mačke ambas?de u Londonu 1939. god. — 48. 

WELK W. — njemački diplomat; drugi sekretar njemačke 
ambasade u Londonu 1939. god. — 99. 

WEIZSACKER E. (Vajezeker) — njemački diplomat; ru- 
kovodilac političkog odjeljenja Ministarstva vanjskih po- 
slova 1936.—1938. god.; državni sekretar Ministarstva 
vanjskih poslova 1938.—1943. god. — 31, 38, 40, 48, 79, 
88, 91, 118, 126, 170, 171. 

WELTSCHEK I. (Velček) — grof; njemački diplomat; am- 
basador u Španiji 1926.—1936. god.; ambasador u Fran- 
o uska 1936.—1939. god, — 9, 138, 170, 192, 199, 200, 
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WIEDEMANN F. (Videman) — kapetan; Hitlerov ađutant 
1935.—1939. god.; generalni konzul u San-Franciscu 
1939.—1941. god. — 135, 136, 137. 


WIEL RF. (Vil) — načelnik trgovinsko-političkog odjeljenja 
Ministarstva vanjskih poslova Njemačke. — 45, 46, 47, 
48, 144. : 1 

WILSON A. — engleski politički predstavnik u Perzijskom 
zalivu i opunomoćenik »Anglo-Persian oil company« 
1921.—1923. god.; predsjednik engleskog vladinog komi- 
teta protivavionske obrane 1936.—1938. god.; izdavač 

maja »XIX Century and After« 1934.—1938. god. — 


WILSON H. — najbliži saradnik Chamberlainov; glavni eko- 
nomski savjetnik engleske vlade 1930.—1939. god.; stal- 
ni sekretar blagajne i načelnik građanske državne slu- 
žbe 1939.—1942. god.; Wilson je bio među malobrojnim 
Chamberlainovim savjetnicima za vrijeme njihovih 
pregovora s Hitlerom u septembru 1938. god.; u ljeto 
1939. god, u ime Chamberlaina vodio je povjerljive pre- 
govore s Nijemcima o zaključenju širokog anglo-nje- 
mačkog sporazuma. — 31, 32, 38, 40, 43, 56, 57, 59, 60, 
61, 64, 66, 67, TT, 18, T9, 88, 89, 91, 97, 100, 101, 102, 
103, 104, 105, 106, 107, 108, 129, 130, 136, 137, 139, 146, 
157, 158, 160, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, ITI. 
— 26, 29, 1395. 


WINTERTON E. — lord; ministar bez portfelja (»kancelar 
vojvodstva Lankasterskog«) 1937.—1939. god.; zamje- 
nik ministra avijacije Velike Britanije  marta-maja 
1938. god.; zamjenik ministra unutrašnjih poslova u 
junu 1938. god.; ministar pošta i telegrafa 1939. god 


WOERMANN E. (Verman) — njemački diplomat, rukovo- 
dilac političkog odjeljenja i državni podsekretar muwni- 
starstva vanjskih poslova 1938.—1943. god. — 19. 

WOHLTHAT G. (Voltat) — činovnik za izvanredne poslove 
u rangu načelnika u Goringovoj ustanovi za ostvarenje 
»četvorogodišnjeg plana«. — 56, 57, 58, 59, 60, 63, 64, 
66, 67, T4 76, 71, 78, 79, 88, 91, 101, 102, 103, 107, 108, 
113, 126, 128, 147, 158, 160, 163, 164, 165, 166, 169 171. 
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